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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/% WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)
b)

c

N4

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

9)

h
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Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.



5)

6)

Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified.

Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130 °C may
cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

b) specifically

c

~

d)

e)

-
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Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs.

Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

b)

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS RECIPROCATING SAW
SAFETY WARNINGS

1.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform.

Holding the workpiece by hand or against your body
leaves it unstable and may lead to loss of control.

English

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.
2.

Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

When cutting in wall, floor or ceiling, check for buried
electric power cord, etc.

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Please leave
it without using it for approximately 15 minutes.

Wear earplugs to protect your ears during operation.

.Do not touch the blade during or immediately after

operation. The blade becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

. Always hold the housing of the power tool firmly as

shown in Fig. 9 and Fig. 10. Otherwise the counterforce
produced may result in inaccurate and even dangerous
operation.

. Remove the battery from tool or place the switch in the

locked or off position before making any adjustments,
changing accessories, storing, carrying, or when not
using the tools.

. Mounting and dismounting the blade

Be absolutely sure to keep the switch turned off and the
battery removed to prevent any accident.

Pull the back of the saw blade two or three times by hand
and check that the blade is securely mounted. When
pulling the blade, you will know it is properly mounted if it
clicks and the lever moves slightly. (Fig. 3)

When pulling the saw blade, be absolutely sure to pull it
from the back. Pulling other parts of the blade will result
in an injury.

If the broken saw blade is hidden inside the small slit,
hook the broken blade using a tip of another saw blade
and take it out. (Fig. 4)

After use, blow away sawdust, earth, sand, moisture,
etc., with air or brush them away with a brush, etc., to
ensure that the blade mount can function smoothly.

As shown in Fig. 5, carry out lubrication around the
blade holder on a periodic basis by use of cutting fluid,
etc.

Continued use of the tool without cleaning and lubricating
the area where the saw blade is installed can result in
some slack movement of the lever due to accumulated
sawdust and chips. Under the circumstances, pull a
rubber cap provided on the lever in the direction of an
arrow mark as shown in Fig. 5 and remove the rubber
cap from the lever. Then, clean up the inside of the
blade holder with air and the like and carry out sufficient
lubrication.

The rubber cap can be fitted on if it is pressed firmly onto
the lever. At this time, make certain that there exists no
clearance between the blade holder and the rubber cap,
and furthermore ensure that the saw-blade-installed
area can function smoothly.
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Do not use any saw blade with a worn-out blade hole.
Otherwise, the saw blade can come off, resulting in
personal injury.

When setting the base position, be absolutely sure to
keep the switch turned off and the battery removed to
prevent any accident.

Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

Do not carry tools with your finger on the switch. A
sudden startup can result in an unexpected injury.

Be careful not to let sawdust, earth, moisture, etc., enter
the inside of the machine through the plunger section
during operation. If sawdust and the like accumulate in
the plunger section, always clean it before use.

During use, press the base firmly against the workpiece.
Select a saw blade of the most appropriate length.
Ideally, the length protruding from the base of the saw
blade after subtracting the stroke quantity should be
larger than the material.

If you cut a large pipe, large block of wood, etc., that
exceeds the cutting capacity of a blade; there is a risk
that the blade may contact with the inner wall of the pipe,
wood, etc., resulting in damage. (Fig. 8)

Never apply any unreasonable force to the saw blade
when cutting. Doing so can easily break the blade.

.The motor can be locked sometimes, depending

on the combination of the material to be cut and the
blade. Whenever the motor gets locked, switch it off
immediately.

Fasten a workpiece firmly before operation. (Fig. 9)
When cutting metallic materials, use proper machine
oil (turbine oil, etc.). When not using liquid machine oil,
apply grease over the workpiece.

The service life of the saw blade will be drastically
shortened if you don’t use machine oil.

Delay the feed speed when cutting the material into
small circular arcs. An unreasonably fast feed may break
the blade.

Avoid plunge cutting for metallic materials. This can
easily damage the blade.

Never pull the switch trigger while the tip of the saw
blade tip is pressed against the material. If you do so, the
blade can easily be damaged when it collides with the
material.

Make absolutely sure that you cut slowly while holding
the body firmly. If you apply any unreasonable force to
the saw blade during the cutting operation, the blade can
easily be damaged.

The use of the battery in a cold condition (below
0 degree Centigrade) can sometimes result in the
weakened cutting torque and reduced amount of work.
This, however, is a temporary phenomenon, and returns
to normal when the battery warms up.

Do not look directly into the light. Such actions could
result in eye injury.

The level at which the battery level warning lamp lights
may vary due to the ambient temperature, characteristics
of the battery, etc. and is intended only as a guide.

. The battery level warning lamp may light when the power

tool is overloaded. This does not mean that the battery
power is very low.

Be sure to check the battery level while the tool is in a
no-load state.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may
stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please
be sure to heed the following precautions.

1.

Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall on

O O O
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1.

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that
may adhere to it and do not store it together with metal
parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.
Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car
cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,

discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow

inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

UTION

If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.



WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine. Be
sure that you understand their meaning before use.

"

CR10DL: Cordless Reciprocating Saw

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

):4

No-load speed

o=k

Switching ON
Switching OFF
& Disconnect the battery

Swtich lock

Switch unlock

[~ B3] ~»

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 160.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Cutting pipe and angle steel.

Cutting various lumbers.

Cutting mild steel plates and aluminum plates.

Cutting synthetic resins, such as phenol resin and vinyl
chloride.

0000

English

SPECIFICATIONS
Model CR10DL
Voltage 108V
No-Load Speed 0-2700 min-1
Stroke 13 mm
Mild Steel Pipe 0O.D. 25 mm
Capacty \é:g)él Chloride O.D. 45 mm
Wood Depth 50 mm
Mild Steel Plate Thickness 4 mm
Weight* 1.2-1.4kg (BCL1015)

*  According to EPTA-Procedure 01/2014.

NOTE
Due to HiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
CAUTION

Do not use the electrical cord if damaged. Have it
repaired immediately.

2. Insert the battery into the charger. (Fig. 2)
Firmly insert the battery into the charger till it contacts the
bottom of the charger.

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)

® Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.
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Table 1

Indications of the pilot lamp

Symbol mark

Before Lights for 0.5 seconds. Does not light
charain Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)
9ing — — —
While . Lights continuously @
charging Lights I E—
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light
Pilot lamp com;?letg Blinks for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) coo @
(red) | | |
. . Battery overheated.
Lights for 1 second. Does not light
Overheat : Unable to charge.
standby Blinks W (oft for m (Charging will commence | = = El
when battery cools)
) Lights for 0.1 seconds. Does not light for -
Charging Flickers 0.1 seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the battery oooooCj
impossible ] EEEEEEMEN m| O thecharger (]
[} bRaetgt;:rr;ing the temperatures and charging time of the MOUNTING AND OPERATION
The temperatures and charging time will become as
shown in Table 2. Action Figure Page
Removing and inserting the
Table 2 battery 1 161
Charger UcioSL2 Charging 2 161
Battery :
Charging voltage v 108 Mounting the blade 3 161
Weight kg 0 3'5 Removing a broken blade 4 161
Maintenance and inspection of
Type of battery Li-ion saw blade mount 5 162
Temperatures at which the o _ £ :
battery can be recharged 0°C-50°C Bas-e setting - o 1e2
Charging time for battery Switch Operation 7 162
capacity, approx. (At elect a saw blade of the
i At 20°C Sel ! blade of th 8 162
1.3Ah min. 25 (3 cells) appropriate length
:138 ﬁn min. gg (g Ce::S) Securing the materials to be cut 9 163
- o (6 cells) Plunge cutting 10 163
NOTE How to use the LED light 11 163
The recharging time may vary according to the ambient -
temperature and power source voltage. Battery level warning lamp
(Indicates tha}t the battery level is 12 163
4. Disconnect the charger's power cord from the |low and requires recharging.)
receptacle. Selecting accessories — 164

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.
NOTE

Be sure to pull out the battery from the charger after use,

and then keep it.
CAUTION
O Ifthe battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.
When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.
Since the built-in micro computer takes about 3 seconds to
confirm that the battery being charged with charger is taken
out, wait for a minimum of 3 seconds before reinserting
it to continue charging. If the battery is reinserted within
3 seconds, the battery may not be properly charged.
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SELECTION OF BLADES MAINTENANCE AND INSPECTION

To ensure maximum operating efficiency and results, it is CAUTION

very important to select the appropriate blade best suited to Be sure to turned off the switch and remove the battery
the type and thickness of the material to be cut. before maintenance and inspection.

The blade number is engraved in the vicinity of the mounting 1. Inspecting the blade

portion of each blade. Select appropriate blades by referring Continued use of a dull or damaged blade will result in
to Table 3-5. reduced cutting efficiency and may cause overloading of

the motor. Replace the blade with a new one as soon as

Table 3: HCS blades excessive abrasion is noted.

i 2. Inspecting the mounting screws
B’I\lag ° Uses Thzﬁ:(::)ass Regularly inspect all mounting screws and ensure that
- - they are properly tightened. Should any of the screws be

No.2 | Forcutting steel pipe less than 25_6 loose, retighten them immediately. Failure to do so could
30 mm in diameter ) result in serious hazard.

No.3 | For cutting steel pipe less than 3. Maintenance of the motor
30 mm in diameter Below 3.5 The motor unit winding is the very “heart” of the power

- - tool. Exercise due care to ensure the winding does not

No.5 | For cutting and roughing lumber Below 30 become damaged and/or wet with oil or water.

No. 96 | For cutting stainless pipe less than 4. Cleaning on the outside o
30 mm in diameter Below 2.5 When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth

or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.
Table 4: BI-METAL blades 5. Storage
- Store the power tool in a place in which the temperature
Blade Uses Thickness is less than 40°C and out of reach of children.
No. (mm) NOTE

No. 101 | For cutting steel and stainless Storing lithium-ion batteries. )
pipes less than 60 mm in outer 25-6 Make sure the lithium-ion batteries have been fully
diameter charged before storing them.

- - Prolonged storage (3 months or more) of batteries with

No. 103 | For cutting steel and stainless a low charge may result in performance deterioration,
pipes less than 60 mm in outer 25-6 significantly reducing battery usage time or rendering
diameter the batteries incapable of hoiding a charge.

No. 107 | For cutting steel and stainless However, significantly reduced battery usage time may
pipes less than 60 mm in outer Below 3.5 be recovered by repeatedly charging and using the
diameter batteries two to five times.

- - If the battery usage time is extremely short despite

No. 109 | For culttlngtf]teele?)nd ste_ilnlests 256 repeated charging and use, consider the batteries dead
z:gﬁqsetzfs an 69 mm in outer 5= and purchase new batteries.

) . CAUTION
Table 5: Selection of blades for other materials In the operation and maintenance of power tools, the
- - . safety regulations and standards prescribed in each
M%t:r(;il[to '\gﬁflirtl;ll Thzﬁ;c)ess Blade No. country must be observed.
Iron plate Mild steel 25_10 No. 2, 101, i _ i
plate . 103, 109 Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools
Below 3.5 | No. 3,107 Please always use one of our designated genuine
Nonferrous | Aluminium, No. 2, 101, batteries. We cannot guarantee the safety and
metal Copper and 5-20 103, 109 performance of our cordless power tool when used with
Brass batteries other than these designated by us, or when
Below5 | No. 3, 107 the battery is disassembled and modified (such as
Synthetic Phenol resin No.2. 4. 101 disassembly and replacement of cells or other internal
resin Melamine 10-50 437" 7 parts).
resin, etc. No.3,5,8,
5-30 1407,109
’ GUARANTEE
Vinyl chloride, 10-60 No. 2, 4, 101, We guarantee HiKOKI_ Power Tools in accordance with
Acrylic resin, - 103 statutory/country specific regulation. This guarantee does
etc. not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
5-30 No. 3, 5, 8, normal wear and tear. In case of complaint, please send
107,109 the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE

CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.
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Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 89 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 78 dB (A)
Uncertainty K: 5 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN62841.

Cutting boards:
Vibration emission value @, B =8.7 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROWERKZEUGE

/M WARNUNG

Bitte beachten Sie séamtliche mlt diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshin Anweisungen,

lllustrationen und technischen Angaben
Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt

werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge — mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der N&he von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kdénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstdanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischréanken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c

N4

2)

b)

c

~

d)

Anschlusskabel

e)

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD). -
Durch den Einsatz einer
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

4

-

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.
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5)

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehoérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kdnnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

b)

c

~

d)

e)

f)

g)

h)

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegerét fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

b)

c)

10

6)

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefllissigkeit in
Beriihrung kommen, waschen Sie die betroffene
Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die Fliissigkeit
ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug,
der oder das beschéadigt oder verédndert ist.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kdnnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu
einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung fiihren
kann.

Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
lber 130 °C kann zu einer Explosion fiihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschédigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

d)

e)

f)

-

9

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkréfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus.
Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzufiihren.

des

b)

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
AKKU-TIGERSAGE

1.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Schneidwerkzeug mit verborgenen
Kabeln in Kontakt geraten konnte.

Wenn Schneidewerkzeuge auf einen "gstromfihrenden”
Draht treffen, kénnen die freigelegten Metallteile das
Elektrowerkzeug "gunter Strom setzen" und dem
Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

. Sichern und stiitzen Sie das Werkstiick mit

Schraubzwingen oder anderen geeigneten Mitteln
auf einer stabilen Unterlage.

Wenn Sie das Werkstlick mit der Hand oder an lhren
Korper gepresst halten, wird es instabil und Sie kénnen
die Kontrolle verlieren.

ZUSATZLICHE SICHERHEIT-
SHINWEISE

1.

2.

Lassen Sie keine Fremdkoérper in das Anschlussloch
des Akkus eindringen.
Zerlegen Sie niemals den Akku und das Ladegerét.
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12.

SchlieBen Sie niemals den Akku kurz. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstérken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie flhren.

Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. Sie kdnnte dabei
explodieren.

Achten Sie beim Schneiden in Wéanden, Bdden oder
Decken auf unterirdisch verlegte Stromkabel usw.
Bringen Sie den Akku zu dem Geschéft, wo Sie ihn
gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
Schieben Sie keine Gegenstande durch die
BelUftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstdnde durch
die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fihren oder das
Ladegerat beschadigen.

Wenn _dieses Gerét ununterbrochen betrieben wird,
kann Uberhitzung auftreten und zu Schaden an Motor
und Schalter fihren. Lassen Sie das Gerat bitte etwa 15
Minuten lang zum Abkuhlen unbenutzt liegen.
Ohrenstépsel zum Schutz der Ohren wéahrend des
Betriebes tragen.

Das Sageblatt nicht wahrend oder unmittelbar nach
dem Betrieb beriihren. Das Sé&geblatt wird wéhrend
des Betriebs sehr hei3, und es kénnte zu ernsthaften
Verbrennungen kommen.

.Halten Sie das Gehause des Elektrowerkzeugs, wie

in der Abb. 9 und Abb. 10 gezeigt, stets sicher fest.
Andernfalls kann die erzeugte Gegenkraft zu einem
ungenauen und sogar gefahrlichen Schraubvorgang
fihren.

Bevor Sie Anderungen vornehmen, Zubehoér wechseln,
das Gerat einlagern, transportieren oder wenn Sie das
Werkzeug nicht verwenden, entfernen Sie vorher die
Batterie oder verriegeln beziehungsweise schalten Sie
den Schalter aus.

. Anbringen und Entfernen der Klinge

O Achten Sie unbedingt darauf, den Schalter ausgeschaltet

und die Batterie entfernt zu lassen, um einen Unfall zu
vermeiden.

Ziehen Sie das Sé&geblatt zwei-bis dreimal von Hand
zurlick und Uberprifen Sie, daB das Sageblatt sicher
angebracht ist. Wenn das Séageblatt sicher angebracht
ist, kann beim Zuriickziehen ein Klicken gehért werden
und der Hebel bewegt sich etwas. (Abb. 3)

Beim Ziehen am Séageblatt unbedingt darauf achten, nur
an der Rlckseite zu ziehen. Ziehen an anderen Teilen
des Sageblatts fiihrt zu Verletzungen.

Wenn das abgebrochene Séageblatt im schmalen Schlitz
versteckt ist, so haken Sie die Spitze eines anderen
Sé&geblatts in das abgebrochene Séageblatt ein und
entfernen Sie es. (Abb. 4)

Entfernen Sie nach der Verwendung Sagemehl, Erde,
Sand, Feuchtigkeit usw. mit Druckluft oder einer Blrste
usw., um sicherzustellen, daB die Sageblatthalterung
glatt funktionieren kann.

Fuhren Sie periodische Schmierung um den
Séageblatthalter wie in Abb. 5 gezeigt durch Verwendung
von Schneidflussigkeit usw. durch.

Fortgesetzte Verwendung des Werkzeugs ohne
Reinigung und Schmierung des Bereiches, in dem das
Séageblatt installiert ist, kann durch Ansammlung von
Séagemehl und Spénen zu etwas lockerer Bewegung
des Hebels flihren. Ziehen Sie in diesem Fall die am
Hebel angebrachte Gummikappe wie in Abb. 5 gezeigt
in Pfeilrichtung und entfernen Sie die Gummikappe
vom Hebel. Reinigen Sie dann die Innenseite des
Sageblatthalters mit Druckluft usw. und flihren Sie
ausreichende Schmierung durch.

O
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Die Gummikappe kann durch kréaftiges Drucken wieder
auf den Hebel aufgebracht werden. Stellen Sie zu dieser
Zeit sicher, dass kein Zwischenraum zwischen dem
Ségeblatthalter und der Gummikappe vorhanden ist und
dass der Bereich, in dem das S&geblatt installiert ist,
glatt funktioniert.

Verwenden Sie kein Sageblatt mit einem abgenutzten
Ségeblattloch. Das Sageblatt kann sich sonst I6sen und
zu Kérperverletzung fihren.

. Vergewissern Sie sich beim Einstellenin die Basisposition

unbedingt, dass der Schalter ausgeschaltet und die
Batterie entfernt ist, um Unfallen vorzubeugen.

. Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine

locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

Tragen Sie Werkzeuge nicht mit dem Finger am
Schalter. Ungewolltes Einschalten kann zu unerwarteten
Verletzungen fuhren.

Lassen Sie Sagemehl, Erde, Feuchtigkeit usw. nicht
wahrend des Betriebs durch den Tauchkolbenabschnitt
in die Maschine eindringen. Wenn sich Sagemehl usw.
im Tauchkolbenabschnitt ansammelt, so entfernen Sie
es immer vor der Verwendung.

Driicken Sie wahrend der Verwendung das Basisteil fest
gegen das Werkstuck.

Wahlen Sie ein Sageblatt mit moglichst passender
Lange. Idealerweise sollte die aus der Basis
hervorstehende Lange nach Abzug des Hubs gréBer als
die Materialdicke sein.

Wenn Sie ein groBBes Rohr oder einen gro3en Holzblock
usw. durchsagen, deren Dicke die Sagekapazitat des
Ségeblatts Uberschreitet, so besteht die Gefahr, daB
das Sageblatt gegen die Innenwand des Rohrs, gegen
das Innere des Holzblocks usw. stoBen und beschéadigt
werden kann. (Abb. 8).

. Lassen Sie beim Ségen niemals eine unangemessene

Kraft auf das Sageblatt einwirken. Hierdurch kann es
leicht zu Bruch des Sageblatts kommen.

Abhangig von der Kombination des zu sagenden
Materials und des Ségeblatts kann der Motor manchmal
blockiert werden. Schalten Sie das Werkzeug sofort aus,
wenn der Motor blockiert wird.

. Befestigen Sie das Werkstlick vor dem Séagen sicher.

(Abb. 9)

Verwenden Sie beim S&gen von Metallmaterial
angemessenes Maschinendl (Turbinendl usw.). Wenn
Sie kein flussiges Maschinendl verwenden, so tragen
Sie Schmierfett auf das Werkstiick auf.

Die Standzeit des Sageblatts wird drastisch verkirzt,
wenn Sie kein Maschinendl verwenden.

. Verringern Sie die Vorschubgeschwindigkeit wenn Sie

Material in kleinen Kreisbégen schneiden. UbermaBig
schneller Vorschub kann Buch des Sageblatts
verursachen.

. Vermeiden Sie Einstechségen bei Metallmaterial. Dies

kann leicht zu Beschadigung des Sageblatts flhren.
Ziehen Sie niemals am Ausloseschalter, wahrend die
Spitze des Sageblatts gegen das Material gedriickt
ist. Hierdurch kann es leicht zu Beschadigung des
Ségeblatts kommen, wenn die Spitze gegen das
Material stot.

Achten Sie unbedingt darauf, langsam zu sagen,
wahrend Sie den Korper sicher halten. Durch eine
unangemessene Kraft auf das Séageblatt wahrend des
Sagens kann es leicht zu Beschadigung des Ségeblatts
kommen.

Die Verwendung der Batterie in kalter Umgebung
(unter 0°C) kann moglicherweise in geschwachtem
Anzugsdrehmoment und verringerter Arbeitsleistung
resultieren. Dies ist jedoch eine zeitweilige Erscheinung,
und die Leistung wird wieder normal, wenn sich die
Batterie erwarmt.
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29. Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kénnte zu
Augenverletzungen fiihren.

30. Der Status, an welchem die Batteriestandwarnlampe
leuchtet, ist abhangig von der Umgebungstemperatur,
den Batterieeigenschaften usw. Er gilt daher lediglich
als Richtwert.

31. Die Batteriestandwarnlampe kann leuchten, wenn das
Elektro-Werkzeug Uberbeansprucht wird. Dies bedeutet
jedoch nicht, dass der Batteriestand gering ist.

Achten Sie darauf, den Batteriestand zu priifen, wahrend
die Batterie sich nicht im Ladestatus befindet.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen

der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der

Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern

das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht

ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum

Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem

Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie

die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiberlastung zu einer

Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku

unter Umstanden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen

Sie die Batterie abklhlen. Danach kénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosion und Entziindung zu

vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

mehr

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.
O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die

wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.
Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.
O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher Staub
und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu beriicksichtigen,
dass die Batterie nicht zusammen mit Metallteilen
(Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden darf.
Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere StoBe.
Beschadigte oder verformte Akkus durfen nicht
weiterverwendet werden.
Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen
oder Zigarettenanziindern im Auto an.
Verwenden Sie den Akku nur fiir den angegebenen
Zweck.
Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstdndig aufgeladen ist, brechen Sie
den weiteren Ladevorgang unverziglich ab.

N o or ©

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder tiblen Geruch feststellen.

. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewodhnliche Eigenschaften wéhrend der
Verwendung, des Aufladens oder der Lagerung
festgestellt, entfernen Sie den Akku unverziiglich vom
Werkzeug oder vom Ladegerat und beenden Sie die
Verwendung.

. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
FlUssigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fuhren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entzlndlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphére
muissen gemieden werden.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzlglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flissigkeit

Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Flussigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverzuglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Uberhitzung,

Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen

Abweichungen wéhrend der ersten Verwendung des

Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie

den Akku zum Héandler oder Verkaufer zurtick.

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkdrper in das Gehéuse eines
Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Nagel und Dréhte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehille zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

O
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SYMBOLE TECHNISCHE DATEN
WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine | Modell CR10DL
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der Spannung 10.8V
Verwendung zu verstehen. ’
Leerlaufgeschwindigkeit 0-2700 min-1
==y, | CR10DL: Akku-Tigersage Hub pr—
Der Anwender muss die Bedienungsanleitung FluBstahlrohr | AufBendurchmesser 25 mm
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu . . Vinylchloridrohr | AuBendurchmesser 45 mm
verringern. Leistungsvermogen -
Nur fir EU-Lander Holz Tiefe 50 mm
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Weicher Stahl Dicke 4 mm
Hausmaull! o
ﬂ GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/ Gewicht 1,2-1,4 kg (BCL1015)
EU uber Elektro- und Elektronikaltgerate und . «
deren Umsetzung in nationales Recht miissen GemaB EPTA-Verfahren 01/2014.
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt HINWEIS
gesammelt und einer umweltgerechten Aufgrund  des  standigen  Forschungs-  und
Wiederverwertung zugefuhrt werden. Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
Nennspannung der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
Leerlaufdrehzahl LADEN
Einschalten ON Laden Sie vor dem Gebrauch des Elektrowerkzeugs den
Akku wie folgt auf.
1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegerits in eine
Ausschalten OFF Steckdose.

Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
- . 1-Sek -Int llen).

Trennen Sie die Batterie ab VSESL;S?-I? ntervallen)

Benutzen Sie das Stromkabel nicht, wenn es
beschadigt ist. Lassen Sie es sofort reparieren.

B | (@ O]—|z|<

Schalter verriegeln 2. Legen Sie die Batterie in das Ladegerat ein. (Abb. 2)
Setzen Sie den Akku fest in das Ladegerat ein, bis er
Schalter entriegeln den Boden des Ladegerats beruhrt.
3. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegeréat wird der
. Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
bestandig rot.
STANDARDZUBEHOR Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Zusétzlich zum Hauptgerét (1 Gerét) enthélt die Packung die Kontrolllampe rot. (In Absténden von 1 Sekunde) (Siehe
auf der Seite 160 aufgelisteten Zubehorteile. Tabelle 1)
® Kontrolllampen-Anzeige
Das Standardzubehdr kann ohne vorherige Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden. Zustand des Ladegerétes oder Akkus sind in der
Tabelle 1 angegeben.
VERWENDUNG

Schneiden von Rohr-und Winkelprofil.

Schneiden verschiedener Nutzholzer.

Schneiden von Baustahl- und Aluminiumplatten.
Schneiden von Kunstharzen, wie Phenolharz und
Vinylchlorid.

[eXeXeXe}



Deutsch

Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe Symbol
Vor dem Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Laden Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fir 0,5 Sekunden)
] ] ]
Wahrend des Leuchtet bestandig @
Ladens Leuchtet —
Laden Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
baeschl Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fur 0,5 Sekunden) coo @
Kontrolllampe | 20geschiossen — — —
rot
(o) Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet Akku berhitzt.
Wegen 0,5 Sekunden lang nicht. (Aus fir Laden nicht méglich
Uberhitzung | Blinkt 0,5 Sekunden) (Ladevorgang wird nach ==} ﬂ
angehalten | ] dem Abkihlen des Akkus
gestartet).
’ Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt Betriebsstérung
Laden nicht | o wort 0,1 Sekunden lang. (Aus fir 0,1 Sekunden) | im Akku oder im s0000 L
méglich EEEEENEEEENNE | [adegerit =

@ Bezlglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2
angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat

Akku ucC10SL2
Ladespannung Vv 10,8
Gewicht kg 0,35
Akkutyp Li-ion
Temperaturen, bei denen der °C _ 50°
Akku geladen werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fur Akkuleistung,
ungefahr (bei 20 °C)

1,3 Ah min. 25 (3 Zellen)

1,5 Ah min. 30 (3 Zellen)

3,0 Ah min. 60 (6 Zellen)

HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur
und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.
5. Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den
Akku heraus.
HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegeréts unbedingt aus diesem heraus und bewahren
Sie ihn dann auf.
VORSICHT
O Wenn der Akku geladen wird, wéahrend er heif3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegeréts
1 Sekunde lang auf, erlischt fur 0,5 Sekunden (aus
fir 0,5 Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall
den Akku erst abklhlen, bevor Sie mit dem Aufladen
beginnen.
Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden-
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss
des Ladegerétes auf Fremdkérper und entfernen Sie
diese bei Bedarf. Wenn keine Fremdkérper vorhanden
sind, liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus
oder Ladegerats vor. Die Teile vom autorisierten
Kundendienst prifen lassen.

O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestétigen, dass der Akku, der mit dem
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite

Herausnehmen und Einlegen des Akkus 1 161
Laden 2 161
Montage der Klinge 3 161
Entfernen einer defekten Klinge 4 161
Wartung und Inspektion der 5 162
Séageblatt-Montiervorrichtung
Grundeinstellung 6 162
Bedienung des Schalters 7 162
Wahlen Sie ein S&geblatt mit

. 8 162
passender Léange
Sichern des zu schneidenden Materials 9 163
Tauch-Schneiden 10 163
Benutzung des LED-Lichts 11 163
Akkuladestands-Warnlampe
(Zeigt an, dass der Akkustand 12 163
niedrig ist und er aufgeladen werden
muss.)
Auswahl von Zubehér — 164
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AUSWAHL DER SAGEBLATTER WARTUNG UND INSPEKTION

Zur Sicherstellung maximaler Betriebseffizienz und bester VORSICHT

Ergebnisse ist es sehr wichtig, das fur den zu sdgenden Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Prifung der
Materialtyp und die Materialdicke am besten geeignete Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.
Ségeblatt zu wahlen. 1. Inspektion der Sageblatter

Die Klingennummer ist in der N&he des Einsatzteils jeder Die Weiterbenutzung eines stumpfen oder beschadigten
Klinge eingraviert. Wahlen Sie die passende Klinge, indem Séageblattes fuhrt zu verminderter Schnittleistung und
Sie sich nach Tabelle 3-5 richten. kann eine Uberbelastung des Motors hervorrufen.

Das Sageblatt wird durch ein neues ersetzt, sobald

Tabelle 3: HCS-Sageblatter UbermaBiger Verschlei3 festgestellt wird.

Sageblatt- Dicke 2. Inspektion der Befestigungsschrauben
ger Verwendung (mm) Untersuchen Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
- - - und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Nr.2 | Fir das Schneiden von Stahirohr mit |, o _ ¢ Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
weniger als 30 mm Durchmesser ’ sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
Nr.3 | Fur das Schneiden von Stahlrohr mit das zu ernsthatten Gefahren fiihren.
; Unter3,5 | 3. Wartung des Motors
w"enlger als SOlmm Durchmesser Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick" des
Nr.5 | Fir das Schneiden und Unter 30 Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
Rohbearbeiten von Schnittholz auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
Nr.96 | Fir das Schneiden von rostfreiem beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Stahlrohr von 30 mm weniger als Unter2,5 | 4 AuBenreinigung Lo . .
Durchmesser ’ Wenn_ dé_lS Werk;eug schmutzig ist, W|schen. Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit  Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Tabelle 4: Bimetall-Sageblatter Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdinner
Shrait Dok verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.
agenlat- icke 5. Lagerung
Nr. Verwendung (mm) Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40°C und
Nr. 101 | Zum Sagen von Rohren aus Stahl aufBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
und rostfreiem Stahl mit einem 25-6 HINWEIS e .
AuBendurchmesser von weniger als 60 mm Aufbewahren von Lithiumionenbatterien )
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
Nr. 103 | Zum S&gen von Rohren aus Stahl voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
und rostfreiem Stahl mit einem 25-6 Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
AuBendurchmesser von weniger als 60 mm mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer

Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkiirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch

Nr. 107 | Zum Ségen von Rohren aus Stahl
und rostfreiem Stahl mit einem Unter 3,5
AuBendurchmesser von weniger als 60 mm

Nr. 109 | Zum Ségen von Rohren aus Stahl durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis fiinfmaliges
und rostfreiem Stahl mit einem 25-6 Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
AuBendurchmesser von weniger als 60 mm Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und

Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

Tabelle 5: Wahl von Sageblattern fiir andere Materialien

Zusagendes | Materialqualitat Dicke Séageblatt-Nr. VORSICHT
Material (mm) Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen miissen
Eisenblech | Weiches 2510 Nr. 2, 101, die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.
Stahlblech ’ 103, 109
Unter 3,5 | Nr. 3,107 Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Gerite
Nichteisenmetall | Alumini Nr. 2, 101 von HiKOKI
ichteisenmeta K“T'”'umd’ 5-20 1(;3 ’109 ’ Verwenden Sie immer unsere angegebenen
MUP erun ) Originalakkus. Wir koénnen die Sicherheit und die
essing Unter5 |Nr.3,107 Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewdhrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
Kunstharz | Phenolharz, 10-50 |Nr.2 4,101, verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
Melaminharz 103 verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
usw. Nr. 3,5, 8, Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).
5-30 1107, 109
Vinylchlorid, _ Nr. 2, 4,101,
Akrylharz 10-60 1403
usw.
Nr. 3,5, 8,
5-30 407,100
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GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 89 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 78 dB (A)
Messunsicherheit K: 5 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt geméan EN62841.

Bretter schneiden:
Vibrationsemissionswert @h, B = 8,7 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fur eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des sténdigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




Conserver tous

Francais

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/" AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation
extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [Iutilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-~

c

~

d)

e)

f)

3) Sécurité des personnes

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser l'outil adapté a
I'application souhaitée.
Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre controlé par
linterrupteur représente un danger et doit étre répare.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de I'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
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5)

Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L’utilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler l'outil
de maniere sdre dans des situations inattendues.

e)

f)

g)

h)

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I'’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des bralures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide é€jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui
est endommagé ou modifié.

Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a un
feu ou a des températures excessives.
L'exposition a un feu ou a des températures
supérieures a 130 °C peut provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Une charge incorrecte ou & des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

b
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c

~

d)

e)

f)

9)

6)

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.
Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs
batterie endommagés.

La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.

b)

PRECAUTIONS

Maintenir

les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LA SCIE SABRE A BATTERIE

1.

Tenir I'foutil électrique par les surfaces isolées
permettant de [I'fagripper pour effectuer une
opération ou I'faccessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.

Le contact de I'faccessoire de coupe avec un fil sous
tension peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de I'foutil et communiquer une
décharge électrique a 'opérateur.

Utilisez des dispositifs de serrage ou un autre
moyen pratique pour immobiliser et maintenir la
piéce sur une surface stable.

Tenir la piéce a usiner avec la main ou contre votre corps
la rend instable et peut conduire & une perte de contrdle.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.
2.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Avant de couper dans murs, plafonds ou planchers,
s’assurer qu’ils ne cachent pas de ligne électrique, etc.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L'insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d'aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.
Une surchauffe peut se produire a lintérieur de
I'appareil et endommager le moteur et l'interrupteur, si
I'appareil fonctionne sans interruption. Rester au moins
15 minutes sans I'utiliser.

Utiliser des bouche-oreilles pour protéger vos oreilles
pendant le fonctionnement.

.Ne pas toucher la lame pendant ou immédiatement

apres le fonctionnement. Elle devient trés chaude et
peut causer des brdlures.

.Maintenez toujours la coque de [loutil électrique

fermement comme indiqué sur la Fig. 9 et la Fig. 10.
Autrement, le choc en retour produit peut entrainer un
fonctionnement imprécis, voire dangereux.



12.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

2

—

Retirez la batterie de I'outil ou placez le commutateur
en position de verrouillage ou d’arrét avant tout réglage,
changement d’accessoires, stockage, déplacement, ou
si vous n’utilisez pas les outils.

. Démontage et montage de la lame

Assurez-vous que le contacteur est sur arrét et la batterie
retirée afin d'éviter tout accident.

De la main, tirer deux ou trois fois de suite sur le dos de
lalame pour vérifier qu’elle est solidement fixée. En tirant
sur la lame, I'on saura qu’elle est montée correctement si
I'on entend un déclic et que le levier bouge Iégérement.
(Fig. 3)

Lorsqu’on tire sur la lame, bien veiller a ne tirer que sur le
dos de la lame. L’on risque de se blesser si 'on tire sur
d’autres sections.

Sila section cassée de lalame est dissimulée a I'intérieur
de la petite fente du plongeur, accrocher la lame a l'aide
de 'extrémité d’une autre lame et la sortir. (Fig. 4)
Apres [utilisation, souffler toute sciure, terre, sable,
humidité, etc. a I'aide d’une brosse, etc., pour garantir le
bon fonctionnement de la monture de lame.

Comme indiqué sur la Fig. 5, graisser périodiquement
tout le pourtour du support de lame avec du fluide de
coupe, etc.

Une utilisation continue de loutil sans nettoyer ni
graisser la section ou la lame de scie est montée risque
d’entrainer un manque de nervosité du levier en raison
d’'une accumulation de sciure et de copeaux. Dans ce
cas, tirer le capuchon de caoutchouc prévu sur le levier
dans le sens de la fleche comme indiqué sur la Fig. 5,
et retirer le capuchon de caoutchouc de levier. Puis
nettoyer l'intérieur du support de lame, avec un jet d’air
par exemple, et bien graisser.

Pour remonter le capuchon de caoutchouc, I'enfoncer
a fond sur le levier. A ce moment, s’assurer qu’il n’y a
pas de jeu entre le support de lame et le capuchon de
caoutchouc, et s’assurer que la section d’installation de
la lame de scie fonctionne sans probléme.

Ne pas utiliser de lame de scie avec un orifice de lame
usé. La lame pourrait se détacher, ce qui entrainerait
des blessures corporelles.

Lors du réglage de la position de base, assurez-vous
que le contacteur de démarrage antivol est éteint et que
la batterie soit retirée afin d'éviter tout accident.
S’assurer que la batterie est fermement maintenue en
place. En effet, si cette batterie n'est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

Ne pas transporter les outils avec le doigt sur
linterrupteur. Un démarrage brusque pourrait entrainer
des blessures inattendues.

Veiller a ce que la sciure, la terre, 'humidité, etc. ne
pénétrent pas a lintérieur de l'outil par la section du
plongeur pendant le fonctionnement. Si ce genre
de matériaux se sont accumulés dans la section du
plongeur, toujours nettoyer avant I'utilisation.

Pendant I'utilisation, appuyez fermement sur la base
contre la piece.

Sélectionner une lame de la longueur appropriée.
Idéalement, la longueur qui ressort du socle de la lame
aprés soustraction de la distance de course doit étre
plus grande que le matériau.

Si l'on coupe un gros tuyau ou une piéce de bois
volumineuse qui dépassent la capacité de coupe de la
lame, la lame risque d’entrer en contact avec la paroi
interne du tube ou avec le bois, etc., ce qui provoquera
des dommages. (Fig. 8)

Ne jamais appuyer trop fort sur la lame pendant la
coupe. Cela pourrait facilement casser la lame.

. Il arrive que le moteur se grippe, selon la combinaison

du matériau a couper et de la lame utilisée. Quand le
moteur se grippe, arréter immédiatement I'outil.
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Fixer solidement la piece avant de procéder. (Fig. 9)
Pour la coupe de métaux, utiliser de '’huile de machine
appropriée (huile de turbine, etc.). Si I'on n'utilise pas
d’huile de machine liquide, appliquer de la graisse sur
toute la surface de la piece.

La durée de service de la lame diminuera
considérablement si 'on n'utilise pas d’huile de machine.

. Ralentir la vitesse d’avance pour couper le matériau en

petits arcs circulaires. Une vitesse excessive risque de
casser la lame.

. Eviter les attaques en plein matériau avec les métaux.

Cela endommagerait facilement la lame.

Ne jamais tirer sur la gachette alors que I'extrémité
de la lame est appuyée contre le matériau. La lame
s’endommagera facilement si elle entre en contact avec
le matériau.

. Veiller impérativement a couper le matériau lentement

et en tenant le corps de I'outil fermement. Si 'on appuie
trop fort sur la lame pendant I'opération de coupe, la
lame risque de s’endommager facilement.

. L'utilisation de la batterie dans un environnement froid

(en-dessous de 0 degré centi-grade) peut parfois
entrainer un affaiblissement de la coupe et une réduction
du volume de travail. Il s’agit d’'un phénomeéne purement
temporaire, et la batterie recommencera a fonctionner
normalement lorsqu’elle se sera réchauffée.

Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela
pourrait provoquer des lésions oculaires.

Le niveau auquel le témoin du niveau de charge de la
batterie s'allume dépend de la température ambiane,
des caractéristiques de la batterie, etc. Ce témoin doit
donc uniquement étre utilisé a des fins indicatives.

.Le témoin du niveau de charge de la batterie peut

s'allumer en cas de surcharge de I'outil électrique. Cela
n'indique pas que la batterie est déchargée.

Vérifiez le niveau de la batterie lorsque l'outil tourne a
vide.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion

est

équipée d'une fonction de protection qui coupe

automatiquement 'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la

pro
1.

tection.

Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Aprés cela, vous
pouvez l'utiliser a nouveau.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez l'utiliser a
nouveau.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

1.
(0]

S’assurer que les copeaux et
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

la poussiére ne
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O S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent sur
I'outil lors de la tche ne s’accumulent pas sur la batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiéere qui ont puy adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (péles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie & une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprées un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de l'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans un
endroit frais et sec, et a distance de tout objet inflammable.
Les atmospheres a gaz corrosifs doivent étre évitées.
ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.

En l'absence de traitement, le liquide peut provoquer
des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers & I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

e}

N o or ©

10.
1

-y

12.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.
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SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. Bien
se familiariser avec leur signification avant d’utiliser
Ioutil.

CR10DL: Scie sabre a batterie

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

®J

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

=

Tension nominale

Vitesse a vide

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Activer le verrouillage

Activer le déverrouillage

B B (@B O] [—]|i?|<

ACCESSOIRES STANDARD

Outre I'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 160.

Les accessoires standard sont sujets & changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Coupe de tuyau et équerre en acier.

Coupe de différents bois de charpente.

Coupe de plaques en acier doux et plaques d’aluminium.
Coupe de résines synthétiques, comme résine

phénolique et chlorure de vinyl.

[o)eXe)
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SPECIFICATIONS CHARGE
Modele CR10DL él;int d'utiliser l'outil électrique, charger la batterie comme
Tension 10,8V 1. Brancr]ez le cordon d’alimentation du chargeur'a
une prise secteur.
Vitesse sans charge 0-2700 min-1 Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
Course 13 mm d’une seconde).
; ATTENTION
Zg)uliu enacier Diam. ext. 25 mm Ne pas utiliser le cordon électrique s'il est
endommagé. Le faire réparer immédiatement.
Tube de chlorure Diam. ext. 45 mm 2. Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 2)
Capacité | de vinyle s Insérer fermement la batterie dans le chargeur jusqu’a
! ce qu’elle entre en contact avec le fond du chargeur.
Bois Profondeur 50 mm 3. Charge
Tole d’acier . Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
doux Epaisseur 4 mm charge commence et lalampe témoin s’allume en rouge.
. Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
Poids 1,2-1,4kg (BCL1015) témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
N . (Voir Tableau 1)
Selon la procédure EPTA 01/2014. ® Pilot indication de lampe
REMARQUE Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
Par suite du programme permanent de recherche et de le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire rechargeable.
I'objet de modifications sans avis préalable.
Tableau 1
Indications de la lampe témoin Pictogramme
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
Avant la Clignote sallume pas pendant 0,5 seconde.
charge 9 (Eteint pendant 0,5 seconde)
| | |
Pendantla | o, S’allume sans interruption @
charge S’allume [—}
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
Charge : sallume pas pendant 0,5 seconde. @
Lampe |terminge | Clignote (Eteint pendant 0,5 seconde) °e°
témoin I I I
(rouge) Batteri hauff
S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume In? g;';;g Zgrghgf eer.
Veille de Clignote pas pendant 0,5 seconde. (Eteint (Lapcharge commer%]ce.ra - ﬂ
surchaufte ) — | U1 105 QUG la batterio
sera froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne
Charge Scintille sallume pas pendant 0,1 seconde.|Anomalie de la batterie ou ooooo[':j
impossible (Eteint pendant 0,1 seconde) du chargeur (ma}
| EEEEEEENER
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[ Q:t%']ieet des températures et de la durée de charge de la Réglage de base 6 162
Les températures et la durée de charge sont indiquées | Fonctionnement du commutateur 7 162
dans le Tableau 2. o :

Sélectionnez une lame de scie de la 8 162
Tableau 2 longueur adéquate
) Chargeur UC10SL2 Fixez bien les matériaux a couper 9 163
Batterie Coupe en plongée 10 163
Tension de v 10.8 Comment utiliser la DEL d’éclairage 11 163
charge ’ - ]
- Voyant d’avertissement du niveau de
Poids kg 0,35 batterie
- (indique que le niveau de la 12 163
Type de batterie Li-ion batterie est faible et qu’elle doit étre
Températures de recharge de o o rechargée.)
la batterie 0°C-50°C
Sélection des accessoires — 164

Durée de charge selon la
capacité de la batterie, approx.

(2 20°C)
1,3 Ah min. 25 (3 cellules)
1,5 Ah min. 30 (3 cellules)
3,0 Ah min. 60 (6 cellules)
REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur

CHOIX DE LA LAME

Pour obtenir une efficacité maximale et les meilleurs
résultats, il est trés important de choisir la lame qui convient
au type et a I'épaisseur du matériau a couper.
Le numéro de la lame est gravé a proximité de la partie
de montage de chaque lame. Sélectionnez les lames
appropriées en vous référant au Tableau 3-5.

Tableau 3: Lames HSC

de la prise secteur. No. de o Epaisseur

5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie. lame Utilisations p(mm)

REMARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la |No.2 | Pour coupe de tuyau acier de 25_6
conserver. moins de 30 mm de diamétre ’

ATTENTION :

O Si la batterie est chargée alors qu’elle est encore No.3 a%lijr:g?jlép??odrﬁrwéiud?:rﬁégg Moins de 3,5
chaude parce qu’elle a été laissée longtemps dans un
endroit exposé a la lumiére directe du soleil ou qu'elle | No.5 | Pour coupe et dégrossissage Moins de 30
vient d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur de bois
s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant No. 96 | Pourl d -

0,5 secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce 0. ! ouré:l%?uge etuyadux gg acler Moins de 2.5
cas, commencez par laisser la batterie refroidir avant de :_?O)éy a ‘te € moins de mm ’
démarrer le chargement. ¢ diametre

O Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de
0,2 seconde), vérifiez la présence de corps étrangers Tapleau 4: Lames BI-METAL
dans le connecteur de batterie du chargeur. En
'absence de corps étrangers, il s’agit probablement No. de Utilisations Epaisseur
d’un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. lame (mm)
Les confier a un service d’entretien autorisé. -

O Comme le micro-ordinateur intégré nécessite environ No. 101 gr?Lial;:lizfﬁ\%ﬂec?:bﬁgze:r?\giiglzgm 25_6
3 secondes pour confirmer le chargement de la batterie 60 d d'y ot teri ’
lorsque le chargeur est retiré, attendez au moins mm de diametre exterieur
3 secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le | No. 103 | Pour la coupe de tubes en acier et
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai en acier inoxydable de moins de 25-6
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement 60 mm de diamétre extérieur
chargée. -

g No. 107 | Pour la coupe de tubes en acier et
en acier inoxydable de moins de Moins de 3,5
INSTALLATION ET 60 mm de diamétre extérieur
FONCTIONNEMENT No. 109 | Pour la coupe de tubes en acier et
en acier inoxydable de moins de 25-6
Action Figure | Page 60 mm de diamétre extérieur
Retrait et insertion de la batterie 1 161
Charge 2 161
Montage de la lame 3 161
Retirer une lame cassée 4 161
Entretien et controle de la lame de
Lo 5 162
scie a monter
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Tableau 5: Sélection des lames pour les autres matériaux

Matériaua | Qualité du | Epaisseur | No.de lame
couper matériau (mm)
Tole de fer | Tole d’acier og5_10 |No.2101,
doux ’ 103, 109
Moins de 3,5 [ No. 3, 107
Métaux non | Aluminium, 5_20 No. 2, 101,
ferreux laiton et 103, 109
cuivre Moins de 5 | No. 3, 107
Résine Résine au 10-50 No. 2, 4,101,
synthétique | mélanine, 103
phénol résine, etc. No.3.5.8
5-30 1407, 109
Chlorure de _ No. 2, 4,101,
vinyle, Résine 10-60 103
acrylique, etc. No. 3,5, 8,
5-30 1407, 109

ENTRETIEN ET VERIFICATION

ATTENTION
Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le
controle.
. Contréle de la lame
L'utilisation continue d’une lame émoussée ou
endommagée pourrait réduire I'efficacité de coupe
et provoquer une surchage du moteur. Remplacer la
lame par une nouvelle dés que des traces d’abrasion
apparaissent.
Vérification des vis de fixation
Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de I'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
Nettoyage de I'extérieur
Quand I'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.
Rangement
Ranger loutil électrique dans un endroit ou la
température est inférieure & 40°C et hors de portée des
enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une  batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinqg fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.
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ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer ['outil
électrique, en l'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 89 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 78 dB (A)
Incertitude K : 5 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN62841.

Coupe de planches :
Valeur d’émission de vibration @h, B = 8,7 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil & un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de 'outil.

Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

O

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/M ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puod provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine

“elettroutensili” riportato nelle avvertenze si

riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1)

2)

3)

Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

b)

c durante

~

Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’'umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se éimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

b)

c)

d)

e)

f)

Sicurezza personale

a) Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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b) Indossate I’attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.
Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L'utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita con
l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta pud causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso tilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I’elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.



5)

6)

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’'utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono pit facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L’uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell’'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

f)

-

9

h)

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

Non utilizzare un pacco batteria o un utensile
danneggiato o modificato.

Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.

Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.

L’esposizione a fiamme o temperatura oltre i 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

b) batteria

c

~

d)

e)

f)

-~

9

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
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Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria
danneggiati.
L’assistenza dei pacchi batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da personale di
assistenza autorizzato
PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
SUL SEGHETTO ALTERNATIVO
FRONTALE A BATTERIA

1.

Afferrare I'utensile dalle superfici isolate quando
si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di taglio
potrebbe venire a contatto con fili elettrici nascosti.
Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell’'utensile e dare una scossa elettrica all’operatore.
Utilizzare morsetti o un altro modo pratico per
fissare e sostenere il pezzo da lavorare su una
piattaforma stabile.

Reggere il pezzo da lavorare con la mano o contro il
corpo lo rende instabile e potrebbe provocare la perdita
di controllo.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.
3.

-
N

. Tenere

. Estrarre

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Puo esplodere.
Quando si praticano tagli nel muro, pavimento o soffitto,
controllare la presenza di eventuali cavi di alimentazione
elettrica interrati, ecc.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. L’inserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Quando si usa questo apparecchio continuamente,
'apparecchio pud surriscaldarsi, causando danni al
motore e all'interruttore lasciare I'apparecchio fermo per
circa 15 minuti.

Per proteggere le orecchie durante il funzionamento
indossare protettori auricolari.

. Subito dopo aver adoperato lattrezzo o durante le

operazioni non toccare mai la lama. Questa diviene
molto calda durante il funzionamento e poterebbe
causare ustioni.

sempre saldamente l'alloggiamento
dell’elettroutensile come illustrato in Fig. 9 e Fig. 10.
Altrimenti si pud produrre un funzionamento scorretto e
persino pericoloso.

la batteria dallutensile o posizionare
l'interruttore nella posizione di bloccaggio o di arresto
prima di effettuare qualsiasi regolazione, cambio di
accessori, immagazzinaggio, trasporto o quando gli
utensili non vengono utilizzati.
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14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

2

g

22.
23.

. Montaggio e smontaggio della lama

Assicurarsi in modo assoluto di mantenere linterruttore
spento e la batteria rimossa per evitare incidenti.

Tirare due o tre volte il retro della lama sega con la mano
per controllare che sia montata saldamente. Quando
si tira la lama, si capisce che € montata correttamente
se emette uno scatto e la leva si muove leggermente.
(Fig. 3)

Quando si tira la lama della sega, fare bene attenzione
a tirarla dal retro. Se tirano altre parti della lama saranno
causate ferite.

Se la parte rotta della lama € nascosta all'interno della
piccola fessura, agganciare la parte rotta con la punta di
un’altra lama sega e tirarla fuori. (Fig. 4)

Dopo l'uso, soffiare via segatura, terra, sabbia, umidita,
ecc. con aria o spazzolarli via con una spazzola ecc. per
assicurare che I'attacco lama possa funzionare bene.
Come mostrato nella Fig. 5, eseguire periodicamente
la lubrificazione intorno al portalama usando fluido da
taglio, ecc.

Se si continua ad usare I'utensile senza pulire e lubrificare
I'area in cui € montata la lama sega, il movimento della
leva pud diventare lento a causa del’accumulo di
segatura e trucioli. In tali circostanze, tirare il tappo di
gomma posizionato sulla leva in direzione della freccia
mostrata in Fig. 5 e toglierlo dalla leva, quindi usare aria
compressa o simili per pulire l'interno del supporto leva
e lubrificare a sufficienza.

Il tappo di gomma pud essere rimontato premendolo
saldamente sulla leva. A questo punto accertarsi che
non vi sia alcun gioco tra il supporto della lama e il tappo
di gomma, inoltre che la lama sega montata funzioni
correttamente.

Non usare alcuna lama sega in un foro lama usurato.
Altrimenti la lama sega pud staccarsi, causando lesioni
alle persone.

Quando si imposta la posizione di base, essere
assolutamente sicuri di tenere linterruttore spento e la
batteria rimossa per evitare eventuali incidenti.
Controllate che la batteria sia solidamente installata. Se
dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

Evitare di trasportare utensili tenendo il dito
sull'interruttore. Un avviamento improvviso potrebbe
causare lesioni impreviste.

Fare attenzione a che segatura, terra, umidita, ecc.
non penetrino allinterno della macchina attraverso la
sezione stantuffo durante il funzionamento. Se segatura
o simili si accumulano nella sezione stantuffo, pulire
sempre prima dell’'uso.

Durante I'uso, premere la base saldamente contro il
pezzo.

Selezionare una lama sega della lunghezza piu
appropriata. Idealmente, la lunghezza della lama sega
dopo la sottrazione della distanza della corsa deve
essere superiore allo spessore del materiale.

Se si taglia un tubo grande, un pezzo di legno grosso,
ecc. che eccede la capacita di taglio di una lama, esiste
il rischio che la lama venga in contatto con la parete
interna del tubo, legno, ecc. causando danni. (Fig. 8)
Non applicare mai una forza irragionevole alla lama della
sega durante il taglio. Tali azioni possono facilmente
rompere la lama.

.1l motore pud a volte bloccarsi, a seconda della

combinazione di materiale da tagliare e lama. Quando il
motore si blocca, spegnere immediatamente.

Fissare saldamente il pezzo da lavorare prima di
cominciare. (Fig. 9)

Quando si tagliano materiali metallici, usare olio da
macchina appropriato (olio da turbina, ecc.). Quando
non si usa olio da macchina liquido, applicare grasso
sopra il pezzo da lavorare.
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26.

27.

28.

29.

3
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La durata utile di una lama sega & grandemente ridotta
se non si usa oliod a macchina.

Rallentare la velocita di avanzamento quando si taglia
il materiale in piccoli archi circolari. Un avanzamento
eccessivamente veloce pud rompere la lama.

. Evitare il taglio a stantuffo per materiali metallici. Questo

puo facilmente danneggiare la lama.

Non tirare mai il grilletto mentre la punta della lama sega
€ premuta contro il materiale. Altrimenti la lama pud
essere facilmente danneggiata quando collide con il
materiale.

Fare la massima attenzione a tagliare lentamente
trattenendo saldamente il corpo. Se si applica una forza
irragionevole alla lama della sega durante I'operazione
di taglio, la lama puo facilmente essere danneggiata.
L’'uso della batteria a basse temperature (sotto 0 gradi
centigradi) pud a volte risultare in una coppia di taglio
indebolita e una minore quantita di lavoro. Questo &
tuttavia un fenomeno temporaneo e il funzionamento
torna alla normalita quando la batteria si scalda.

Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

I livello al quale la spia di avvertimento del livello

batteria si illumina pu6 variare a causa della temperatura
ambiente, delle caratteristiche della batteria, ecc e serve
solamente come guida.

.La spia di avvertimento del livello batteria potrebbe

illuminarsi quando l'utensile elettrico € sovraccaricato.
Cio non significa che I'alimentazione a batteria & molto
bassa.

Assicurarsi di controllare il livello della batteria mentre
I'utensile si trova in stato a vuoto.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma € il risultato della funzione di protezione.

1.

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile € sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1.

o
(0]

Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).
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12.

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

.Non usare in un luogo dove viene generata forte

elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,

generazione di calore, scolorimento o deformazione,
o se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere I'uso.

Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

TTENZIONE

1.

Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla pelle.
Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

o

O

Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

S

CR10DL:
Seghetto alternativo frontale a batteria
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®

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

=4

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domesticil

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Tensione nominale

Velocita a vuoto

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Blocco interruttore

HJD@@@E|§’<

Sblocco interruttore

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione

contiene g

li accessori elencati a pagina 160.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza

preavviso.

APPLICAZIONI

Taglio
Taglio
Taglio
Taglio

[oXeXeXe}

di tubi e di profilati di acciaio.
di legname vario.
di lamiere in acciaio dolce e in alluminio.
di resine sintetiche quali resine fenoliche, e

cloruro di vinile.

CARATTERISTICHE
Modello CR10DL
Voltaggio 10,8V
Velocita senza carico 0-2700 min-1
Corsa 13 mm
Tubi di acciaio .
tenero Diametro esterno 25 mm
Tubo in cloruro Diametro esterno 45 mm
Capacita di vinile
Legno Profondita 50 mm
Piastra in
acciaio dolce Spessore 4 mm
Peso * 1,2-1,4kg (BCL115)

*
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NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.

Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 2)
Inserire saldamente la batteria nel caricatore finché non
tocca il fondo del caricatore.

. Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

Spia indicazione pilota

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
una presa. nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa caricabatterie o della batteria ricaricabile.

a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di
1 secondo).
ATTENZIONE
Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo
riparare immediatamente.
Tabella 1
Indicazioni della spia Marchio del simbolo
Siillumina per 0,5 secondi. Non si
Prima della . illumina per 0,5 secondi. (Spento per
ricarica Lampeggia 0,5 secondi)
I I
Durante la - ) Siillumina stabilmente @
ricarica Siillumina —
Siillumina per 0,5 secondi. Non si
Spia Carica . illumina per 0,5 secondi. (Spento per @
pilota completata Lampeggia 0,5 secondi) °ee
(rossa) I I
_Si iIIl._|mina per 1 secondp. Non si Batteria surriscaldata.
Surrscaldamento || .o illumina per 0,5 secondi. (Spento per Impossibile ricaricare (la
standby Peggia  ¢,5 secondi) ricarica comincera quando | = =
I | |2 batteria si raffredda).
Carica Lampeggia Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina Malfunzionamento della (]
h . per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) : : 00000
impossibile | velocemente EEEE EEEEEEEHE batteria o del caricatore [nm]

® Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica 4.

Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore

della batteria. dalla presa CA.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella 5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
Tabella 2. batteria.
NOTA
Tabella 2 Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
- 'uso e quindi conservarla.
) Caricatore Uc10SL2 ATTENZIONE
Batteria O Se la batteria viene caricata mentre & calda perché
Tensione di v 108 rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi
carica ) solari diretti o perché immediatamente dopo I'uso della
batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo,
Peso kg 0,35 non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
Tipo di batteria Li-ion In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
iniziare 'operazione di carica.
Temperature di carica per le 0°C —50°C O Quando la spia pilotalampeggia velocemente (a intervalli
batterie di 0,2 secondi), controllare e rimuovere qualsiasi oggetto
Tempo di carica per la capacita estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se
della batteria, circa (A 20°C) non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la
batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a
1,3 Ah min. 25 (3 celle) un Centro di assistenza autorizzato.
1,5Ah min. 30 (3 celle) O Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3,0 Ah min. 60 (6 celle) 3 secondi per confermare che la batteria caricata col
caricatore sia stata estratta, attendere almeno 3 secondi
NOTA prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la

I tempo di carica pud variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della fonte di

alimentazione.
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batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non
venire caricata correttamente.
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MONTAGGIO E OPERAZIONE Tabella 4: Lame BIMETALLICA
N. della Uso Spessore
Azione Figura |Pagina lama (mm)

Rimozione e inserimento della batteria 1 161 N. 101 | Per il taglio di tubi in acciaio e

- acciaio inossidabile dal diametro 25-6
Carica 2 161 esterno inferiore a 60 mm
Montaggio della lama 3 161 N. 103 | Per il taglio di tubi in acciaio e
Rimozione di una lama rotta 4 161 acciaio inossidabile dal diametro 25-6

esterno inferiore a 60 mm

Manutenzione e ispezione del 5 162

montaggio della lama sega N. 107 | Per il taglio di tubi in acciaio e

acciaio inossidabile dal diametro | Meno di 3,5

Impostazione di base 6 162 esterno inferiore a 60 mm
Funzionamento dell’interruttore 7 162 N. 109 | Per il taglio di tubi in acciaio e
Selezionare una lama sega della acciaio i_noss_idabile dal diametro 25-6
lunghezza appropriata 8 162 esterno inferiore a 60 mm
Fissaggio dei materiali da tagliare 9 163
Taglio in profondita 10 163 Tabella 5: Selezione di lame per altri materiali
Come utilizzare il LED 11 163 Materiale Natura del Spessore | N.dellalama
da tagliare materiale (mm)
Spia di allarme livello della batteria - - - -
(Indica che il livello della batteria & 12 163 Piastra di Piastra di 25-10 N. 2,101,
basso e richiede la ricarica.) ferro acciaio dolce 103, 109
Selezione degli accessori — 164 Meno di 3,5 | N. 3, 107
Materiale Alluminio, 5-20 N. 2,101,
non ferroso | rame e 103, 109
SCELTA DELLE LAME bronzo Menodi5 |N.3,107
Per assicurare la massima efficacia di funzionamento ed | Resina Resinadi 10-50 |N:-2.4,101,
i migliori risultati, & molto importante scegliere la lama | sintetica fenolo, resina 103
opportuna, che meglio si addice al tipo ed allo spessore del di melamina,
h - N.3,5,8,
materiale da tagliare. ecc. 5-30
A . 107,109
Il numero della lama & inciso in prossimita della porzione
di montaggio di ciascuna lama. Selezionare le lame Cloruro di 10-60 N. 2, 4,101,
appropriate facendo riferimento alla Tabella 3-5. vini_lt_e, resina 103
Tabella 3: Lame HCS acrilica, ecc. 5_30 |N-3.58,
107,109
N. della Uso Spessore
lama (mm)
N.2 Taglio di tubi d’acciaio di diametro 25-6 MANUTENZIONE E ISPEZIONE
infer. a 30 mm
N.3 | Taglio ditubi d'acciaio di diametro |\ oo ATTENZIONE = - _ ,
infer. a 30 mm eno di 3, Assicurarsi di spegnere linterruttore e rimuovere la
- - - batteria prima di effettuare la manutenzione e l'ispezione.
N.5 Taglio e sgrossatura di legno Meno di 30 1. Controllo della lama
N.96 | Pertagliare tubi di acciaio L’'uso continuativo de una lama logora o danneggiata
inossidabile di meno di 30 mmdi | Meno di 2.5 comporta una riduzione dell'efficacia di taglio e pud
diametro ’ causare sovraccarico al motore. Sostituire la lama
con una nuova non appena si nota un eccessivo

logoramento.

2. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

3. Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

4. Pulizia della carcassa dell’utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.
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5. Conservazione
Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata
dei bambini.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 89 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 78 dB (A)
Incertezza K: 5 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Taglio di assi:
Valore di emissione vibrazione @h, B = 8,7 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2
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Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante 'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/T WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

instructies,

illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elekirisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik  geen
verloopstekker met geaard elektrisch

gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervliakken 2zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, ~een helm  of
gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap

a)

b)

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.
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5)

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invlioed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn
beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.

f) Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessief hoge temperaturen.
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Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
130 °C kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het opladen en
laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand verhogen.

6) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

b) Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SNOERLOZE
SCHROBZAAGMACHINE

1. Houd het gereedschap vast aan de geisoleerde

handgrepen tijdens het uitvoeren van een
bewerking waarbij het snijtoebehoren in aanraking
kan komen met verborgen bedrading.
Als het snijtoebehoren een onder stroom staande draad
aanraakt, zorgt dit er voor dat niet-geisoleerde delen van
het gereedschap ook onder stroom komen, waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

2. Gebruik klemmen of een andere praktische manier
om het werkstuk vast te maken aan een stabiel
platform.

Als u het werkstuk met de hand of tegen uw lichaam
houdt, blijft het onstabiel en kan het leiden tot verlies van
de controle.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

2. Demonteer de accu of acculader niet.

3. Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

4. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

5. Bij zagen in een muur, vioer of plafond, opletten voor
ingelegde elektriciteitskabels, enz.

6. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.

7. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.
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Als u het apparaat kontinu gebruikt, kan het gebeuren
dat het apparaat oververhit raakt, met als gevolg
beschadiging van de motor en de schakelaar.

Laat het apparaat in dat geval dan 15 minuten ongebruikt
liggen.

Draag oordoppen tijdens werkzaamheden om uw
gehoor te beschermen.

Het blad gedurende of direct na het uit zetten NIET
aanraken. Het blad wordt in het gebruik erg heet en zou
ernstige brandwonden kunnen veroorzaken.

.Houd de behuizing van het gereedschap stevig vast

zoals getoond in Afb. 9 en Afb. 10. Anders kan de
reactiekracht leiden tot incorrecte en zelfs gevaarlijke
situaties.

Neem de batterij uit het gereedschap of zet de
schakelaar in de vergrendelde of uit-stand voor het
maken van afstellingen, wisselen van accessoires,
opbergen of dragen van gereedschappen, of wanneer u
de gereedschappen niet gebruikt.

. Bevestigen en verwijderen van het mes

O Zorg altijd dat de schakelaar uit staat en de accu

verwijderd is om ongelukken te voorkomen.

Trek een paar keer aan het zaagblad om te controleren
of het goed vast zit. Als u aan het zaagblad trekt, moet
het klikken en de hendel moet een stukje bewegen als
het zaagblad inderdaad goed gemonteerd is. (Afb. 3)

O Trek alleen aan de rug van het zaagblad. Aanraken van

andere delen van het zaagblad zal leiden tot letsel.

O Als het restje van het gebroken zaagblad helemaal in de

14,

15.

16.

17.

18.
19.

spleet zit, kunt u het proberen te pakken met de tip van
een ander zaagblad en het zo naar buiten proberen te
krijgen. (Afb. 4)

Verwijder zaagsel, grond, zand, vocht enz met luchtdruk
of een borstel enz. zodat de zaagbladbevestiging soepel
kan blijven functioneren.

Zoals u kunt zien op Afb. 5, dient u de bladhouder en de
omliggende onderdelen regelmatig te smeren met een
daartoe geschikt middel.

Als u het gereedschap blijft gebruiken zonder de plek
waar het zaagblad zit schoon te maken of te smeren,
is het mogelijk dat de hendel vanwege het opgehoopte
zaagsel niet meer goed kan bewegen. In een dergelijk
geval dient u de meegeleverde rubberdop over de
hendel te trekken in de door de pijl op Afb. 5 aangegeven
richting en de rubberdop van de hendel te verwijderen.
Reinig vervolgens de binnenkant van de bladhouder
met perslucht of iets dergelijks en zorg vol voldoende
smering.

De rubberdop moet stevig op de hendel gedrukt worden.
Controleer hierbij of er geen speling zit tussen de
bladhouder en de rubberdop en of deze spoepel kan
bewegen in het hele traject waar het zaagblad normaal
gesproken zou bewegen.

Gebruik geen zaagblad waarban het gat gesleten is.
Hierdoor kan het zaagblad onverwacht los komen,
hetgeen kan leiden tot persoonlijk letsel.

Zorg er bij het instellen van de uitgangspositie voor dat
de schakelaar altijd uit staat en de accu is verwijderd om
enig ongeluk te voorkomen.

Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien
dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

Draag de machine niet met uw vinger aan de
trekkerschakelaar. Als de machine plotseling opstart,
kan dat leiden tot onverwacht letsel.

Let er op dat er in het gebruik geen zaagsel, grond,
vocht enz. de machine binnen kunnen komen via het
plunjerdeel. Als er zich daar zaagsel enz. opgehoopt
heeft, dient u de machine schoon te maken voor gebruik.
Druk tijdens gebruik de basis stevig tegen het werkstuk.
Kies een zaagblad met een geschikte lengte. Het
zaagblad moet in de meest ingetrokken stand van de
slag nog onder het te zagen materiaal uitsteken.
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Als u een grote pijp, een groot stuk hout enz. moet zagen
die de maat van het zaagblad overschrijdt, dan bestaat
het gevaar dat het zaagblad beschadigd raakt door
contact met de binnenkant van de pijp of het hout enz.
(Afb. 8)

Oefen geen onredelijk grote kracht uit op het zaagblad
terwijl u aan het zagen bent. Hierdoor kan het zaagblad
gemakkelijk breken.

Het is mogelijk dat de motor soms vastloopt, afhankelijk
van de combinatie van het te zagen materiaal en het
gebruikte zaagblad. Wanneer de motor vastloopt, dient
u deze onmiddellijk uit te schakelen.

Zet uw werkstuk stevig vast voor u begint te zagen.
(Afb. 9)

Gebruik een geschikte machine-olie (turbine-olie enz.)
wanneer u metalen gaat zagen. Doe vet op het werkstuk
wanneer u geen vloeibare machine-olie kunt gebruiken.
De levensduur van het zaagblad zal drastisch bekort
worden als u geen machine-olie gebruikt.

Zaag langzamer wanneer u het materiaal in kleine
bochten moet zagen. Probeert u te snel te zagen, dan
kan het zaagblad breken.

Probeer niet middenin metaal te beginnen met zagen.
Hierdoor kan het zaagblad gemakkelijk beschadigen.
Druk de trekkerschakelaar niet in terwijl de tip van het
zaagblad tegen het te zagen materiaal aan zit. Hierdoor
kan het zaagblad tegen het materiaal aan stoten en
beschadigd raken.

U moet langzaam zagen en de behuizing stevig vast
houden. Als u onredelijk veel kracht uitoefent op het
zaagblad terwijl u aan het zagen bent, kan het zaagblad
gemakkelijk beschadigd raken.

Het gebruik van de batterij bij lage temperaturen (onder
nul) kan soms een zwakker aantrekkoppel en slechtere
werking van het gereedschap tot gevolg hebben. Dit is
slechts tijdelijk en de werking zal weer normaal zijn als
de batterij weer op normale temperatuur is.

Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou
oogletsel kunnen veroorzaken.

Het niveau waarbij het accuniveau-
waarschuwingslampje gaat branden varieert afhankelijk
van de omgevingstemperatuur, de eigenschappen
van de accu enz., en mag enkel als richtlijn worden
beschouwd.

Het accuniveau-waarschuwingslampje kan ook gaan
branden wanneer het elektrisch gereedschap overbelast
wordt. Dit betekent dan niet dat er onvoldoende
accuspanning is.

Controleer het accuniveau terwijl het gereedschap in
onbelaste toestand is.

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1.
2.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen worden.
De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.
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In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.
WAARSCHUWING
Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.
1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.
Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.
Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.
Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.
O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.
Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.
Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.
Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.
Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.
Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.
Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.
. Ingevalvaneenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.
Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.
T OP
Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.
Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.
Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.
De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.
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WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om Kortsluiting te voorkomen.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

o}

CR10DL: Snoerloze schrobzaagmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

®|J

=4

Opgegeven voltage

Onbelast toerental

AAN zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Schakelaar vergrendelen

B |Ep | @& [O]—|z|<

Schakelaar ontgrendelen

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 160.
zonder nadere

De standaard toebehoren kunnen

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Het zagen van buis- en profielstaal.

O Het zagen van verschillende timmerhoutsoorten.

O Viloeistalen platen en aluminium platen snijden.

O Het zagen van kunsthars, phenolhars en vinylchloride.
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Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer'van de acculader aan op het

Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).

Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer het
beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.
2. Steek de batterij in de acculader. (Afb. 2)
Plaats de batterij stevig in de lader totdat deze contact

maakt met de bodem van de lader.

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu

TECHNISCHE GEGEVENS OPLADEN
Model CR10DL
Volt 10,8V
oltage stopcontact.
Toerental onbelast 0-2700 min-1
Slaglengte 13 mm
] LET OP
Vloeistalen ' .
pijpen Buitendiameter 25 mm
Vinyk-chloride Buitendiameter 45 mm
Capaciteit | PP
Hout Diepte 50 mm 3. Opladen
Gemiddelde f
Staalplaat Dikte 4 mm
Gewicht * 1,2-1,4 kg (BCL1015) rood branden.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van

* Volgens EPTA-procedure 01/2014.

1 seconde) (Zie Tabel 1)

OPMERKING ® Aanduiding van het controlelampje
Op grond van het voortdurende research en De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande de accu of de acculader.
kennisgeving worden gewijzigd.
Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje Symbool
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht
Voor het Knippert niet op ongeveer 0,5 seconde lang.
opladen pp: (0,5 seconde lang uit)
| |
Tijdens het . Blijft branden @
opladen Licht op [
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht
Opladen . niet op ongeveer 0,5 seconde lang. @
Controlelampje | 1@ar Knippert (0,5 seconde lang uit) °e°
(rood) I I
Licht ongeveer 1 seconde op. Licht niet | De accu is oververhit. De
Oververhittin op ongeveer 0,5 seconde lang. accu kan niet opgeladen
uit (standb )g Knippert (0,5 seconde lang uit) worden. (Het opladen wordt == PJ
Y | hervat wanneer de accu is
afgekoeld).
Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht
Opladen Knippert ongeveer 0,1 seconde niet op. Er is iets mis met de accu of 00000 A
onmogelijk | snel (0,1 seconde lang uit) met de acculader 3
EEEEEEEEEEEER
@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu. Tabel 2
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden Acculad
gegeven in Tabel 2. cculader uc10SL2
Accu
Oplaadspanning \Y 10,8
Gewicht kg 0,35
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur voor o o
het opladen 0°C-50°C
Oplaadtijd voor
accucapaciteit, ca. (bij 20°C)
1,3 Ah min. 25 (3 cellen)
1,5 Ah min. 30 (3 cellen)
3,0 Ah min. 60 (6 cellen)
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OPMERKING
De oplaadtid hangt mede af van de KEUZE VAN DE ZAAGBLADEN
otmgevggstemperatuur en het voltage van de (o gen maximaal prestatievermogen en goede resultaten
stroombron. te bereiken is de keuze van het juiste zaagblad, dat het beste
geschikt is voor het te zagen materiaal, zeer belangrijk.
4. H.ﬁ" ?e tstekke: vatn het netsnoer van de acculader P\ "pagnummer is gegraveerd in de buurt van het
uit het stopcontact. . . montagedeel van elk blad. Selecteer juiste bladen door
5. Houd de acculader stevig vasten trek de accu eruit. 4, 01'3 540 raadolegen
OPMERKING plegen.
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en  Tabel 3: HCS zaagbladen
op een veilige plek bewaren. -
LET OP Zaagblad Toepassing Dikte
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is . (mm)
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd | Nr. 2 Voor het zagen van stalen buis
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist met een doorsnee van minder dan 25-6
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 30 mm
1 seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten -
(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten [ Nr-3 | Voor het zagen van stalen buis Minder
afkoelen voordat u met opladen begint. met een doorsnee van minderdan | o5y
O Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde), 30 mm
controleer dan op vuil in de accuaansluiting van de |Nr.5 | Voor het zagen en ruw bewerken Minder
acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.
, ) . van hout dan 30
Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of -
acculader defect. Breng deze dan naar een officieel |Nr.96 | Voor het zagen van roestvrij stalen Minder
servicecentrum. buizen van minder dan 30 mm dan 2.5
O Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer binnendiameter ’
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen, e
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de 1abel 4: bi-metaal zaagbladen
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen | zzagblad T ) Dikte
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er . oepassing (mm)
3 seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu
niet juist wordt opgeladen. Nr. 101 | Voor het zagen van stalen en
roestvrij stalen pijpen met een 25_6
buitendiameter van minder dan ’
MONTAGE EN GEBRUIK 60 mm.
Handeling Afbeelding [Bladziide] | Nr- 103 | Voor het zagen van stalen en
Verwid b d roestvrij stalen pijpen met een 25_6
erwijderen en aanbrengen van de 1 161 buitendiameter van minder dan ’
accu
60 mm.
Opladen 2 161 Nr. 107 | Voor het zagen van stalen en
Het mes monteren 3 161 roestvrij stalen pijpen met een Minder
- buitendiameter van minder dan dan 3,5
Een gebroken mes verwijderen 4 161 60 mm.
Ondebrlhc()jud en inspeclzie van het 5 162 Nr. 109 | Voor het zagen van stalen en
zaagbladmontagestu roestvrij stalen pijpen met een 25_6
Basisinstelling 162 buitendiameter van minder dan ’
60 mm.
Bedienen van de schakelaar 162
Selecteer een zaagblad van de juiste 8 162 Tabel 5: Kiezen van zaagbladen voor andere materialen
lengte Te zagen Kwaliteit Dikte Zaagblad nr
Beveilig de te snijden materialen 9 163 materiaal materiaal (mm) :
Recht naar beneden snijden 10 163 Jzerplaat | Zachtstalen | 5 5_qq | Nr-2,101,103,
! 109
Gebruiken van het led-lampje 11 163 plaat -
Minder |Nr. 3,107
Waarschuwingslampje batterijniveau dan 3,5
(Geeft aan dat het batterijniveau laag 12 163 — N
is en dat opladen is vereist.) Non-ferro | Aluminium, 5_og |Nr.2,101,103,
Selecteren van accessoires — 164 metalen koper en 109
messing Minder | Nr. 3,107
dan5
Synthetische | Fenol, 10-50 |Nr.2, 4,101,103
materialen melamine 5_30 Nr. 3,5, 8, 107,
enz. 109
Vinyl-chloride, | 10-60 | Nr.2, 4,101, 103
Acryl enz. Nr.3,5,8, 107
5-30 1409
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP
Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de
batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.
. Inspectie van de zaagbladen
Het verder gebruiken van stompe of beschadigde
zaagbladen leidt tot een verminderd zaagvermogen
en kan een overbelasting van de motor veroorzaken.
Het zaagblad moet worden vernieuwd, zodra een
bovenmatige slijtage vastgesteld wordt.
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vioeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.
Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40 °C en buiten het
bereik van kinderen.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

Nederlands

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 89 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 78 dB (A)
Onzekerheid K: 5 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN62841.

Het snijden van planken:

Trilingsemissiewaarde @h, B = 8,7 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/" ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
dafios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b

-~

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en entornos
explosivos como, por ejemplo, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables danados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar himedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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3) Seguridad personal

4

-

a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.
Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.
Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.
El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.
Evite un inicio involuntario. Asegtrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.
El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.
Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.
Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.
e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.
Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.
f) Vistase adecuadamente. No Illeve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes mdéviles.
La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.
Si se proporcionan dispositivos parala conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.
La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
h) No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.
Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

b

-~
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d
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Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.
La herramienta eléctrica correcta trabajaré mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefiada.
b) No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y apaga.
Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.
Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

c

~



5)

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mas fdciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizaciéon de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a

bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.

b) Utilice herramientas eléctricas solo con baterias

designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro

de dafios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala

alejada de otros objetos metélicos como clips

de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u

otros objetos metalicos pequefnos que puedan

crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,

podrian producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto. Si
se produce un contacto accidentalmente, lavese
con agua. Si entra liquido en los ojos, solicite
atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

e) No utilice un paquete de baterias o una

herramienta que esté danada o modificada.
Las baterias dafadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que
provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

f) No exponga el paquete de baterias o la
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130 °C puede causar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue el paquete de baterias o la herramienta
fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

c

~
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La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede danar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.
Nunca repare los paquetes de baterias dafados.
EIl mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA SIERRA SABLE A BATERIA

1. Sostenga la herramienta eléctrica por las

superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto.
Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
producir una descarga eléctrica al operador.

2. Use abrazaderas o cualquier otro modo de fijacion
y sostenga la pieza de trabajo sobre una plataforma
estable.

Sujetar la pieza de trabajo con la mano o contra su
cuerpo causara su inestabilidad y podria provocar la
pérdida de control.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

2. No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.

3. No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

4. No arroje la bateria al fuego. Si la bateria se quema
puede explotar.

5. Al cortar en pared, suelo o techo, compruebe si hay
cables eléctricos enterrados, etc.

6. Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

7. No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador. Lainsercion de objetos metdlicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o danfar el cargador.

8. Cuando utilice continuamente la unidad, es posible que
se recaliente y que se dare el motor y el interruptor.
Déjela sin usar durante aproximadamente 15 minutos.

9. Usar protectores de oidos durante el trabajo.

10. No tocar la hoja durante ni inmediatamente después de
trabajar, puesto que se pone ardiente y puede causar
quemaduras serias.

11. Sostenga siempre con firmeza el alojamiento de la
herramienta eléctrica, tal y como se muestra en la Fig. 9
y la Fig. 10. De lo contrario, la fuerza de retroceso
generada podria provocar un funcionamiento impreciso
e incluso peligroso.

b
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12.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

Extraiga la bateria de la herramienta o coloque el
interruptor en la posicién de bloqueo o de apagado
antes de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios,
guardar, transportar, o cuando no use las herramientas.

. Montaje y desmontaje de la cuchilla

Esté absolutamente seguro de mantener el interruptor
en la posicién de apagado y sin la bateria para evitar que
se produzcan accidentes.

Con la mano, tire de la hoja de sierra hacia atras dos
o tres veces y verifique que la hoja esté firmemente
instalada. Si al tirar de la hoja ésta produce un chasquido
y la palanca se mueve ligeramente, significa que se
encuentra correctamente instalada. (Fig. 3)

Cuando tire de la hoja de sierra, asegurese de hacerlo
desde atras. Si intenta tirar de la misma desde alguna
otra parte, podra sufrir lesiones.

Si la hoja de sierra rota se encuentra oculta dentro de la
pequefia hendidura, enganche la hoja rota utilizando la
punta de otra hoja de sierra y extraigala. (Fig. 4)
Después de utilizar la sierra, elimine el aserrin, el polvo,
la arena, la humedad, etc. con aire o con un cepillo, etc.
para asegurarse de que la montura de la hoja funciona
suavemente.

Tal como se muestra en la Fig. 5, lubrique
periédicamente alrededor del sujetador de la hoja con
lubricante para cuchillas.

Si utilizara la herramienta sin haber realizado la limpieza
y la lubricacion del area en que se instala la hoja de
sierra, el movimiento de la palanca podria volverse
lento debido a la acumulacién de particulas de polvo
y aserrin. En tal caso, tire de la tapa de goma provista
en la palanca en la direccién de la flecha tal como se
muestra en la Fig. 5 y extraiga la tapa de goma de la
palanca. Luego, limpie el interior del sujetador de la hoja
con aire, etc., y lubrique suficientemente.

Compruebe que la tapa de goma esté correctamente
instalada y que esté presionada firmemente sobre la
palanca. En este momento, asegurese de que no haya
ninguna holgura entre el sujetador de la hoja y la tapa de
goma, y compruebe que el area de instalacion de la hoja
de sierra pueda funcionar suavemente.

No utilice ninguna hoja de sierra con el orificio de la
hoja gastado. De lo contrario, la hoja podria soltarse y
provocar lesiones personales.

Al ajustar la posicion de la base, esté absolutamente
seguro de mantener el interruptor en la posicion de
apagado y de que la bateria no esté colocada para evitar
que se produzcan accidentes.

Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

Evite transportar las herramientas con su dedo sobre el
interruptor. Podria arrancar imprevistamente y producir
lesiones.

Durante la operacién, tenga cuidado de no permitir la
infiltracion de aserrin, polvo, humedad, etc., a través
de la seccién del émbolo. Si llegara a haber aserrin y
otras impurezas acumulados en la seccién del émbolo,
limpielo antes del uso.

Durante el uso, pulse la base firmemente contra la pieza
de trabajo.

Seleccione una hoja de sierra del largo mas apropiado.
Lo ideal seria que el largo que sobresale de la base de
la hoja de sierra después de restar la carrera sea mayor
que el del material.

Si corte un tubo grande, una pieza de madera grande,
etc., que exceda la capacidad de corte de la hoja,
existiria el riesgo de que la misma no haga contacto
con la pared interior del tubo, madera, etc., y podrian
producirse dafios. (Fig. 8)

No aplique nunca ninguna fuerza indebida a la hoja de
sierra durante el corte. De lo contrario, la hoja podra
romperse facilmente.
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. Dependiendo de la combinaciéon entre el material a

cortar y la hoja, el motor podria bloquearse. En caso
de que se bloquee el motor, desconecte el interruptor
inmediatamente.

Sujete firmemente una pieza de trabajo antes de la
operacion. (Fig. 9)

Cuando corte materiales metalicos, utilice un aceite
para maquinas apropiado (aceite para turbinas, etc.). Si
no emplea aceite para maquinas liquido, aplique grasa
sobre la pieza de trabajo.

La vida de servicio de la hoja de sierra se acortara de
manera drastica si no utiliza aceite para maquinas.

. Disminuya la velocidad de alimentacién cuando corte

material en pequefios arcos circulares, pues una
velocidad innecesariamente alta podria romper la hoja.

. Evite el corte por penetracion de materiales metdlicos,

pues se dafara la hoja.

No tire nunca del gatillo conmutador mientras la punta
de la hoja de sierra esta presionada contra el material.
De hacerlo, la hoja podria dafiarse al chocar contra el
material.

. Asegurese de cortar lentamente mientras sostiene el

cuerpo con firmeza. Si aplica una fuerza irracional a
la hoja de sierra durante la operacion de corte, la hoja
quedaré dafada.

.La utilizacién de la bateria en lugares frios (menos

de 0 grado centigrado) puede resultar a veces en la
reduccion de la fuerza de corte y del rendimiento de
trabajo. Si embargo, esto es un fenémeno temporal vy,
cuando la bateria se caliente, volvera a la normalidad.
No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

. El nivel al que se enciende la lampara de advertencia

del nivel de bateria puede variar debido a la temperatura
ambiente, las caracteristicas de la bateria, etc., y debe
considerarse Unicamente como guia.

. La lampara de advertencia del nivel de bateria puede

encenderse cuando la herramienta eléctrica se
sobrecarga. Esto no significa que la potencia de la
bateria esté demasiado baja. Asegurese de comprobar
el nivel de la bateria cuando la herramienta no esté
cargada.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de protecciéon para detener la
salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcién de proteccion.

1.
2.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacién, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacién de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacién, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencién a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de

humo, explosiones e igniciones, preste atencién a las

siguientes precauciones.
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12.

Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un matrtillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los especificados.
Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presién, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera calor,

la bateria esta descolorida o deformada, o presenta algun
tipo de funcionamiento anémalo durante su uso, recarga
o almacenamiento, retirela inmediatamente del equipo o
del cargador de la bateria y detenga su utilizacion.

No sumerija la bateria ni permita que fluya hacia el interior
fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como
agua, puede causar dafios que resultaran en un incendio
o una explosion. Guarde la bateria en un lugar fresco y
seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se
deben evitar atmdsferas de gas corrosivo.

PRECAUCION

1.

Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pongase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se frata, el liquido podria causar problemas de
vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

Si  observa o¢xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformaciéon u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O

O

No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.
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SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacidon se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglrese de comprender su
significado antes del uso.

CR10DL: Sierra sable a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

®|J

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal

=4

Velocidad de no carga

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Interruptor de bloqueo

Interruptor de desbloqueo

HJBD@%@ES<

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 160.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Corte de acero angular y de tubo.

Cortes de diversas maderas Uutiles.

Corte de placas de acero dulce y de aluminio.

Corte de resina sintética, tal como resina de fenol y
cloruro de vinilo.

0000
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ESPECIFICACIONES CARGA
Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
Modelo CR10DL de la siguiente manera. _ »
Voltaje 10,8V 1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a
una toma de corriente de CA.
Velocidad de marcha en vacio 0-2700 min-1 Al conectar el,enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a
Carrera 13mm intervalos de un segundo).
Tubo d PRECAUCION
dul 0 de acero D.E. 25 mm No utilice el cable de alimentacioén si esta dafiado,
ulce solicite su reparacion inmediatamente.
Tubo de cloruro 2. Inserte la bateria en el cargador (Fig. 2).
Capacidad | de vinilo D.E.45mm Inserte firmemente la bateria en el cargador hasta que
- ésta entre en contacto con la parte inferior del cargador.
Madera Profundidad 50 mm 3. Carga
Chapa de acero Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
dulcg Espesor 4 mm comenzard y la ldmpara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
Peso * 1,2-1,4 kg (BCL1015) Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
*  Segun EPTA-Procedimiento 01/2014. (consulte la tabla 1).
NOTA ® Indicaciones de la lampara piloto
. . . L Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
Debido al programa continuo de investigacion y o X
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan '(Ij'allalab1tse7 producw%? segln el estado del cargador o
sujetas a cambio sin previo aviso. € la bateria recargable.
Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto '\gﬁ:]%%ﬁ)e
Se enciende durante 0,5 segundos.
Antes de No se enciende durante 0,5 segundos
la carga Parpadea (apagada durante 0,5 segundos).
| | |
Durante Se Se enciende de forma continua @
la carga enciende
Se enciende durante 0,5 segundos.
L& Carga No se enciende durante 0,5 segundos @I
pﬁg;gara completada Parpadea (apagada durante 0,5 segundos). °ee
(rojo) | |
Se enciende durante 1 segundo. No Bateria recalentada. No
Espera por se enciende durante 0,5 segundos puede cargarse (la carga
sobrecalentamiento Parpadea (apagada durante 0,5 segundos). comenzara cuando la ==
| bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos. . .
Carga Destellos No se enciende durante 0,1 segundos z:l:g g:tgjr?;fgz[mento 00000 (]
imposible (apagada durante 0,1 segundos). d (ma]
EEEEEEEEEEEN N G0
@® Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la Tabla 2
bateria. C "
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los Bateri argador uc10SL2
valores expuestos en la tabla 2. ateria
Tension de carga \Y 10,8
Peso kg 0,35
Tipo de bateria Li-ion
Temperatura a la que podra o _ £
cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la
capacidad de la bateria,
aprox. (A 20 °C)
1,3 Ah min. 25 (3 celdas)
1,5 Ah min. 30 (3 celdas)
3,0 Ah min. 60 (6 celdas)

42




NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.
4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente.
Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.
NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

5.

Espaniol

SELECCION DE HOJAS

Para asegurar una maxima eficiencia operativa y buenos
resultados, es muy importante seleccionar la hoja apropiada
y mas adecuada al tipo y al espesor del material a cortar.

El niumero de la cuchilla estd grabado alrededor de la
parte de montaje de cada cuchilla. Seleccione las cuchillas
apropiadas consultando la Tabla 3-5.

Table 3: Hojas HCS

PRECAUCION N® de Usos Grosor
; , 4 eali hojas (mm)
O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha ]
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado [ N2 2 Para cortar tubos de acero de 25_6
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la menos de 30 mm. de diametro. )
bateria acaba de utilizarse, laldmpara piloto del cargador "
se enciende durante 1 segundo, no se enciende durante |N®3 | Para cortar tubos de acero de Inferior a 3,5
0,5 segundos (apagada durante 0,5 segundos). En menos de 30 mm. de diametro.
ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, @ | Ne5 | Para cortary desbastar madera itil. | Inferior a 30
continuacion, inicie la carga.
O Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos |N°96 | Para cortar tubos de acero ]
de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos inoxidable menos de 30 mm de Inferiora 2,5
extrafios del conector del cargador de la bateria. Si diametro.
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su g i
Centro de servicio técnico autorizado. Table 4: Hojas BIMETALICAS
O Como el microordenador incorporado tarda unos Ne de Grosor
3 segundos en confirmar que la bateria que se estd | hojas Usos (mm)
cargando con el cargador se ha retirado, espere como "
minimo 3 segundos antes de volver a introducirla para | N®101 | Para cortar tubos de acero y de
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse acero inoxidable de menos de 25-6
antes de que transcurran 3 segundos, puede que no se 60 mm de diametro exterior
cargue correctamente. N2 103 | Para cortar tubos de acero y de
acero inoxidable de menos de 25-6
MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO 60 mm de diametro exterior
N° 107 | Para cortar tubos de acero y de
Accion Figura | Pagina acero inoxiqable de menos de Inferior a 3,5
Extraccion e insercion de la bateria 161 60 mm de didmetro exterior
Carga N°109 |Para cortar tubos de acero y de
9 2 161 acero inoxidable de menos de 25-6
Montaje de la cuchilla 3 161 60 mm de diametro exterior
Extraccién de una cuchilla rota 4 161
Mantenimiento e inspeccion de la 5 162 Table 5: Seleccién de las hojas para otros materiales
montura de la cuchilla de la sierra - - -
- Material a Calidad del Grosor Ne¢ de hojas
Ajuste de base 6 162 cortar material (mm)
Operacién de conmutacion 162 Chapade | Chapade o5_10 |N%2, 101,
Seleccione una cuchilla de sierra con 8 162 hierro acero dulce i 103, 109
la longitud adecuada Inferiora 3,5 | N°. 3, 107
Fijacion de los materiales a cortar 9 163 Metales no | Aluminio, 5_20 Ne. 2,101,
Corte de inmersion 10 163 ferrosos cobre y latén 103, 109
Coémo usar la luz LED 11 163 Inferiora | N°. 3, 107
! ! Resina Resina Ne. 2, 4, 101,
Il;:tze?iz advertencia del nivel de sintética fen_élica, 10-50 103
(Indica que el nivel de carga de 12 163 res:na . Ne. 3,5, 8,
la bateria es bajo y es necesario melaminica, 5-30 107, 109
etc '
recargar.) .
Seleccion de los accesorios — Cloruro de - Ne. 2, 4,101,
164 vinilo, resina | 19789 | 103
acrilica, etc.
’ Ne. 3,5, 8,
5-30 1407, 109
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MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION
Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.
Inspeccionar la cuchilla
El uso continuo de una cuchilla desgastada y dafiada
podria resultar deficiencia de corte y ademas causando
un recalentamiento al motor. Reemplazar la cuchilla
por una nueva tan pronto como se note un excesivo
desgaste.
Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.
Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.
Conservacion
Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40°C y fuera del alcance de
los nifios.
NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias
(3 meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
10S 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 89 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 78 dB (A)
Incertidumbre K: 5 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Cortar tableros:
Valor de emisién de vibracion @h, B = 8,7 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.




Leia todos os avisos de seguranca,

Portugués

(Traducao das instrucées originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A Aviso

instrucoes,

ilustracoes e especificacdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1)

2)

3)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distracées podem fazer com que perca controlo.

b)

c

~

Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacado protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c

~

d)

e)

f)

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

sempre protecao para os olhos.
O equipamento de proteg&o, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de po pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma agdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragao de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
néo a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengéo reduzem
orisco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condic6es que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.
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5)

6)

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e

limpas.

As ferramentas de corte com uma manuten¢do

adequada e extremidades afiadas sdo menos

propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas

de ferramentas, etc., de acordo com estas

instrucdes, tendo em consideracéo as condigoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para

operagles diferentes das previstas pode resultar

numa situagao perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias ndo
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

=3

9

Utilizacao e manutencéo da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.
A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.
Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria

pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

e) Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposigcdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130 °C pode causar uma explosao.

g) Siga todas as instrucées de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrucées.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora
da gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

c

~

Manutencao

a) Faca a manutencdo da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

b) Nunca repare as baterias danificadas.
A reparacdo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.
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AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA PARA A
SERRA DE SABRE A BATERIA

1. Segure na ferramenta pelas superficies isoladas,
quando efectuar uma operacao em que o acessorio
de corte possa entrar em contacto com cabos
ocultos.

O contacto do acessoério de corte com um cabo com
corrente poderd electrificar as partes metdlicas da
ferramenta podendo electrocutar o utilizador.

2. Utilize grampos ou outra forma pratica de fixar
e suportar a peca de trabalho a uma plataforma
estavel.

Pegar na peca de trabalho com as mé&os ou contra o seu
corpo deixa-a instavel e pode originar perda de controlo.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

1. N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

2. Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.

3. Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

4. Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

5. Quando cortar numa parede, piso ou tecto, verifique a
existéncia de cabos eléctricos, etc. enterrados.

6. Leve abateria a loja onde a comprou assim que autonomia
da bateria apds o carregamento for demasiado curta para
uma utilizagéo pratica. Nao elimine a bateria gasta.

7. Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilagdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ird resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

8. Quando se usa este aparelho continuamente, ele
pode se sobreaquecer, levando a danos no motor e no
interruptor. Deixe-o descansar por aproximadamente
15 minutos.

9. Use protetores de ouvido durante a operagéo.

10. Nao toque na lamina durante ou imediatamente apds
a operagdo. A lamina fica muito quente durante a
operacgao, podendo provocar graves queimaduras.

11. Segure sempre com firmeza o corpo da ferramenta
elétrica conforme indicado na Fig. 9 e Fig. 10. Caso
contrario, o recuo produzido pode resultar numa
utilizag&o incorreta e até perigosa.

12.Remova a bateria da ferramenta ou coloque o
interruptor na posi¢do bloqueada ou desligada antes
de fazer quaisquer ajustes, mudar acessorios, guardar,
transportar ou quando nao estiver em utilizagéo.

13. Montagem e desmontagem da lamina

O Tenha absoluta certeza de que mantém o interruptor
desligado e a bateria removida para evitar qualquer
acidente.

O Puxe com amao a parte de tras da lamina da serra duas
ou trés vezes e verifique se a lamina estd bem presa.
Para saber se ela estd mesmo bem presa, ao puxar a
lamina ouve-se um clique e ela se move ligeiramente.
(Fig. 3)

O Ao puxar a lamina de serra, certifique-se bem de puxa-
la pela parte de tras. Puxar a lamina por outras outras
partes pode causar ferimentos.



14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.
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22.
23.

24.

25.

Se alamina de serra quebrada estiver escondida dentro
da pequena fenda, fisgue-a usando a ponta de outra
lamina de serra e tire-a para fora. (Fig. 4)

Depois de usar, retire serragem, terra, areia, umidade,
soprando ou com uma escova ou outro objeto de
limpeza para garantir que a montagem da lamina possa
funcionar sem problemas.

De acordo com o que mostra a Fig. 5, faga
periodicamente a lubrificagédo em volta do suporte da
l&mina usando um fluido de corte, etc.

O uso continuo da ferramenta sem limpeza e lubrificagcéo
da area onde a lamina de serra estd instalada pode
resultar em movimentos imprecisos da alavanca devido
a acumulagdo de serragem e fragmentos. Nesse caso,
puxe um protetor de borracha fornecido na alavanca na
direcdo da seta marcada como mostra a Fig. 5 e retire-o
da alavanca. Entéo, limpe o interior do suporte da lamina
com ar ou algo similar e lubrifique bem a area.

O protetor de borracha pode ser ajustado se for
pressionado firmemente na alavanca. Nesse momento,
certifique-se de que ndo existe folga entre o suporte da
lamina e o protetor de borracha e, além disso, que a area
onde esta instalada a lamina de serra pode funcionar
sem dificuldades.

N&o use nenhuma ldmina de serra com orificio
desgastado, do contrario, a Iamina pode sair para fora,
provocando ferimentos pessoais.

Ao ajustar a posicdo base, assegure-se de que o
interruptor estad na posi¢do de desligado e a bateria
removida para evitar qualquer acidente.

Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.
Caso ela néo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

Na&o transporte ferramentas com seu dedo no interruptor.
Um toque acidental pode ativar a ferramenta e resultar
num ferimento inesperado.

Durante a operagdo, tenha cuidado em nado deixar
que entrem serragem, terra, umidade, etc. na maquina
através da secdo do émbolo. Se a serragem ou
depodsitos similares se acumularem na secdo do
émbolo, ndo deixe de limpa-la antes do uso.

Durante o uso, pressione a base com firmeza contra a
peca de trabalho.

Selecione a lamina de serra de comprimento mais
apropriado. Idealmente, o comprimento que aparece na
base da lamina de serra depois de subtrair a quantidade
do curso deve ser maior do que o material.

Se vocé for cortar um tubo grande, blocos grandes de
madeira, etc. que excedam a capacidade de corte da
lamina, existe risco de que a lamina entre em contato
com a parede interna do tubo, madeira, etc., resultando
em danos. (Fig. 8)

Ao cortar, ndo aplique nunca forga demasiada sobre
a lamina de serra. Se isto for feito a lamina pode se
quebrar facilmente.

. O motor pode as vezes ser travado, dependendo da

combinag&o do material a ser cortado e alamina. Sempre
que o motor se travar, desligue-o imediatamente.

Antes da operagdo, prenda firmemente a pega a ser
trabalhada. (Fig. 9)

Ao cortar materiais metdlicos, use 6leo de maquina
adequado (6leo de turbina, etc.). Quando nédo for usar
6leo de maquina liquido, aplique graxa sobre a pega a
ser trabalhada.

A vida util da lamina de serra pode ser drasticamente
reduzida se vocé néo usar 6leo de maquina.

Atrase a velocidade de avango ao cortar material em
pequenos arcos circulares. Um avango rapido em
demasia pode quebrar a 1amina.

Evite fazer cortes mergulhantes em materiais metélicos,
pois isso pode danificar facilmente a lamina.
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26.
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28.

29.
30.

31.

. Certifique-se absolutamente de cortar
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N&o puxe nunca o gatilho enquanto a ponta da lamina
de serra estiver pressionada contra o material. Se fizer
isso, a lamina pode facilmente ser danificada ao colidir
com o material.

lentamente
enquanto segura firmemente o corpo da ferramenta.
Se aplicar qualquer forca demasiada sobre a lamina de
serra durante a operacao de corte, ela pode se danificar
faciimente.

O uso da bateria numa situagéo de frio (abaixo de 0 graus
Celsius) pode as vezes resultar num enfraquecimento
no torque de corte e numa quantidade reduzida de
trabalho. E, porém, um fendbmeno temporario, que volta
ao normal quando a bateria se aquece.

N&o olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
lesbes nos olhos.

O nivel a que a luz avisadora do nivel da bateria
acende pode variar devido a temperatura do ambiente,
caracteristicas da bateria, etc., e funciona apenas como
um guia.

A luz avisadora do nivel da bateria pode acender
quando a ferramenta eléctrica esta sobrecarregada. Isto
nao significa que a carga da bateria esta fraca.
Certifique-se de que verifica o nivel de bateria enquanto
a ferramenta esta num estado sem carga.

P_RECAU(;@ES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Util, a bateria de i6es de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmissdo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o0 motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegéo.

1.

Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢des de
sobrecarga, a alimentacdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracédo os seguintes avisos e
precaugoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissdo de fumo, exploséo e igni¢ao,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1.
(o]
(0]

Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e po
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto
a limalhas e ao po.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pecas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).
Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo |lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Nao utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.
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5. Na&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automoével.

Nao utilize a bateria para fins que ndo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apés
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producao
de calor, descoloracdo ou deformacdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como &gua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explos&o. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

ECAUCAO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com &gua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagdo
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloracdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

6.
7.

10.
1

-y

12.

PR
1.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nédo seja possivel ver o
ventilador.

SIMBOLOS

AVISO

De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

=

CR10DL: Serra de sabre a bateria

Para reduzir o risco de lesdo, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacgédo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem
ecologica.

=4

Tens&o nominal

Velocidade sem carga

Ligar ON

Desligar

Desconectar a bateria

Bloqueio do interruptor

Desbloqueio do interruptor

B (B | &R |[O]—z|<

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 160.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Corte de canos e angulagdo de aco.
O Corte de varias madeiras.
O Cortar chapas de ago macio ou de aluminio.
O Corte de resinas sintéticas, como resina de fenol e de
cloreto de vinil.
ESPECIFICACOES
Modelo CR10DL
Tensao 10,8V
Velocidade sem carga 0-2700 min-1
Golpe 13 mm
Cano de ago
doce D.E. 25 mm
Cano de cloreto
- D.E. 45 mm
Capacidade | de vinil
Madeira Espessura 50 mm
dPLa::cea de ago Espessura 4 mm
Peso * 1,2-1,4 kg (BCL1015)
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De acordo com o procedimento EPTA 01/2014.
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NOTA 2. Introduza a bateria no carregador. (Fig. 2)
Devido ao programa continuo de pesquisa e Introduza firmemente a bateria no carregador até que
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui entre em contacto com o fundo do carregador.
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio. 3. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
CARREGAMENTO inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.

Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

® Indicagao de luz piloto

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da

seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacéo do carregador a tomada. oYY 2 . =
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto As indicagdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segqundo). Tabe_la 1,de acgrdo com o estado do carregador ou da
PRECAUCAO bateria recarregavel.

Nao utilize o fio elétrico se estiver danificado.
Repare-o imediatamente.

Tabela 1
Indicagdes da luz piloto Marca de simbolo
Acende-se durante 0,5 segundos.
Antes do Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos.
carregamento (desliga-se durante 0,5 segundos)
| | |
Durante o Acende-se de forma fixa @
carregamento Acende-Se —
Acende-se durante 0,5 segundos.
Carregamento Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos. coo @
Luz piloto concluido (desliga-se durante 0,5 segundos)
(vermelha) I I
Acende-se durante 1 segundo. Ndo se Bateria sobreaquecida.
Sobreaguecimento acende durante 0,5 segundos. Né&o é possivel carregar.
es eraq Pisca (desliga-se durante 0,5 segundos) (O carregamento oo ﬂ
p | I | inicia quando a bateria
arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos.
Carregamento Tremeluz N&o se acende durante 0,1 segundos. Avaria na bateria ou no 00000 (]
impossivel (desliga-se durante 0,1 segundos) carregador
EEEEEEEEEEEER

® Emrelacdoastemperaturaseaotempodecarregamento 4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da

da bateria. tomada.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo 5. Segure bem o carregador e retire a bateria.
aqueles mostrados na Tabela 2. NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apds
Tabela 2 a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.
PRECAUCAO
. Carregador uc10SL2 O Se a bateria for carregada enquanto esta quente
Bateria porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
Tensdo de Y 108 num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
carregamento ’ foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
P K 035 acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
€so 9 ’ 0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
Tipo de bateria Li-ion caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
- - inicie o carregamento.
Temperaturas as quais a 0°C - 50°C O Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de
bateria pode ser recarregada 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
Tempo de carregamento para estranhos no conetor de bateria do carregador. Se
capacidade da bateria, aprox. nao houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
(A20°C) bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
. i centro de assisténcia autorizado.
1,3 Ah min. 25 (3 células) O Uma vez que o microcomputador integrado demora
1,5Ah min. 30 (3 células) cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
3,0 Ah min. 60 (6 células) carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
NOTA ] continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
O tempo de recarregamento pode variar conforme introduzida no espago de 3 segundos, esta pode nao ser
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de carregada adequadamente.
alimentacéo.

49



Portugués

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

Tabela 4: Laminas BI-METAL

: : _ Lamglna Usos Es;(ont?]fﬁ)ura
Acéo Figura | Pagina

Remover e introduzir a bateria 1 161 Ne101 | Para cortar tubos de ago e de ago
inoxidavel com diametro externo 25-6

Carregamento 2 161 menor de 60 mm

Montagem da lamina 3 161 N° 103 | Para cortar tubos de ago e de ago

Remogao de uma lamina partida 4 161 inoxidavel com diametro externo 25-6
menor de 60 mm

Manutengéo e inspegao da o

montagem da lamina de serra 5 162 N#107 | Para cortar tubos de aco e de ago Abaixo de
inom didmetro xidavel co externo 35

Defini¢céo base 6 162 menor de 60 mm ’

Funcionamento do Interruptor 7 162 Ne 109 | Para cortar tubos de aco e de aco

Selecione uma lamina d rra d inoxidavel com didmetro externo 25-6

elecione uma lamina de serra do 8 162 menor de 60 mm
tamanho apropriado
Fixacdo dos materiais a serem 9 163
cortados Tabela 5: Selecao de laminas para outros materiais
Corte de penetragéo 10 163 Material a | Qualidade do | Espessura | ~Lamina N°
Como utilizar a luz LED 11| 163 | |sercortado| Material (mm)

A ; . : Placa de Placa de aco Ne. 2,101
Léampada de aviso do nivel da bateria 25-10 ! '
(Indica que a bateria esta fraca e 12 163 ferro doce 103, 109
precisa de ser carregada.) Abaixo de | N°. 3,107
Selecionar acessorios — 164 3,5

Metal ndo- | Aluminio, 5_20 N2. 2,101,
ferroso Cobre, Latao 103, 109
SELECAO DAS LAMINAS Abaixo | Ne. 3,107
de5
Para garantir uma eficiéncia maxima de funcionamento - - "
e de resultados, é muito importante selecionar a lamina | Resina Resina de 10-50 Ne. 2, 4,101,
apropriada que melhor corresponda ao tipo e & espessura | Sintetica fenol, resina 103
do material a ser cortado. de melamina, NS 3.5 8
O numero da lamina esta gravado nas proximidades da ete. 5-30 1407 109
porgcao de montagem de cada lamina. Selecione as laminas -
apropriadas consultando a Tabela 3-5. Resina de 10-60 Ne. 2, 4,101,
o cloreto de 103
Tabela 3: Laminas HCS vinil acrilico
— etc " | s5-30 |[N-38.58
Lamina Usos Espessura : - 107, 109
Ne (mm)
Ne 2 Para cortar canos de ago com
didmetro menor que 30 mm 25-6 A A
Gametr MANUTENCAO E INSPECAO
Ne3 Para cortar canos de ago com Abaixo de PRECAUCAO . ) .
diametro menor que 30 mm 3,5 Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
0 - bateria antes da manuten¢éo e inspegéo.
N®5 | para cortar e desbastar madeira | AAPaixo de - Inspegdodalamina i o
30 O uso continuo de uma lamina sem fio ou danificada
ltara numa eficiéncia reduzida do corte e pode
N°96 | Para cortar canos de aco ; resu ; A
inoxidavel com diametro menor Abaixo de causar uma sodbrecarga do motor. St{bstltua a .Iamlna
2,5 por uma nova tao logo note uma abras&o excessiva.

que 30 mm

. Inspeccionar os parafusos de montagem

Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

. Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo”
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com éleo ou &gua.

. Limpar o exterior

Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em &agua com sab&o. N&o utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.



5. Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criancas.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizagéo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizacgdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.
Se o tempo de utilizagéo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagéo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugbes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 89 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 78 dB (A)
Incerteza K: 5 dB (A).

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Cortar tabuas:
Valor de emisséo de vibragdes @h, B = 8,7 m/s2
Incerteza K= 1,5 m/s2
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Portugués

O valor total de vibragéo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagédo preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagao da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposi¢éo nas atuais condigbes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/M VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar hdnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdl6st) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)
b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antédndliga
vétskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller &ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b)

c

N4

d

-~

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp é&r jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg okar
risken fér elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvéand aldrig sladden
for att béara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran véarme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvénd ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg nar du &r trétt,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett dgonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdim eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
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4)

c)

d)

e

~

f)

-

9

h)

Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du baéttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt hér kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvéands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvandning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvsaker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgédrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvédndning och skotsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du goér justeringar, byter tillbehér eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sédkerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg ar farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar karvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Manga olyckor férorsakas av déligt underhdlina verktyg.
Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdlina  skédrverktyg med skarpa
skédreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.



Attanvénda det elektriska verktyget for andra andamal
&n det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.
Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor tilldter inte sdker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

h

-

5) Anvéandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.

b) Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

c) Naér batteriet inte anvands férvara det franskilt
fran andra metallféremal sa som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra metallféremal
som kan orsaka anslutning fran en pol till en
annan.

Kortslutning av  batteripolerna  kan  orsaka
brénnskada eller brand.

d) Vid oriktigt handhavande kan vitska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen sdk medicinsk hjélp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

e) Anvéand inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
oférutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk fér skada.

f) Utsétt inte batteriet eller verktyget fér brand eller
overdriven temperatur.

Exponering for brand eller temperatur éver 130 °C
kan orsaka explosion.

g) F6lj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfor det angivna intervallet kan skada batteriet
och Oka risken fér brand.

6) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvénd bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

b) Serva aldrig skadade batterier.

Service av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller auktoriserade serviceleverantorer.
FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.
Néar verktygen inte anvidnds ska de férvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN STICKSAG

1.

Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du utfér
arbeten under vilka skartillbehoret riskerar att
komma i kontakt med dolda sladdar.

Om skartillbehdéret kommer i kontakt med en
stromférande sladd kan detta géra frilagda metalldelar
av elverktyget stromférande och ge dig en elstét.
Anvéand tvingar eller annat praktiskt for att sakra
och stédja arbetsstycket pa ett stabilt underlag.
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Att halla arbetsstycket med handen eller mot kroppen
gor det instabilt och kan leda till férlorad kontroll.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.
3.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i dppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Vid kapning i végg, golv eller tak kontrollera att det inte
finns dolda elektriska ledningar etc.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterférséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga foéremal eller frammande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Iséttning av metallféremal eller lattantdndliga objekt
i ventilationshdlen kommer att resultera i elektriska
6verslag och skador pa laddningsaggregatet.

Nar borrhammaren anvands utan uppehéll, kan det
handa att borrhammaren blir éverhettad, vilket leder till
skada i motorn och omkopplaren. Den skall da lamnas i
ca., 15 minuter sa att den far kylas ned.

Anvand o6ronskydd for att skydda din horsel under
arbetet.

. Fatta inte tag i borrskéret under arbetets gang eller

omedelbart efter slufort arbete sa att du branner dig, iom,
att borskaret blir mycket hett.

. Hall alltid stadigt i elverktygets holje som visas i Bild 9

och Bild 10. Annars kan motkrafterna som skapas
resultera i felaktig eller till och med farligt handhavande.

.Tag bort batteriet fran verktyget eller las eller stang

av strdmbrytaren innan du utfér nagra justeringar,
byter tillbehér, forvarar, bér eller nér du inte anvénder
verktyget.

. Montering och demontering av sagbladet

O Dumaste vara helt séker pa att omkopplaren ar avstangd

och att batteriet har tagits ut for att férhindra olyckor.

O Dratvaellertre ganger for hand i ryggen pa sagbladet for

att kontrollera att det sitter fast ordentligt. Om det klickar
till och spaken flyttar sig en aning nér du drar i sdgbladet,
sa betyder det att bladet &r korrekt monterat (Bild 3).

Se till att halla i ryggen pa sagbladet for att dra i det. Om
nagon annan del av sagbladet halls kan det I&tt resultera
i en olycka.

Om det avbrutna sagbladet & gdmt inuti den lilla skaran
i tryckkolven: haka tag i sdgbladet med hjalp av spetsen
pa ett annat sagblad for att ta ut det avbrutna sagbladet
(Bild 4).

Anvéand tryckluft eller en borste till att aviagsna sdgspan,
jord, sand, fukt o.s.v. efter att sticksdgen anvants, sa att
sagbladets monteringsmekanism kan arbeta smidigt.
Se till att smérjning runt sagbladshallaren utférs med
jamna mellanrum enligt Bild 5. Anvand skarvatska eller
liknande med smérjande egenskaper.

Kontinuerligt bruk av verktyget utan rengdring och
smorjning av omradet foér montering av sagbladet
kan resultera i glapphet i spakrérelsen pa grund av
sagdamm och sagspan som ansamlas. Om det skulle
vara fallet, dra da gummikapan som sitter pa spaken
i den riktningen som pilen visar i Bild 5 och ta bort
gummikapan fran spaken. Anvand dérefter tryckluft eller
dylikt for att rengéra insidan av sagbladshallaren och
applicera sedan lampligt mangd smérjmedel.
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14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.
2

ary

22.
23.

24.

25

26

27

28.

29.

30.

3
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Gummikapan satts tillbaka genom att viss kraft brukas
nar den trycks fast pa spaken. Forsékra dig samtidigt om
att det inte finns nagot avstand mellan sagbladshallaren
och gummikapan, och kontrollera dessutom att omradet
dar sagbladet &r monterat fungerar utan problem.
Anvand inga s&gblad med ett utslitet sdgbladshal. | annat
fall kan sagbladet lossna och orsaka personskador.

Nar fotplattan stélls in, var noga med att strémbrytaren
ar avslagen och batteriet &r borttaget for att undvika
olyckor.

Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medféra risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.
Bar inte sticksdgen med fingrarna pa avtryckaren,
eftersom det kan resultera i en oférutsedd olycka till f6ljd
av plétslig motorstart.

Varnoga med attinte lata sagspan, jord, fukt 0.s.v. trdnga
in i maskinen genom tryckkolvsdelen under pagaende
sagning. Rengor alltid sticksagen fére anvandning, om
sagspan eller annat ansamlats i tryckkolvsdelen.
Tryck fotplattan stadigt mot arbetsstycket
anvandning.

Valj ett sagblad av sa passande langd som mojligt.
Idealet &r att den del av sagbladet som sticker ut fran
sagfoten, medan séagbladet vid sagning befinner sig
langst in i maskinen, ar langre an tjockleken pa det
arbetsstycke som ska sagas .

Vid sagning av ett kraftigt ror, ett stort tréblock
0.8.V., vars tjocklek Overstiger sagbladets
rackvidd, kan det hénda att bladet kommer i
kontakt med arbetsstyckets innervdgg och skadas
(Bild 8).

Utsatt aldrig sagbladet fér orimlig pafrestning vid
sagning, eftersom sagbladet da latt kan ga av.

under

. Beroende pa kombinationen av det material som ska

sagas och det sagblad som anvénds kan det ibland
handa att motorn laser sig. Sla genast av motorn om den
har last sig.

Spann fast ett arbetsstycke ordentligt fére sagning
(Bild 9).

Anvéand lamplig maskinolja (t.ex. turbinolja) vid sagning i
metall. Fetta in arbetsstycket, om inte flytande maskinolja
anvands.

Sagbladets livslangd férkortas markant,
maskinolja anvands.

Arbeta l&ngsamt vid s&gning med snéva cirkelformade
rorelser. FOr snabba rorelser kan leda till att sagbladet
garav.

Undvik instickssagning i metall, eftersom det latt kan
leda till att sagbladet skadas.

Tryck aldrig in avtryckaren med spetsen pa sagbladet
pressat mot arbetsstycket, eftersom det latt kan leda
till att sagbladet skadas samtidigt som det stéter emot
arbetsstycket.

Var mycket noga med att halla i sticksagen ordentligt
och att sdga langsamt. Sagbladet kan latt skadas, om
det vid sagning utsatts for orimlig pafrestning.
Anvandning av batteri under kalla férhallanden (kallare
an 0°C) kan ibland resultera i svagare sagmoment och
nedsatt arbetsférmaga.

Detta ar emellertid ett temporéart fenomen, som kommer
att aterga till normalt tillstdnd nar batteriet blir uppvarmt.
Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa 6gonen.
Nivan nar varningslampan for batterinivd tands kan
variera beroende pa omgivande temperatur, batteriets
sérdrag, etc. och ar endast avsedd som en vagledning.

om inte

. Varningslampan for batteriniva kan tandas nar det

elektriska verktyget &r 6verbelastat. Detta betyder inte
att batterikraften ar valdigt lag.

Se till att kontrollera batterinivan nar verktyget inte &r
laddat.
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FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvéndning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
héanda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1.
2.

Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar Overbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander sldpp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvanda det igen
nér det svalnat.

Om batteriet dverhettas under fér hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgéarder.

1. Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

o

(0]
o]
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Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvénds pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri aviagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri for andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hoga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hégtrycksbehallare.

Hall borta fran eld s& snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvénda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte

tréanger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljoer med
fratande gas.

FORSIKTIGT

1.

Om vétska som lacker frn batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gérs kan vatskan orsaka 6gonproblem.



2. Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig Ilukt, &verhettning,
missférgning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det inte
utan Iamna tillbaka det till din aterforsaljare eller handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande foremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

O For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

SYMBOLER

VARNING

Nedan visas de symboler som anvands fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

Svenska

ANVANDNINGSOMRADEN
O Sagning av rér och vinkelstal
O Sagning av timmer
O Séagning av mjuka stal- och aluminiumplattor.
O Sagning av plastmaterial, som t.ex. fenolharts och
vinylklorid
TEKNISKA DATA
Modell CR10DL
Spanning 10,8V
Tomgangsvarvtal 0-2700 min-1
Slagléangd 13 mm
Rér av mijukt ’
Kolstal Yttre diam. 25 mm
Skareffekt | Vinylkloridrér Yttre diam. 45 mm
Tréa Djup 50 mm
Mijukt kolstal Tjocklek 4 mm
Vikt * 1,2-1,4 kg (BCL1015)

CR10DL: Batteridriven sticksag

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.

®|J

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévénlig atervinning.

=

Markspénning

Hastighet utan belastning

Vv
No
1] [sues
0] [san
Koppla loss batteriet
!
ﬁ Brytare last
a Brytare upplast
STANDARDTILLBEHOR
Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet

tillbehoren listade pa sidan 160.

Standardtillbehdren kan &ndras utan féregdende meddelande.
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*

Enligt EPTA-Procedur 01/2014.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HiIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvander ditt elektriska verktyg.

1. Anslut laddarens nétkabel till uttaget.
Kontrollampan kommer att blinka i rott (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.
FORSIKTIGT

Anvénd inte elkablar om de &r skadade. Se till att f&
de reparerade omedelbart.

2. Satti batteriet i laddaren. (Bild 2)

Tryck in batteriet ordentligt i laddaren tills den kommer i
kontakt med botten pa laddaren.

3. Laddning
Laddningen satts igang efter batteriets isattning i
laddaren. Signallampan lyser i rott.

Nar batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att
blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
® Signallampans indikationer

Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet med
statusen hos laddaren eller det laddningsbara batteriet.




Svenska

Tabell 1
Signallampans indikationer Symbolmérke
o Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under
ore Blinkar 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder)

laddning — — —

Under Lyser ihallande

laddning s ———— = @

Laddning Lyser 0,5 sekundf.-r. Lyser inte under
Signallampa | avslutad Blinkar 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) coo @
(rod) — — —

: Batteriet 6verhettat. Kan

M Lyser 1 sekund. Lyser inte under h :

Overhettad : 5 inte ladda. (laddning

standbylage Blinkar Wlackt 05% kommer att bérja nar == El

batteriet svalnat).
: Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
ngrdlnte att | Elimrar (slackt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren «a«a«w«a':j
adda EEEEEEEEER =

® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i

MONTERING OCH ANVANDNING

Tabell 2. i
Atgérd Bild Sida
Tabell 2 Borttagning och iséttning av batteri 1 161
Laddare -
Batteri uc10sL2 Laddning 2 161
Laddningsspanning v 10,8 Montera sagbladet 3 161
i 161
Vikt kg 0.35 Ta bort ett trasigt sagblad 4
- — Underhall och inspektion av 5 162
Typ av batteri Li-ion sagbladets monteringsmekanism
Temperaturer vid vilka °C — 50° Instalining av fotplatta 6 162
batterierna kan laddas 0°C-50°C Start kg | P - 7 162
Laddningstid for artomkopplarens manévrering
batterikapacitet, ca. (vid 20 °C) Valj ett sdgblad med lamplig langd 8 162
1,3 Ah min. 25 (3 celler) Gor fast materialen som ska sagas 9 163
1,5Ah min. 30 (3 celler) - A
30 Ah min. 60 (6 celler) Instickssagning 10 163
- Anvandning av LED-ljuset 11 163
ANMARKNING - N .
Laddningstiden kan variera enligt omgivningstemperaturen | Yarningslampa for batteriniva
och natspanningen (indikerar att batterinivan &r l&g och 12 163
' laddning krévs.)
4. Dra ut laddarens nétkabel ur natuttaget. Val av tillbehér — 164

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet

ur laddaren.
ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning

. och att spara det.
FORSIKTIGT

O Om batteriet laddas nar det &r varmt efter att ha legat i
direkt solljus eller d& det anvéants nyligen lyser laddarens
signallampa i 1 sekund och slacks i 0,5 sekunder
(avstangd i 0,5 sekunder). Om detta intréffar, lat batteriet

svalna innan du bérjar ladda.

O Nar signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
ska Dbatteriets isattningsdppning kontrolleras  for
frammande féremal som i sa fall maste tas bort. Om
det inte finns nagra frAmmande féremal ar det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en

auktoriserad serviceverkstad.

O Vanta minst 3 sekunder innan du satter i batteriet igen
for att fortsatta laddningen, eftersom det tar ungefar
3 sekunder fér den inbyggda mikrodatorn att upptécka
att batteriet som laddas med laddaren tagits ur. Om
batteriet satts i igen inom 3 sekunder kanske det inte

laddas korrekt.
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VAL AV SAGBLAD

For att garantera basta méjliga effektivitet och arbetsresultat
ar det ytterst viktigt att vélja det sagblad som ar lampligast
for typen och tjockleken pa det material som ska sagas.
Sagbladets nummer &r ingraverat pa infattningssidan pa
varje blad. Valj ett 1dampligt s&gblad enligt anvisningarna i
Tabell 3-5.

Tabell 3: HCS Sagblad

Bladnr. Anvéndning Tj(c#:ﬁql)ek
Nr. 2 For sagning av stalrér vilkas diam. 25_6
inte dverstiger 30 mm !
Nr.3 For sagning av stalrér vilkas diam.
inte dverskrider 30 mm Under 3,5
Nr.5 Foér sagning och grovsagning
av tra Under 30
Nr. 96 | For s&gning av rostfria stalrér,
vilkas diam. inte 6verstiger 30 mm Under 2,5
Tabell 4: Sagblad av bimetall
Bladnr. Anvéndning Tj(onfﬁ,:?k
Nr. 101 | For sagning av rostfria stalrér med 25_6
en yttre diameter pa under 60 mm ’
Nr. 103 | For sagning av rostfria stalrér med 25-6
en yttre diameter pa under 60 mm ’
Nr. 107 | Fér sagning av rostfria stalrér med
en yttre diameter pa under 60 mm Under 3,5
Nr. 109 | For sagning av rostfria stalrér med 25_6
en yttre diameter pa under 60 mm ’
Tabell 5: Val av sagblad for andra material
Material Materiale- Thickness Bladnr.
som ska genskaper (mm)
sagas
Jarnplat Mjuk B Nr. 2,101,
Kolstalplat 25-10 1403, 109
Under 3,5 [ Nr. 3,107
Ickejarn- Aluminium, 5_20 Nr. 2,101,
metall koppar och 103, 109
massing Under5 |Nr. 3,107
Plast (kon- | Fenolplast, 10-50 Nr.2, 4,101,
stharts) melaminharts 103
0.S.V.
Nr. 3,5, 8,
5-30 1107, 109
Vinylklorid, _ Nr.2, 4,101,
akrylharts 10-60 | 403
0.8.V.
Nr. 3,5, 8,
5-30 1407 109
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Svenska

UNDERHALL OCH INSPEKTION

FORSIKTIGT
Var noga med att stdnga av strdmbrytaren och ta bort
batteriet fére underhall och inspektion.
Kontroll av sagblad
Fortsatt anvandning av ett slétt eller skadat sagblad
minskar  sagningseffektiviteten och kan ocksa
Overbelasta motorn. Byt ut bladet mot ett nytt s& snart
det borjar bli for slitet.
Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna ar I6sa, dra omedelbart t dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig s& att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.
Rengoring av utsidan
Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand
aldrig klorlésningar, bensin eller thinner da de smaélter
plast.
Foérvaring
Forvara elverktyget pa ett stélle dar temperaturen inte
Sverstiger 40°C och dér inte barn kommer &t den.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
foérvaras.
En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsémrad
prestanda, vésentligt minskad anvéndningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvéandningstid férblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvandning, anse att
batterierna ar slut och kdp nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isér
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.




Svenska

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN62841 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 89 dB (A)
Uppmatt A-vagd ljudtrycksniva: 78 dB (A)
Osékerhet K: 5 dB (A).

Anvéand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Saga brador:
Vibrationsavgivningsvarde ah, B = 8,7 m/s2
Oséakerhet K= 1,5 m/s2

Det angivna totalvérdet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvandas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvdndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O lIdentifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvéndandet sa som nér verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till andringar av
tekniska data utan foregaende meddelande.
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Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/M ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske vaerktgj.

Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.
Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udszet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Huvis der treenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, traekke eller afbryde det elektriske veerktg;j.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forlaangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udenders
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

b)

c)

2)

b)

c

N4

d

-

e)

f)

3) Personlig sikkerhed

a) Veerarvagen, hold opmarksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veaerktoj.
Anvend ikke et elektrisk vaerktaj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktej anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern, nar
disse er pakreevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktgjet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du baerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktajs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfaeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske vaerktoj i
uventede situationer.

Baer egnet paklaedning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de beveegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodeslos handling kan fordrsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj
a) Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige

b)

c

d

e

~

)

~

elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktojet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk vaerktej og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.




Dansk

f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktej, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte hadndtag og gribeflader ger sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

-~

9

h

-

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj
a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk veerktsj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vaek fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes  batteripolerne,  kan der opsta

forbreendinger eller en brand.

d) Under seerligt darlige omsteendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
berering med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge laegehjaelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

e) Anvend ikke en batteripakke eller et veerktoj, der
er beskadiget eller zendret.

Beskadigede eller sendrede batterier kan udvise
uforudsigelig — adfeerd, der medforer brand,
eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

f) Udsaet ikke en batteripakke eller et veerktoj for
aben ild eller overdreven temperatur.
Udszettelse for dben ild eller temperaturer pa over
130 °C kan medfore eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller veerktojet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet
og oge risikoen for brand.

6) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede
batteripakker.
Service pa batteripakker beor kun udferes af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgeengeligt for born og fysisk svagelige personer.

c

~
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SIKKERHEDSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET STIKSAV

1.

Hold elvaerktojet pa de isolerede gribeflader, nar du
foretager arbejde, hvor skeeretilbehoret kan komme
i kontakt med el-ledninger.

Skeeretilbehor, der rammer en stremfgrende ledning,
kan gere elveerktojets metaldele stromferende og kan
give brugeren elektrisk sted.

. Anvend klemmer eller andre praktiske mader at

afsikre arbejdsemnet pa og stotte det til en stabil
flade.

Hvis du holder arbejdsemnet i heenderne eller ind mod
kroppen, bliver det ustabilt og kan fere til, at du mister
kontrollen over det.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1.

2.
3.

10.

-y
—_

Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medforer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Kontroller, om der er skjulte elektriske ledninger mv., nar
du skeerer i veegge, gulve eller lofter.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stik ikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller braendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stad eller adelaegge opladeren.

Hvis maskinen bruges uafbrudt i leengere tid, kan
den blive for varm, hvilket kan fere til, at motoren og
kontakten lider overlast. Giv maskinen en pause pa ca.
15 minutter.

Brug herevaern for at beskytte ererne under arbejdet.
Ror ikke ved boret under eller kort efter arbejdet; det er
meget varmt.

. Hold altid ordentligt fast i det elektriske veerktojs kabinet

som vist pa Fig. 9 og Fig. 10. Ellers kan den producerede
modkraft medfere i ungjagtig og endda farlig kersel.

. Fiern batteriet fra veerktojet, eller anbring kontakten i last

position eller i positionen Fra, for du foretager justeringer,
bytter tilbeher, saetter til opbevaring, transporterer, eller
ikke bruger veerktgjerne.

. Montering og afmontering af klingen

Veer helt sikker pa at holde kontakten slukket og batteriet
fiernet, for at forhindre uheld.

Treek et par gange i ryggen af savklingen med handen
og kontroller, at klingen er forsvarligt monteret. Nar De
treekker i klingen, vil De blive klar over, at den er ordentligt
monteret, hvis der lyder et klik og armen bevaeger sig en
smule (Fig. 3).

Nar De traekker i savklingen, bgr De veere helt sikker pa,
at De traekker i den fra bagsiden. Hvis De traekker i andre
dele af klingen, vil der veere risiko for personskade.

Hvis den breekkede klinge er skjult indeni den lille
abning, skal De tage fat i den med spidsen af en anden
klinge og derefter tage klingen ud (Fig. 4).

Efter brugen bortblaeses savsmuld, jord, sand, fugt
osv., sa De er sikker pa, at klinge-monteringsdelen kan
fungere problemfrit.

Udfer smering omkring klingeholderen med jeevne
mellemrum med anvendelse af skeereveaeske etc. som
visti Fig. 5.



14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

2

—

22.
23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

.Motoren kan af og til

Leengere tids anvendelse af veerktgjet uden rengering
og smering af den del, hvor savbladet er monteret, kan
resultere i en slap beveegelse af armen pa grund af
akkumuleret savsmuld og savspaner. | denne situation
treekkes gummihzaetten pa armen i retningen vist med
pilen pa Fig. 5 og gummiheetten tages af armen. Renger
derefter indersiden af savbladet med Iuft etc. og udfer
tilstraekkelig smearing.

Gummihzetten kan seettes pa, hvis den trykkes fast pa
armen. Serg for, pa dette tidspunkt, at der ikke er noget
mellemrum mellem savbladsholderen og gummihaetten,
og kontroller desuden at delen med det monterede
savblad kan fungerer korrekt.

Anvend ikke en savklinge, hvis klingehullet er nedslidt.
Dette kan bevirke, at savklingen falder af med
personskade til folge.

Ved indstilling af udgangspositionen, vaer helt sikker
pa at kontakten er slukket og batteriet er fiernet, for at
forhindre uheld.

Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

Beer ikke veerktgjet med en finger pa kontakten.
Hvis veerktgjet pludselig starter, kan dette resultere i
personskade.

Veer papasselig med ikke at lade savsmuld, jord, fugt
etc. komme ind i maskinen gennem plungerdelen under
anvendelsen. Hvis savsmuld og lignende har samlet sig
i plungerdelen, skal denne altid rengeres inden brug.
Under anvendelse, pres bunden ordentligt ned mod
arbejdsemnet.

Velg en savklinge af passende langde. Ideelt ber
leengden, som stikker ud under basen af savklingen,
efter at slagkvantiteten er trukket fra, veere storre end
materialet.

Hvis De skeerer et stort ror, en stor klods tree etc., som
overstiger savklingens skaerekapacitet, vil der vaere
risiko for, at savklingen kommer i beregring med den indre
vaeg i roret, treeet etc., hvilket vil resultere i beskadigelse
(Fig. 8).

Anvend aldrig for stor kraft pa saven, nar De anvender
den. Dette kan let braekke savklingen.

lases fast, afheengigt af
kombinationen af det materiale, der skal skaeres og
klingen. Hvis motoren lases fast, skal den straks
afbrydes.

Fastger arbejdsemnet godt, inden De begynder at
skeere (Fig. 9).

Hvis De skaerer i materialer af metal, skal De anvende
den rigtige maskinolie (turbineolie etc.). Hvis De
ikke anvender flydende maskinolie, kan De smore
arbejdsemnet ind i fedt.

Savklingens levetid nedseettes drastisk, hvis De ikke
anvender skaereolie.

Seet hastigheden ned, nar De skeerer materialer i
sma runde buer. En for stor hastighed kan bevirke, at
savklingen braekker.

Undga stikskaering i materialer af metal. Dette kan nemt
ove skade pa savklingen.

Traek aldrig i omskiftertrykkeren, mens spidsen af
savklingen er presset mod materialet. Hvis De ger
det, kan savklingen nemt lide skade, nar den rammer
materialet.

Veer helt sikker pa, at De skeerer langsomt, mens
enheden holdes i et fast greb. Hvis De anvender for
stor kraft pa savbladet under skeeringen, kan savklingen
nemt lide skade.

Anvendelse af batteriet under kolde forhold (under O
graders celsius) kan sommetider medferer forringet
skeerringsmoment og nedsat arbejdskapacitet. Dette
er dog et midlertidigt faenomen, og den normale tilstand
vender tilbage, nar batteriet bliver varmet op.

Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.
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Det niveau, som advarselslampen for batteriniveau lyser
ved, kan variere afhaengig af den omgivende temperatur,
batteriets egenskaber etc., og er kun tilteenkt som en
vejledning.

Advarselslampen for batteriniveau lyser muligvis, nar
el-veerktojet er overbelastet. Dette betyder ikke, at
batteriniveauet er lavt.

Serg for at kontrollere batteriniveauet, mens veerktoijet er
i en ubelastet tilstand.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforlaenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stromudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1.

Motoren stopper, hvis der ikke lzengere er tilstraekkelig
med strem pa batteriet.

Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktgjet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og
forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1.
O

O

Searg for, at spaner og stev ikke samler sig pa batteriet.
Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.

Soarg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udszettes

for spaner og stov.

O For du leegger et batteri til opbevaring, skal du fierne

eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
S@m, OSV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er géet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgit tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en leekage eller ubehagelig lugt.

.Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.
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11. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.
Nedseenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke veesker
treenge ind. Indtreengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med setsende
gas skal undgas.
FORSIGTIG
1. Huvis du far vaeske, der er lzekket fra batteriet, i gjnene, ma
du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.
Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

12.

2. Hvis du far veeske pa huden eller tejet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmeessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lsengere kan se ventilatoren.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

e}

CR10DL: Batteridrevet stiksav

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
tilbageleveres til en miljovenlig genbrugsstation.

= |®|J

Nominel spaending

Hastighed uden belastning

Sla boremaskine TIL

o] |-

Sla boremaskine FRA
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Kobl batteriet fra

Las kontakt

Las kontakt op

B B &

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 160.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

O Savning i rer og vinkeljern
O Skeering i forskellige typer tree.
O Skeering af smedestalplader og aluminiumsplader.
O Savning i plastmaterialer, sdsom fenolresin og
vinylklorid.
SPECIFIKATIONER
Model CR10DL
Spaending 10,8V
Omdrejningshastighed _ —_—
(ubelastet) 02700 min
Slagleengde 13 mm
Blodt stalrer udv. diam. 25 mm
. Vinylkloridrer udv. diam. 45 mm
Kapacitet
Tree 50 mm dybde
Blodt stalplade 4 mm tykkelse
Veegt * 1,2-1,4 kg (BCL1015)

*

| henhold til EPTA-procedure 01/2014.

BEMAERK
Grundet HIKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri andres uden forudgéende varsel.

OPLADNING

Inden det elektriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som folger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).
FORSIGTIG
Anvend ikke den elektriske ledning, hvis den er
beskadiget. Fa den straks repareret.
Szet batteriet i opladeren. (Fig. 2)
Seet batteriet ordentligt i opladeren, til det rgrer bunden
af opladeren.
Opladning
Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant redt.
Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)
Pilot lysindikation
Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
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Tabel 1
Kontrollampens indikationer Symbolmzrke
E Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
Og{a dning | Blinker 0,5 sekunder. (slukket 10,5 sekunden)
] ] ]
Mens Lyser vedvarende @
opladning Lyser ———————— =
Opladni Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
Kontrollampe fulpd?z:mg Blinker 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) coo @
] ] ]
(rod)
; Slea i Batteriet er overophedet.
. Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i )
g‘;ﬁ?gyhed”'”g Blinker 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) %’; Séﬁ.‘ﬁgigé,?tnﬁi'raﬁir - ﬂ
| | ; '
batteriet er kolet af)

Opladning er | Blinker

Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i
N : 0,1 sekunder. (slukket i 0,1 sekunder)
umulig hurtigt EEEEEEEEEEEESR oplader

Funktionsfejl i batteri eller o000 A

@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i
Tabel 2.

O Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent -
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis

Tabel 2 batteriet seettes i, for der er géet 3 sekunder, er det ikke
Oplader sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.
Batteri uc1osL2
, , MONTERING OG ANVENDELSE
Opladningsspaending \% 10,8
Veegt kg 0,35 Handling Figur Side
Batteritype Li-ion Fjernelse og iseetning af batteriet 1 161
Temperaturer, hvor batteriet 0°C — 50°C Opladning 2 161
kan genoplades Montering af klingen 3 161
k?aFiltZ?irllg‘pgaSgi?eftorc a. (ved 20°C) Fjernelse af en gdelagt klinge 4 161
. Vedligeholdelse og eftersyn af
1 g QE m:z gg g gg::g:; monteringen af savklingen 5 162
3:0 Ah min. 60 (6 celler) Grundleeggende indstilling 6 162
BEM/ERK Skift drift 7 162
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende | Vaelg en savklinge med den passende s 162
temperatur og stromkildens spaending. lzengde
4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten. Sikring af materialer, der skal skeeres 9 163
g.El\ln-llc;Elglgodt fat om opladeren, og treek batteriet ud. Indstikning 10 163
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og | S&dan anvender du LED-lyset 11 163
Fogg:)é.\ll.?édet derefter. Advarselslampe for batteriniveau
- . (Indikerer, at batteriniveauet er lavt og 12 163
O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have .
. : h > | kreever genopladning.)
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi -
batteriet lige har vaeret anvendt, lyser opladerens | Valg af tilbehor — 164

kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i
0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant
tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.

O Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.
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VALG AF KLINGE

For at sikre den hgjest mulige arbejdseffektivitet og de
bedste resultater, er det meget vigtigt at veelge den rigtige
savklinge, som er bedst egnet til typen og tykkelsen af det
materiale, der skeeres i.

Nummeret pa klingen er indgraveret i neerheden af
monteringsdelen pa hver klinge. Vaelg passende klinger ved
at se i Tabel 3-5.

Tabel 3: HCS-klinge

Klingenr. Anvendelser T%ﬂ(renl)se
Nr. 2 Savning i stalrer pa under 30 mm 25_6
diameter ’
Nr.3 [ Savning i stalrer pa under 30 mm
diameter Under 3,5
Nr.5 Savning og forarbejdning i trae Under 30
Nr.96 | Savning i vinylkloridrer p& under
30 mm diameter Under2,5
Tabel 4: BIMETAL-klinger
Klingenr. Anvendelser Tl{gﬁl)s e
Nr. 101 | Til skeering i stal og rer af rustfrit
stal med en ydre diameter pa 25-6
mindre end 60 mm
Nr. 103 | Til skeering i stal og rer af rustfrit
stal med en ydre diameter pa 25-6
mindre end 60 mm
Nr. 107 | Til skeering i stal og rer af rustfrit
stal med en ydre diameter pa Under 3,5
mindre end 60 mm
Nr. 109 | Til skeering i stél og rer af rustfrit
stal med en ydre diameter pa 25-6
mindre end 60 mm

Tabel 5: Valg af savklinger til andre materialer

Materiale, Materialek- Tykkelse Klingenr.
der skal valitet (mm)
skeeres
Jernplade | Jernplade Nr. 2,101,
25-10 | 103, 109
Under 3,5 | Nr. 3, 107
Jernfri Aluminium, 5-20 Nr. 2,101,
metal kobber og 103, 109
messing Under5 | Nr.3,107
Syntetisk Fenolresin, 10-50 Nr.2, 4,101,
resin melaminresin 103
ete. 5_30 |Nr.3.58
107,109
Vinylklorid, Nr. 2, 4,101,
akrrylresin 10-60 | 403
etc.
Nr. 3,5, 8,
5-30 1407, 100
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VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

FORSIGTIG
Sorg for at slukke pa kontakten og fierne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.

. Eftersyn af klimge

Fortsat brug af en slidt eller beskadiget klinge vil
resultere i nedsat skeereeffektivitet og kan forarsage
overophedning af motoren. Udskift klingen, sa snart slid
konstateres.

Eftersyn af monteringsskruerne

Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

Vedligeholdelse af motoren

Motordelen er selve “hjertet” af det elekiriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
Udvendig rengering

Nar det elektriske veerktgj er snavset, kan du terre det af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oploser plastik.

Opbevaring

Opbevar det elektriske veerktej pad et sted, hvor
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor bgrns
reekkevidde.

BEMAERK

Opbevaring af lithium-ion-batterier.

Sarg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.

Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeaelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angéende batterier til ledningsfri
elektriske veerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske veerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
endres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som fglge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktej,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.




Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 89 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 78 dB (A)
Usikkerhed K: 5 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Skeering af braedder:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, B = 8,7 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktejet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgaende varsel.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/T ADVARSEL

Les

alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfeiger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utenders bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Huvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stramuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.

66

4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller beeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pé elektroverktoyet nér det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og klaer unna bevegelige
deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
fordrsake alvorlige personskader.

d)

e

~

f)

-

9

h
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Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig a bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbeher eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

-

9



h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy
a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke, kan forarsake
brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.
b) Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og

skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna

andre metallgjenstander som binderser, mynter,

spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader

eller brann.

d) Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med synene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

e) lkke bruk en batteripakke eller et verktoy som er
skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar  oppforsel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

f) lkke eksponer en batteripakke eller et verktoy
for ild eller for hay temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130 °C
kan fordrsake en eksplosjon.

c

~

g) Folg alle ladeinstruksjoner og lad ikke
batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i
instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omrddet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

6) Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

b) Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleverandorer.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktey oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR BATTERIDREVET STIKKSAG

1. Hold verktoyet i de isolerte gripeoverflatene hvis
skjeeretilbehoret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger nar du arbeider.

Skjeeretilbeher med en stremferende ledning kan gjere
at metalldeler pa& verktoyet ogsa blir stramferende og
dermed gi brukeren elektrisk stot.

2. Bruk klemmer eller en annen praktisk méate for
a4 sikre og stotte arbeidsstykket mot et stabilt
underlag.

Holdes arbeidsstykket for hand eller mot kroppen din, vil
det veere ustabilt, og kan fere til at du mister kontrollen.
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FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

2.
3.

10.

—_
—_

e
w

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ved saging i vegger, gulv eller tak, sjekk for skjulte
elektriske ledninger, etc.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander iladerens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore il
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

Nar maskinen brukes kontinuerlig, kan det forekomme
overoppheting som kan forarsake skader pa motor og
bryter. Haskinen ma fa hvile i ca. 15 minutter for den tas
i bruk igjen.

Bruk ereplugger for & beskytte grene ved bruk.

Ror ikke boren ved eller like etter bruk. Boren blir veldig
varm ved bruk og kan forarsake forbrenning.

. Hold alltid huset til verktoyet fast som vist i Fig. 9 og

Fig. 10. Ellers kan motkraften som produseres fore til
ungyaktige og selv farlig drift.

. Fiern batteriet fra verktayet eller plasser bryteren i last

eller av-posisjon fer du gjer noen justeringer, endrer
tilbeher, lagrer, baerer eller ikke bruker verktgyene.

. Montering og demontering av bladet

O Du ma veere helt sikker pa at du holder bryteren slatt av

og batteriet fiernet for & forhindre ulykker.

O Trekk sagbladet tilbake to, tre ganger for hand og sjekk

at det sitter forsvarlig fast. Nar bladet trekkes tilbake vil
du merke at det er korrekt montert hvis det klikker og
hendelen beveger seg bare litt (Fig. 3).

O Nar du drar i bladet, ma det dras bakfra. Hvis du drar i

andre deler av bladet, kan du komme til skade.

Hvis bladet er gjemt inni den lille splitten, brukes et annet
blad til & gripe fatt i det brukne bladet og sa trekke det ut
(Fig. 4).

Etter bruk borstes sagstev, jord, sand, fuktighet, etc. bort
med en kost e.l. for & sikre at bladet fungerer som det
skal.

O Som vist i Fig. 5, smares det skjeerevaeske e.l., rundt

bladholderen med jevne mellomrom.

O Fortsatt bruk av verktoyet uten rengjering og smering

15.
16.

av omradet hvor sagbladet er montert, kan resultere i
at hendelen blir slakk grunnet oppsamling av sagstov
og spon. | slike tilfeller, trekk gummihetten som finnes
pa hendelen i pilens retning som vist i Fig. 5, og ta
deretter gummihetten av. Rengjer deretter innsiden av
bladholderen med luft o.l., og smer den tilstrekkelig.
Gummihetten monteres ved a trykke den skikkelig ned
pa hendelen. Se samtidig til at det ikke er noe gap
mellom bladholderen og gummihetten. Se ogsa til bladet
beveger seg fritt i bladholderen.

Sagblad med utslitt bladhull ma ikke brukes. Det kan
forarsake at sagbladet spretter av under bruk og pa den
maten resultere i personskader.

. Nar du stiller inn baseposisjonen, ma du veere helt sikker

pa at bryteren er slatt av og at batteriet er fiernet for &
forhindre en ulykke.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lgst kan det falle ut og resultere i uhell.

Beer aldri verktey med fingeren pa bryteren. Plutselig
start kan ende i en ulykke.
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17. Se til at sagstov, jord, fuktighet, etc. ikke trenger inn
i maskinen via plungerseksjonen under bruk. Hvis
sagstev har samlet seg i plungerseksjonen, ma den
renses for bruk.

Under bruk ma du trykke basen godt mot arbeidsstykket.

Velg den sagbladlengden som egner seg best til jobben.
Ideelt sett, skal lengden som stikker utenfor foten av

sagbladet etter at slagmengden er trukket fra, veere

storre enn materialet.

Hvis du skjeerer et stort ror, en stor treblokk, etc. som

overskrider bladets skjserekapasitet; er det en viss risiko

for at bladet kan bergre den indre veggen pa roret eller

blokken, slik at det oppstar skader. (Fig. 8).

Legg ikke unadig press pa sagbladet. Det kan forarsake

at bladet kekker.

.Motoren kan noen ganger lase seg avhengig av
kombinasjonen av materialet som skal skjeeres og
bladet. Nar motoren laser seg, ma verktoyet slds av
omgaende.

Fest arbeidsstykket forsvarlig for sagingen startes
(Fig. 9).

Ved skjeering av metall, m& det brukes skikkelig
maskinolje (turbinolje, etc.) Nar det ikke brukes flytende
maskinolje, m& materialet smeres med fett.

Bladets brukstid reduseres betraktelig hvis det ikke
benyttes maskinolje eller fett.

Matehastigheten settes ned nar materialet skal skjeeres
inn i sma runde buer. For hgy hastighet kan forarsake at
bladet brekker.

Unngd innstikksjeering i materialer av metall. Slik
skjeering kan gdelgge bladet.

Trykk aldri inn startbryteren mens sagbladspissen er
presset mot materialet. Hvis du gjer det, kan bladet lett

odelegges nar det kolliderer med materialet.

Det er veldig viktig & skjeere langsomt og at maskinen
holdes godt fast. Hvis det legges unedig press pa

sagbladet under skjeeringen, kan bladet lett odelegges.

Hvis batteri brukes under kalde veeforhold (under O

grader Celsius), kan det forarsake svakt skjeeremoment

og redusert arbeidsmengde. Dette er imidlertid et
forbigdende fenomen og normal drift gjenopptas nas
batteriet er oppvarmet.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere i

oyeskader.

Hvor mye strem som er igjen i batteriet nar niva varsel
lampen tennes kan variere som en felge av temperaturen
i arbeidsomradet og batteriets egenart etc. og varselet

fungerer kun som en veiledning.

.Varsel lampen for lavt batterinivd kan ogsa tennes
hvis elektroverktayet overbelastes. Dette betyr ikke at
batterinivaet er veldig lavt.

Sjekk batterinivAet mens maskinen er i ubelastet tilstand.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe
nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa
knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt laper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

18.
19.

20.
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2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verkteyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.
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Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stov som kan
feste seg pa batteriet. lIkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig odelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hayt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fjerne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.

. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veaeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medfarer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

RSIKTIG
Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med oynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.

O O O
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2. Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unngd at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.



SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

CR10DL: Batteridrevet stikksag

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

®|J

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

=

V Merkespenning

Ng | Ubelastet hastighet
m Sla PA
@ Sla AV

¥ Koble fra batteriet

%ﬁ oble fra batterie

ﬁ Bryterlas

a Bryteropplasing

STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehar som er listet opp pa side 160.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Skjeering i rer og vinkelstal.

Skjeering i ulike typer tre.

Skjeering av milde stalplater og aluminiumplater.
Skjeering av plastmateriell, som f. eks. fenolharpiks og
vinylklorid.
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SPESIFIKASJONER
Modell CR10DL
Spenning 10,8V
Tomgangshastighet 0-2700 min-1
Slag 13 mm

Ror av blett stal Y.D.25 mm
Kapasitet Rer av vinylklorid Y.D. 45 mm

Tre Dybde 50 mm

Plate av blett stal Tykkelse 4 mm
Vekt * 1,2-1,4 kg (BCL1015)

*

I henhold til EPTA-prosedyren 01/2014.

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart nedenfor.
1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 1 sekund).
FORSIKTIG
Ikke bruk den elekiriske ledningen hvis den er
skadet. Fa det reparert umiddelbart.
. Sett batteriet i laderen. (Fig. 2)
Skyv batteriet bestemt inn i laderen til det kommer i
kontakt med bunnen av laderen.
Lading
Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i radt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke rgdt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)
Pilotlampeindikasjon
Pilotlysets indikasjoner blir som visti Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.
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Tabell 1

Pilotlampens indikasjoner

Symbolmerke

3 Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i
I Zr- Blinker 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder)
ading — — —
Mens Lyser kontinuerlig @
lading Lyser o —— =
Lading Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i
: - Blinker 0,5 sekunder. (avi 0,5 sekunder) coo @l
:’rg‘é‘)'ampe ferdig — — —
: : : Batteriet overopphetet.
" Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i - -
Overoppheting . : Kan ikke lade. (Ladning
hvilemodus Blinker WV 10,5 s% vil starte nar batterieter | = <=
avkjolt)
L Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i . . )
La(?.lng ikke Blafrer 0,1 sekunder. (avi0,1 sekunder) IFeéllfunKSJon i batteriet eller ooooot:]
mulig EEEEEEEEENEEN®N G0ee =
® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2. MONTERING OG BRUK
Tabell 2 Handling Figur | Side
Ta ut og sette inn batteriet
) Lader UC10SL2 : g 1 161
Batteri Lading 2 161
Ladespenning v 108 Montere bladet 3 161
Vekt kg 0,35 Fjerne et odelagt blad 4 161
Batteritype Li-ion Vediikehold og inspeksjon av 5 162
Temperaturer hvor batteriet 0°C - 50°C sagbladmonteringen
kan lades Baseinnstilling 6 162
Ladetid for batterikapasitet, Bruk av bryteren 7 162
ca. (Ved 20°C) Velg et ybl d de lengd 8 162
1,3 Ah min. 25 (3 celler) clg ¢l saghlac av passends lengde
1,5 Ah min. 30 (3 celler) Sikre materialene som skal kuttes 9 163
3,0 Ah min. 60 (6 celler) Stupkutting 10 163
MERK Hvordan bruke LED-lampen 11 163
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og Varselslampe for batteriniva
stremkildens stromspenning. (Indikerer at batterinivaet er lavt og 12 163
4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten. krever oppladlng.)
5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet. Valg av tilbehar — 164

MERK

Pass pé & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og

oppbevar det.
FORSIKTIG
O Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i
1 sekund, veere slukketi0,5 sekunder (avi0,5 sekunder).
| sa fall ma batteriet kjeles ned for ladingen starter.
Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen er
defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.
Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.
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UTVALG AV SAGBLAD

For & garantere maksimal driftseffektivitet og resultat, er det
veldig viktig & velge et blad som egner seg til materialets
type og tykkelse.

Bladnummeret i inngravert i nzerheten av monteringsdelen
for hvert blad. Velg passende blader ved & se i Tabell 3-5.

Tabell 3: Hardkarbonblad

Tykkelse

Bladnr. Anvendelse (mm)
Nr.2 | Til skjgering i stalrer med diam. 25_6

mindre enn 30 mm ’
Nr.3 Til skjeering i stalrer med diam.

mindre enn 30 mm Under3,5
Nr.5 | Til skjeering og skrubbing i tree Under 30
Nr. 96 | Til skjeering i rer av blett stal med

diameter pa mindre enn 100 mm Under 2,5




Tabell 4: Bimetallblad
Tykkelse
Bladnr. Anvendelse (mm)
Nr. 101 | Til skjeering av stal- og rustfrie
ror pa mindre enne 60 mm i ytre 25-6
diameter
Nr. 103 | Til skjeering av stal- og rustfrie
rer pa mindre enne 60 mm i ytre 25-6
diameter
Nr. 107 | Til skjeering av stél- og rustfrie
rgr pa mindre enne 60 mm i ytre Under 3,5
diameter
Nr. 109 | Til skjeering av stal- og rustfrie
rgr pa mindre enne 60 mm i ytre 25-6
diameter
Tabell 5: Valg av blad til andre materialer
Materiale Materialek- Tykkelse Bladnr.
som skal valitet (mm)
skjeeres
Jernplate Plater av blgtt 25_10 Nr. 2,101,
stal ’ 103, 109
Under 3,5 | Nr. 3,107
Jernfritt Aluminium, 5_20 Nr. 2,101,
metall koppgr og 103, 109
messing Under5 |Nr.3,107
Syntetisk Fenolharpiks 10-50 Nr. 2, 4, 101,
harpiks MeIamin— 103
harpiks, etc. 530 NF.3.5, 8,
107,109
Vinylklorid, _ Nr. 2, 4,101,
Akrylharpiks, | 10780 {103
etc.
Nr. 3,5, 8,
5-30 1407, 109

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

FORSIKTIG

Sorg for at du slar av bryteren og fierner batteriet for

vedlikehold og inspeksjon.
. Inspiser bladet
Dersom en bruker et slovt eller skadet blad over et
lengre tidsrom, vil det redusere skjeereeffektiviteten og
kan forarsake at motoren overbelastes. Erstatt bladet
med et nytt s& snart du merker at det er mye slitt.
Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og sikre at de er skikkelig strammet.
Hvis noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Hvis du unnlater & gjere dette, kan det oppsta alvorlig
fare.
Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.
Rengjoring pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplesninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
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5. Lagring
Oppbevar elektroverktayet pa et sted der temperaturen
er mindre enn 40°C og utenfor barns rekkevidde.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, m& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiIKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytte av celler eller andre indre deler).

GARANTI
Vi garanterer HiKOKI elektroverktey i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke ~ forskrifter. Denne  garantien

dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker a klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
1ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 89 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 78 dB (A)
Usikkerhet K: 5 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN62841.

Kutte planker:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, B = 8,7 m/s2
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogs& brukes som en forelepig estimering av
eksponering.




Norsk

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden k&dédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A vaRoITUS

Lue kaikki tdméan sahkoétydkalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kéyttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkétyokalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) séhkdtybkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédsséd ympéristossa.
Ala kdyta sdhkotydkaluja rajadhdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétydkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.
Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.
Hadiridtekijét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan

b

-~

c

N4

menetyksen.
2) Sahkéturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on  yhdistettava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Ald _ koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ala kéayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

b) Viltéd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta. .

d) Alad kaytd johtoa vaarin. Ala kanna tai veda
sahkoétyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, 6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotydkalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttadminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.
3) Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohon, ole huolellinen ja kayta
séhkétyokalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi

voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéaytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

c)

d

e

-~

~

f)

9

h

-

=

aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypdrdn tai
kuulosuojaimien,  Kdytté tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentéa henkilévahinkoja.

Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Séhkotydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen séhkdtydkaluihin,
joiden virtakytkin on pdéllé, lisdé onnettomuusriskid.
Poista s&ité6n tarvitut avaimet tai vaantimet
séhkoétyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Sahkétydkalun pydrivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Aléd kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

Kédyta sopivia vaatteita. Ala kayta lilan Ioysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistdd pélynsuodatus- ja
keréyslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéyttd voi vdahentdd pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

Vaikka olisit tottunut ty6kalujen kayttéja, ala
sivuuta ty6kalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Séhkétyokalujen kdyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen

b

c

d

e
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f)

9
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soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea sdhkétydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kdyta sdhkotybkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on Korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva  akku
sdhkotyokalusta ennen saitdjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sédhkotyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkodtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séhkotydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henckildiden kasissa.

Huolla sédhkoétyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkétydkalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sdhkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sdhkotybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pidé leikkuutyékalut terévina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéayta sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
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5)

6)

Jos séhkétybkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.

Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tybkalun  turvallista  kdsittelyd ja  hallintaa
odotftamattomissa tilanteissa.

h)

Akkukayttdisen ty6kalun kaytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdan toisenlaisen akun
kanssa.

Kéyta sahkoétyokaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké& tahansa muiden akkujen kdytto voi synnyttdé
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytdssd, pida se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestéa, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kaytetddn vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae liséksi laakarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa drtymista tai
palovammoja.

Ala kayta akkua tai ty6kalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunneltu.

Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia
ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rédjahdyksen tai loukkaantumisvaaran.

Suojaa akku tai tyokalu tulelta tai liian korkeilta
lampétiloilta.

Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:een ldmpétilalle voi
aiheuttaa rdjéhdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita dlaka lataa akkua
tai tyokalua ohjeiden mukaisen lampétila-
alueen ulkopuolella.

Lataaminen védrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpédtiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisatd tulipalon riskid.

b) niille

c
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voi

d)

e
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f)

9)

Huolto

a) Anna sahkoétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamd pitad sdhkdtydkalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.
Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMET

Pidé lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilét poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on séilytettdva poissa lasten
ja mielentilaltaan epdvakaiden henkiléiden ulottuvilta.

PARISTOKAYTTOISTA
LEHTISAHAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

Pida sahkotyokalusta kiinni eristetyista
tartuntapinnoista, kun teet tyotd, jossa
leikkauslisdlaite voi osua piilossa oleviin

sé@hkojohtoihin.
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Jannitteiseen  johtoon osuvan leikkauslisalaitteen
metalliosat voivat muuttua jannitteisiksi ja kayttaja voi
saada sahkoiskun.

Kayta ruuvipuristinta tai muuta kdyténnéllista tapaa
varmistaaksesi tyokappaleen tukevan kiinnityksen
alustaan.

Tydkappale ei ole vakaasti paikoillaan, jos pidat siita
kiinni kadella tai tuet sit vartaloasi vasten. Tama voi
johtaa hallinnan menettdmiseen.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.
2.
3.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péase likaa.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

Ald koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Al4 havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Sahattaessa seinan, lattian tai katon sisd&n muista
tarkastaa, onko niiss& upotettuja sdhkojohtoja, jne.

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kaytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

Ala tunge laturin tuuletusrakoihin mitdén. Jos laturin
tuuletusrakoihin asetetaan metalliesineitd tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

Jos kéaytéat laitetta taukoamatta, laite saattaa ylikuumeta,
mikd vahingoittaa moottoria ja kytkintd, anna laitteen
levata noin 15 minuutin ajan.

Kéyta korvatulppia tydkalua kéyttédessasi.

. Alakoske poranteradn porauksen aikana tai valittomasti

sen paatyttyd. Poranterd kuumenee laiteen Kayton
aikana ja terda koskeiminen saattaa aiheuttaa vakavan
palovamman.

. Pida aina tukevasti kiinni sdhkoétydkalun kotelosta kuvan 9

ja kuvan 10 osoittamalla tavalla. Muuten vastavoima
saattaa tehda kaytosta epatarkkaa ja jopa vaarallista.

. Irrota akku tyokalusta tai aseta kytkin lukituksi tai pois

paaltéd ennen kuin teet mitdéan saatoja, vaihdat liséosia,
varastoit tai kannat tydkalua tai kun et kayta sita.

. Teran kiinnittdminen ja irrottaminen

Pida ehdottomasti kytkin pois paélta ja akku irrotettuna
estaaksesi onnettomuudet.

O Tarkasta terasta pari kolme kertaa kasin vetdmalla, ettéa

se on kiinnittynyt lujasti paikalleen. Kun vedat terésta,
huomaat, etté se on lujasti paikallaan, jos se napsahtaa
ja vipu liikkuu hieman (Kuva 3).

Kun vedat sahanterdd, veda sitd takaosasta. Voit
loukkaantua, jos vedat sitd muusta kohdasta.

O Jos rikkoutunut sahanteré on nakyméttémissa pienesséa

lovessa, ota terdsta kiinni toisella sahanteréll4 ja irrota se
(Kuva 4).

Puhalla kayton jalkeen sahauspdly, hiekka, kosteus jne.
pois ilmalla tai harjaa ne pois harjalla tms. jotta saadaan
varmistettua sahanteran asennuskannan vakaa toiminta.
Kuten kuvassa 5 on nytetty, voitele terédn pidin
séanndllisesti kayttdmalla leikkausnestetta ym.

O Tyokalun jatkuva kayttd puhdistamatta ja voitelematta

aluetta, johon sahantera on asennettu, saattaa
aiheuttaa vivun 18ysan liikkkumisen johtuen kertyneesta
sahanpdélysta ja lastuista. Veda talloin vivussa olevaa
kumisuojusta nuolen suuntaan kuvassa 5 néaytetylla
tavalla ja irrota suojus vivusta. Puhdista sitten terén
pitimen sisusta ilmalla tms. tavalla ja voitele riittavasti.
Kumisuojus menee paikoilleen painamalla sitd lujasti
vipua vasten. Varmista tallin, ettd terén pitimen ja
kumisuojuksen vélissé ei ole tyhjaa ja etta alue, johon
sahanter& on asennettu, toimii hyvin.



O Ala kaytd sellaista sahanterad, jonka terdaukko
on kulunut. Sahanterd saattaa irrota, mistéd voi olla
seurauksena henkilévaurioita.

14.Kun s&adat pohjan asentoa, pidéa ehdottomasti
kytkin pois péaltd ja akku irrotettuna valttaéksesi
onnettomuudet.

15. Varmista, etté paristo on asetettu lujasti paikalleen. Jos
se on vahankin l16ysélla, se saattaa puodota ja aiheuttaa
onnettomuuden. .

16.Ala kanna tyokalua sormi kytkimella. Akillinen
kaynnistyminen saattaa aiheuttaa tapaturmia.

17.Ala péaastd sahauspdlyd, hiekkaa, kosteutta jne.
laitteen sisddn méannan kautta toiminnan aikana. Jos
sahauspdlya tms. kertyy mantdosaan, puhdista lika pois
ennen kayttoa.

18. Paina pohjaa kéytdn aikana lujasti tykappaletta vasten.

19. Valitse pituudeltaan sopivin sahantera. Ihanteellisessa

tapauksessa sahanteran jalustasta  iskumaaran
véhentamisen jélkeen esiintydntyvan pituuden tulisi olla
suurempi kuin materiaali.
Jos leikkaat suurta putkea, suurta puupalaa tms., joka
ylittdd terén leikkauskyvyn, teréd saattaa koskettaa
putken, puum tms. sisdseindd, mistd seuraa vaurioita
(Kuva 8).

20. Al4 kadytd sahanterdd vakisin. Terd saattaa helposti

rikkoutua.

.Moottori saattaa Iukkiutua riippuen leikattavasta

materiaalista ja kaytetystd terastd. Jos moottori

lukkiutuu, katkaise virta valittdémasti.

22. Kiinnita tydstokappale lujasti ennen leikkausta (Kuva 9).

23.Kun leikkaat metallia, kaytd sopivaa koneséljya
(turbiinidljya tms.). Jos et kayta nestemaista konesoljya,
voitele tydstokappale.

Sahanteran kayttoikéd lyhenee huomattavasti, jos
konesodljyéa ei kayteta.

24.Pienennd syéttdnopeutta, kun leikkaat materiaalia
pieniksi pyoreiksi kappaleiksi. Liian nopea sy6ttd saattaa
rikkoa teran.

25. Valta metallin uppoleikkausta. Se vahingoittaa helposti
teréa.

26. Ala koskaan veda kytkinlaukaisinta, kun sahanteran
karki on painettu materiaalia vasten. Ter& vahingoittuu
helposti koskettaessaan materiaalia.

27. Leikkaa aina hitaasti pitdmalla lujasti kiinni rungosta.
Jos sahanteraan kohdistetaan liikaa voimaa leikkauksen
aikana, teré vahingoittuu helposti.

28.Kun paristoa kaytetddn kylmissé olosuhteissa (alle
0°C), leikkausteho saattaa heiketd vahentden taten
tydsuoritusten maaradd. Taméa on kuitenkin ohimeneva
iimi6, ja tilanne palaa normaaliin, kun paristo lampenee.

29. Ala katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa silmavamman.

30. Taso, jossa pariston varaustilan varoitusvalo syttyy,

saattaa vaihdella ympériston lampdtilasta, pariston

ominaisuuksista jne. riippuen ja on tarkoitettu vain
ohjeeksi.

. Pariston varaustilan varoitusvalo saattaa syttyd, kun

sahkoétyokalua ylikuormitetaan. Tamé ei tarkoita sita,

etté pariston virta olisi hyvin alhainen.

Muista tarkastaa pariston varaustila, kun tyokalu on

tyhjakéayntitilassa.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttdéian pidentdmiseksi akussa on

suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.

Kun tuotetta kaytetédén alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,

moottori saattaa pyséhtyd, vaikka kytkinté vedetaéan. Kyse

ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuvirta loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

2

ary

3

=
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Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta talldin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttdéa sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talloin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, l&mmdn syntyminen, savun
muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1
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10.

Varmista, etté akun paélle ei kerry hiomalastuja tai pélya.
Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai pélya
ei putoa akun péalle.

Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkétydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun péélle.

Ala sailyta kayttdméatonté akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdess& metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pisté akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyd
sit vasaralla tai astu sen péaalle 4laké heité akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadéltaéan
muuttunutta akkua.

Alé kéyta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdista akkua suoraan séhkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Ala kayta akkua muuhun kuin maéaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.
Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos

sen vaéri tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaan
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista &léka kayta sité.

.Alda upota akkua tai anna nestemaisten aineiden

paasta akun sisédan. Jos akun sisdan padsee sahkda
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Sailyta
akku viiledssa ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syovyttavia kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1.

Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedella, ja ota yhteytta 1adkariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmdongelmia.

Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varintaimuodonmuutoksiaja/taimuitaepasaanndéllisyyksia
kayttaesséasi akkua ensimmaisté kertaa, a4 kayta akkua,
vaan palauta se toimittajalle tai myyjalle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan pééasee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.
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O Ala pane silytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

CR10DL: Paristokayttéinen lehtisaha

Loukkaantumisriskin vahentadmiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

TEKNISET TIEDOT
Malli CR10DL
Jéannite 10,8V
Kuormittamaton nopeus 0-2700 min-1
Isku 13 mm
Efg;”ﬁki Ulkohalk. 25 mm
Kayttoalueet Vinyylikuituputki Ulkohalk. 45 mm
Puu Syvyys 50 mm
Pehmea teraslevy Paksuus 4 mm
Paino * 1,2-1,4 kg (BCL1015)

Koskee vain EU-maita

Alé havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotydkalut on keréttva erikseen ja vietava
ympéristdystavélliseen kierrétyslaitokseen.
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Nimellisjannite

>S5
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Tyhjékayntinopeus

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

o=

5

Irrota akku

a7

Kytkimen lukitus

Kytkimen vapautus

B B

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltaa sivulla 160
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Putken ja kulmateraksen sahaukseen.
Monenkaltaisen puutavaran katkaisuun.
Pehmean teraslevyn ja alumiinilevyn leikkaaminen.

(@]
o
O Muovien, kuten fenoolihartsin ja vinyylin sahaukseen.
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EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti.

HUOMAA
Koska HIiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
téassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen sahkétydkalun kayttéa seuraavasti.

1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdadn pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).
HUOMAUTUS
Ald kéyta sahkojohtoa, jos se on vaurioitunut.
Korjauta se valittdmasti.
2. Aseta akku laturiin. (Kuva 2)
Aseta akku tukevasti laturiin niin, ettd se osuu laturin
pohjaan.
3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
punaisena. (1 sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)
® Merkkivalon iimoitukset

Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon
ilmoitukset nakyvat taulukossa 1.
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Taulukko 1
Merkkivalon nayttdmat Symbolimerkki
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
Ennen Vilkki 0,5 sekunnin ajan. (sammuu
lataamista IKKUU- 0 5 sekunniksi)
I I L]
Lataamisen Palaa jatkuvasti @
aikana Palaa p——— =
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
) Lataaminen Vilkk 0,5 sekunnin ajan. (sammuu @
Merkkivalo | valmis lkkuu' g 5 sekunniksi) °e°
(punainen) | | L
' ) Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala Akku on ylikuumentunut.
YIUMETEMSEN | ey 5 Sekunnin ajan. (sammuu Lataaminen ei onnistu.
valmiustia 0,5 sekunniksi) (Lataaminen alkaa, kun | = =
| I | akku jaahtyy)
Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala
Lataaminen - 0,1 sekunnin ajan. (sammuu Akun tai laturin (]
ei onnistu Valkkyy 0,1 sekunniksi) toimintahairid eooce
EEEEEEEEEEEER
@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta. K||NN|-|TAM|NEN JA KAY-lTé
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2.
Taulukko 2 Toimenpide Kuva Sivu
i Akun asettaminen ja poistaminen 161
Laturi uc10sL2 ap !
Akku Lataus 2 161
Latausjannite \% 10,8 Teran kiinnittaminen 3 161
Paino kg 035 Rikkoutuneen teran irrottaminen 4 161
Akun tyyppi Li-ion Sahanteran kiinnikkeen huolto ja 5 162
Lampétilat, joissa akku voidaan 0°C - 50°C tarkastus
ladata Pohjan asetus 6 162
Akun kapasiteetin arvioitu Kytkimen kaytto 7 162
latausaika. (lampétilassa 20°C) - - — —
. Valitse sopivan pituinen sahanteréa 8 162
1,3 Ah min. 25 (3 kennoa) - - —
1,5 Ah min. 30 (3 kennoa) L_c.elkgtt?wgn materiaalien 9 163
3,0 Ah min. 60 (6 kennoa) kiinnittaminen
HUOMAA Upotusleikkaus 10 163
L_ataq_saika v_qihtt_elee rii_ppuen ymparistén lampétilastaja | LED-valon kéyttdminen 11 163
virtaldhteen jannitteesta. Akun lataustason varoitusvalo
s . : Osoittaa, ettd akun lataustaso on 12 163
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta. ( - H A
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois. alhainen ja etta akku on ladattava.)
HUOMAA Varusteiden valitseminen — 164

Muista poistaa akku laturista kayton jalkeen ja sailyta
sita laturista irrallaan.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kéytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paalté 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siind tapauksessa
jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei 16ydy, akku tai
laturi saattaa olla epakunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

O Kestaa noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, etta laturilla ladattava akku on poistettu, joten
odota vahintddn 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun
paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan
takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka lataudu

kunnolla. 77
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TERIEN VALINTA

Saavuttaaksesi parhaan mahdollisen tyskentelytehon ja
laadun on erittdin térke&a valita sopivin mahdollinen tera
huomioonottaen sahattava materiaali ja sen paksuus.
Terdn numero on kaiverrettu terdn kiinnitysosan lahelle.
Valitse sopivat terat kayttdmalla apuna taulukkoa 3-5.

Taulukko 3: HCS terat

esikasittelyyn

Tera 5 Paksuus
. Kayttod (mm)
Nr. 2 Terasputken sahaukseen (halk. 25_6
alle 30 mm) ’
Nr. 3 Terasputken sahaukseen (halk.
alle 30 mm) Alle 3,5
Nr. 5 Puutavaran sahaukseen ja Alle 30

Nr. 96 | Ruostumattoman terdsputken
sahaukseen, kun putken halkaisija Alle 2,5
on alle 30 mm

Taulukko 4: Kaksoismetalliterat

Tera
nr.

Kayttd

Paksuus
(mm)

Nr. 101 | Ulkohalkaisijaltaan alle 60 mm
teraksesta ja ruostumatto-masta
teraksesta valmistettujen putkien
leikkaukseen

25-6

Nr. 103 | Ulkohalkaisijaltaan alle 60 mm
teréksesté ja ruostumatto-masta
teréksesta valmistettujen putkien
leikkaukseen

25-6

Nr. 107 | Ulkohalkaisijaltaan alle 60 mm
teraksesta ja ruostumatto-masta
teraksesta valmistettujen putkien
leikkaukseen

Alle 3,5

Nr. 109 | Ulkohalkaisijaltaan alle 60 mm
teraksesta ja ruostumatto-masta
teréksesté valmistettujen putkien
leikkaukseen

25-6

Taulukko 5: Terien valinta muille materiaaleille

Leikattava Materiaalin Paksuus Teranr.
materiaali laatu (mm)
Teraslevy Valanta- 25_10 Nr. 2,101,
teréslevy ’ 103, 109
Alle 3,5 |Nr. 3,107
Ei-rautale- | Alumiini, 5_20 Nr. 2,101,
jeerinki- kupari ja 103, 109
metalli messinki Alle 5 Nr. 3, 107
Synteettinen | Fenolihartsi, 10-50 Nr. 2, 4,101,
hartsi melamiini- 103
hartsi jne. Nr.3.5 8
5-30 1407, 109
Vinyylliklori- _ Nr.2, 4,101,
di, akryylina- | 19769 |103
risi jne. Nr. 3,5, 8
5-30 1407 109

HUOLTO JA TARKASTUS

HUOMAUTUS
Muista kytked kytkin pois paélta ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

1. Terén tarkistus
Toistuva tylsan tai rikkindisen terdn kayttd heikentédéd
sahauksen tehokkuutta ja saattaa aiheuttaa moottorin
ylikuormitusta. Vaihda uusi terd heti kun huomaat
liiallista kulumista.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdénnéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristéd ne valittdmésti. Taméan tekemétté jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin  k&ami on sahkétydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta kd&dmi ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle
tai vedelle.

4. Ulkopinnan puhdistus
Jos séhkoétydkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Al&4 kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

5. Sailytys
Sailyta sahkoétydkalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivéat ne pysty sailyttaméan varausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmaélla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kéayttdikéd on &aarettdman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytté ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séahkotyokalujen kaytdéssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Tarked  huomautus HIKOKIn  langattomien
séhkotyokalujen akuista

Kéytd aina jotain maérittamistdmme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata langattoman s&hkétydkalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin maérittdmamme akun kanssa tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
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sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotyodkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissaantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytésta tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessaléhetd purkamaton sahkétydkaluja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.




Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN62841-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aénitehotaso: 89 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aanipainearvo: 78 dB (A)
Epévarmuus K: 5 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisummay)
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

Lautojen leikkaus:
Varahtelyemissioarvo @h, B = 8,7 m/s2
Epéavarmuus K = 1,5 m/s2

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kéayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Varéhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkoétydkalun varsinaisen kéytén
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan lisaksi).

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyota,
tédssd ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

79

Suomi




EAAnvika

H un trjpnon twv oénylwv umopel

(MeTagppaon TwWV apxXIKWV odnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPIrAAEIOY

/M NPOZOXH

AwBacte OAeg TIG Tpoeldomomoelg aodaleiag,

TIG 08nYiEg, TIG EIKOVEG Kal TI§ TipodiaypadEg mou
TIapEXOVTAL LE TO NAEKTPIKO EpYaAAEio.

va TPOKAAEDEL

nAektponAnéia, mupkayid kavry cofapod TpauuaTIoud.

DUAGETE OAEG TIG TIPOEISOTIOMOELG KAl TIG 0dnyieg
yia ueAAOVTIKN avagopd.

O dpog

«NAEKTPIKO €PYAAEio» OTIG TIPOEISOTIOOEIS

avagpepeTal oTo NAEKTPIKO epyaleio (ue KaAwdio) mou
AglToupyel uEow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pYAAEio TTOU
AglToupyel pe urmatapia (xwpic kaAwsio).

1) AoddAela xwpov epyaciag

2)

a)

b

~

c)

Awatnpeite To XWPO £pyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOHEVO.

2€ aKkatdoTateg 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
TpokAnBovv atuxruara.

Mnv XpNGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EPYAAEia o€
mePIBAAAOV, OTO OTOi0 MMOPEL va TIPOKANOEi
€kpnEn, OoMwg mapoucia VPAEKTWV UVYPWYV,
agpiwv 1) oKOvNng.

Ta nAektpika epyaleia dnuioupyouv omiveripeg,
ol oroiol uropei va mpokaAgoouvv avapAeén e
OKOVNG 1} TOU KArTvou.

KpatoTe TanaididKalTougmapeUPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTaVv XPNOIHOTOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAeio.

AV KdTl 0aG arooTIdoe!l TNV MPoooxT) 0ag, UTIAPXEL
KivéuVvOoG va xdoeTe ToV EAgYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta ¢I§ TWV NAEKTPIKWY €PYAAEiWV TPEMEL
va eivalt kat@AAnAa yia Tig mpieg. Mnv
TPOTIOTIOMNCETE TIOTE TO PIG ME OTIOLOVSITIOTE
TpoOTO0. Mn Xpnoormoleite 1§ Mpocappoyng
HE YEWHEVA NAEKTPIKA EpYAAEia.

Ta un Tpornoroinueva GIg Kat ot KATAAANAES mpifeg
HEWWVOLV ToV Kivouvo nAekTponAnéiag.
ATOPUYETE TN CWHATLKY ETIAPY) HE YEWWHEVEG
emupaveleg OMwG OWANVeG, Kalopidpep,
NAEKTPLKEG KOULiveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
oTav 10 oWua 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekB€teTe Ta NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1} o€ oUVOTKEG VYypaciag.

To vepo mou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO Epyaleio
avédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopetaxelpi(eote To kaAwdo. Mn
XPNOILOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo ya va
HETAPEPETE, va TPABNEETE 1) va BYAAeTE anod
Vv npi¢a To NAEKTPIKO EpYaAEio.

Kpatnote To KAAWS10 pakpld anod OepuotnTa,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAL KIVOULEVA HEPT.
Ta kateotpauueva 1 umepdeueva  Kaiwdia
avédvouyv Tov kivéuvo r]AsKrponAn&'ac.

‘Otav  xpnolporoleite To Epyareio oe
e{wreptko XWPO, XPNOLLOTION|OTE KAAwSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIpoopideTal yia Xprion oe
eEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTeEPIKO
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av gival avamodeuktn 1n Aeltoupyia &vog
NAEKTPIKOU €pYyaAeiov o Xwpo HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).
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H xprion t™m¢ RCD pueiver tov  kivduvo

nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrikn acpaieia

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

h)

Na eioTe o€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT]
oag CTNV €pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kat
va XPNOIHOTIOIEITE TNV KOVl AOYIK} oTtav
XPNOIHOTIOLEITE EVa NAEKTPIKO EpPYAAEio.

Mn xpnolpomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €i0TE KOUPACHEVOL 1) UTIO TNV EMPELA
VAPKWTIKWY  OUCLWYV, OLVOTIVEUUATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyuny anpooeéiag kard 1 Xxprion €vog
NAEKTPIKOU egpyaleiov umopel va MPokKaAgoel
00Bapo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEUTIKO
€EOMAIONO. DopdTte TavTa €EOMAIOUO yia TNV
TPOOTACIA TWV HATIWV.

O npootatevtikog efomAioudg, Onwe udoka
oKOVNG, avTioAloONTIKA urodnuata acpaleiag,
TMPOCTATEVTIKO KPAVOG I POOTATEVTIKA TG AKOT]G,
mov  xpnoworoleital  yla avdAoyeg OUVOIKeg,
UEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

Anodevyete mv akovola &vapgn.
Bepawwbeite 6T 0 Slakomtng €ivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCNG TPV CUVSEGETE TN GUCKEUT)
HE TINyT} pEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEIiO.

H petagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
0ag otTo SlakonTn 1} N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAeiou e evepyoromuEVo To SlaKOrTn Urmopel
Va MPOKAAEoouV aTuxiuaTa.

Na adaipeite TUXOV KAEWSIA pubpI{OpEVOL
avoiyMaTtog 1) Ta anAd KAEISa Tiptv OEceTe o€
AelToupyia To nAeKTPLKO EpyaAegio.

‘Eva anAd kAedi 17 éva kAedi pubuilouevou

avoiyuaro¢ mou  gival  TPOOAPTNUEVO O
neploTpepduevo  €§dpTNUA  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov umopel va TPOKAAECEL TIPOOWITIKO
TPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepd kat va
Slatnpeite TV 1I00ppoTia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €EPYAAEI0 O N QVAUEVOUEVES
KaraoTdoelg.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn ¢opdate
dapdia pouxa 1 koopnupara. Kpatrijote ta
HaAALG cag Kal TA pouxa odag MaKpld amod
KLVOUMEVA MEPN.

Ta ¢apdld pouxa, Ta Koounuara kKal Ta Hakpld
HaAAd uropei va maoTouV o€ KIVOULEVA UEPD.

Av map€xovrtat €§aptnpata yia In ovvdeon
OUOKEVWV €§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BepaiveoTte OTL eival ouvdedepéva kat
XPNOLLOTIOOUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG LEWWVEL TOUG KIVEUVOUS
TTOU MpokaAouvtal AOyw oKovng.

Mnv a¢prioete v €EoIKEiwoN TIOU E£XETE
QTIOKTI|GEL ATIO TN GUX VI XPT10N TWV EPYAAEiWV
va oag €Pnouxacel Kal va ayvonoeTE TIG
apx€q acpaleiag Touv epyaleiov.

Miia anpdoektn evépyela uUropel va MPoKaAEoel
ooBapd Tpauuatioud UEca oe €va kKAdoua Tou
SEUTEPOAEMTOU.

Xprion kat ¢povn§a NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

Mnv aokeite 6uvaur| OTO NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na XPNOUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO IOV
eival katdAAnAo ywa to €idog TNG epyaciag
TIOVU EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpIKO epyaleio Ba eKTEAETEL THV
gpyaoia KaAUTepa Kal e UEYaAUTEPN aopdAeia e
TOV TPOTO TIOU OXESIAOTNKE.



5)

b) Mn XpnolpomoumjceTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o SlakomINng AelToupyiag Sev avoiyel kat
8ev kAeivel

‘Eva nAekTplko epyaAgio rmov Sev EAEyxETaL Ao TO
SlakomTn AgtToupyiag eival emikivduvo Kal MPETEL
Va EMIOKEVAOTEL.

ATIOGUVSECTE TO BUCHA ATIO TNV TYN) LOXVOG
kaun apaipécete TN ONKN ptarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEVT], ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIPIV
TipoBeite o€ pubpicelg, aAlayn e§apTnuaTwWV
1] aroOMKEVON TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiou.
AuTd Ta MPOoANnTIKA UETPA aopaleiag UeWvVouV

c

N4

TOV  KiVOUVO  AavBaougvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou.
d) AnoenKeuers Ta epyaAeia TmoOu  Sev

XPNOLMOTIOIEITE HaKPLd amd madid Kat pnv
adpIr)VETE TA ATOMA TIOU SEV Eival EE0IKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO 1 ME QUTEQ TIG
odnyieg va XPNOIUOTIOIOUV TO TNAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAekTpIka epyaleia eivat emikivéuva ota xépla
N EKTIAISEUUEVWY ATOUWV.

ZUVTNPEITE Ta NAEKTPIKA EpPYaAeia kat Ta
egapmuara. Na eAéyxete yia tuxov Adabog
€UOVYPAULIOT) 1] UTTAOKAPLOHA TWV KIVOUHEVWV
HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNHATWVY Kat
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTACT) TIOU EVSEXETAL
va ENMNPEACEL TN AELTOUPYIA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. Ze Tmepintwon PAGRng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VA ETIOKEVAOCTEL
TPV XPNCLUOTIOMOEL.

lMoAAd atuxrjuata mpokaAovvtal amd nAEKTPIKA
gpyaAeia mov Sev Exouv ouvinpnbei ocwotd.
Awatnpeite Ta gpyaleia kormig KoPptePA Kal
kabapa.

Ta katdAAnAa ocuvinpnuéva epyaieia kormig ue
KOPTEPEG AKPEG WMAOKAPOUV Tio SUOKOAQ Kat
gAgyxovTal mo eUKoAQ.

XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pYaAgio, Ta
e§aptnuara kat Ta pEPN K.T.A. CUPNPWVA HE TIG
napovceq odnyieg, Aappavovrag vmoyn Tig
OUVONKEG €pyaciag kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAETETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyalegiov yla epyaocieg
méEpa amod eKeiveg yla TIG Omoieg mpoopieTal,
evéExetal va Snuioupyroet Kivduvoug.

Kpatnote Tig AaBEg kat Tig emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KAOapeg kat amaAAaypeéveg amo
Addua kat ypaoa.

O1 oAiobnpeg AaBeg kat ol empdveleg Aaprg dev
EMTPEMOVV TOV AoPaAl] XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaleiov o anmpoomnTeG KATAOTAOELS.

e)

f)

9)

h)

EpyaAeio pratapiag — xprion kat ppovTida

a) H emavagoption va mpayparomoleitat Hovo
HEOW TOU POPTICTN TIOU £XEL KABOPLOTEL amod
TOV KATAOKEVACTH.

O ¢optiotn¢ mou gival katdAAnAog yia éva turo
Onkng umartaplv EVOEXETAl VA  TIPOKAAEOEL
kivéuvo rupkayidg otav xpnoiuonoleital ue dAAov
TUITOU Orjkn umataplayv.

XPNOIHOTIOOTE NAEKTPIKA EPYAAEia HOVO ME
TIG E161KA KABOPIOHEVEG ONKEG HITATAPLWV.

H xprion onowoudrimote dAAou TUMou 6Orkng
Hmatapldv evOEXETAL VA TPOKAAETEL TPAUUATIONO
Kat upkay!d.

‘Otav n 61Kn prarapwy givat EKTOG Xpnong,
PUAGETE ™V HaKpld amd AAAa MeTAAAKA
AVTIKEIJEVA OMWG OUVSETNPEG, VoMiopara,
KAEIS14, kapodld, Bideg 1 AAAa METAAAIKA
QAVTIKEIPEVA HIKPOU HEYEOOUG IOV pUTtopoUV va
OUVSECOUV TOV £vVa AKPOSEKTN LE TOV AAAO.

b)

c

~
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6)

EAAnvika

Av ouvééoete uadi Toug aKpO58KT€¢ yrrampzwv
evéExetal va r[pOK/\neouv gykauuara rj mupkayid.
Yo KataxpnoTikég ouvenksq, svSsxercu
va €KTOEeuTEl Uypo amd TNV umnarapia.
Amogpuyete TNV emnagr. e TEPINTWON
enaeng ME TO Uypo amd oPpaAua, EEMAVVETE
HE VEPO. AV TO UYpO £pBeL oe enmadn ME TA
paria, EEMAVVETE pe veEPO Kal INTNOTE LATPLKN
Bonbela.

To vypd nov ektoéeveTal amo v urnarapia umopel
va NPokKaAgoel epebiouo 1 eykavuara.

Mn  xpnoworoleite €va  TPOoPoSOTIKO
pmatapiag 1} epyaAeio mov £xeL umooTei {nua
1 £X€L TPOTIOTONOEI.

O1 ¢Oapugveg 1) TPOMOTOINUEVES UMATAPIEG
gvééxetal  va  mapouoidoovv  ampoPAentn
ouurepipopd e  amoTEAEoUA TNV TPOKAnoON
PwTIAG, EKONENG 1 TPAUUATIOUOUD.

Mnv ekBETeTE €va TPoPodoTIKO pmatapiag 1
epyaAeio oe pwTLA 1) uIEPOEPHAvVON.

H €kBeon oe pwtid 1} Beppokpacia dvw Twv 130 °C
eVOEXETAL VA TTPOKAAETEL EKPNEN.

AkoAoubNoTE OAEG TIG 0ONYIEG OXETIKA HE TN
dopTIon, Kat un ¢opti{ete TO TPOPOSOTIKO
pmatapiag 11 To epyaAeio €KTOG TOu £UPOUG
Beppokpaciag ov kabopidetal oTIg 0dnyieg.
H akatdAAnAn ¢option 1} o€ BePLUOKPATIES EKTOG
TOU KABOPIOUEVOU EUPOUG UTTOPEL VA KATACTPEWEL
TNV pnatapia kai va avérioet Tov Kivéuvo pwtidg.

ZepPIg

a) Na divete 1O NAEKTPIKO spyahsto ya c€pBig
o€ Ku‘ra)\}\n}\a EKnulseuuevu atopa kat va
XPTMOIHOTIOIEITE HOVO YVIIGLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpOmO €ioTe oiyoupol yla TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU spya/\elou.

Mnv smoKeuaZsrs TOTE  TPOPOSOTIKA
prtatapiag rov £xouv unootei pOopa.

H emokevrj Twv TpOQOSOTIKWY urtaTtapias Ba
TIPETTEL va yiveTal UOVO amod TOV KATAOKEVAOTT) 1j
a6 €£0U0I0S0TNUEVOUG TEXVIKOUG.

d)

e)

f)

-

9

b)

MPO®YAAZH

Makpia aro Ta maidid Kat Toug avamipoug.

‘Otav 8ev xpnoigomolovvTal, Ta ePYaAgia mpEmel
va ¢uAdcoovTal Makpld amd madid Kat ATtopa HE
avannpieg.

NMPOEIAOMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ TIA
TH ZMNAGOZErA MIMATAPIAZ

1.

. Na

ZUYKPATNOTE TO TNAEKTPOKivNTO  €pyaAeio
HE pOVWMEVEG emipaveleg Aapng, kara nv
eTUTEAEOT Miag Aettoupyiag omou Tto €gapTnupa
KOTmMG Mmopei va €pOel oe emadn HE Kpuodn
KaAwdiwon.

To €§ApTnUa KoTMG TIoU €pxeTal og enadr pe umd
TAOT OUPHA EVOEXETAL VA KATACTAOCEL UTO TAON Kat
TA eKTEDEPEVA PETAAAIKA HEPN TOU NAEKTPOKIVNTOU

gpyaAeiou kat Ba ekBeoel TOV  XEPOTH OE
nAektpomAnéia.
XPNOIUOTIOIEITE OPLYKTIPEG 1 KATOlO

AAAO TIPOKTIKO MECO yla va acpalifeTe kat va
oTNPifeTe TO TEUAXIO Epyaciag oe pia otabepn
nAatdpopua.

AV KpaTATe TO TEPAXIO gpyaciag pE TO XEPL 0ag 1
EMAVW OTO OWHA 0ag, Ba gival aoTabEg Kal evaEXeTAL
va 08nyroeL o€ AMWAELQ TOU EAEYXOU.




EAAnvika

NMPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.
2.
3.

10.

11.

12.

Mnv emutpénete va eloepxovtal EEva UAIKA oTnv ot
ouvdeong TG enavadopTI(OHEVNG HaTapiag.

Mot€ punv anocuvappoAoyeite TV enavadpopTi{OUEVN
pratapia kat Tov GopTIoTH.

Moté pnv BPaxUKUKAWVETE TNV enavadopTi{opevn
pratapia. H  PpaxukVkAwon g pmnatapiag  Ba
TIPOKOAAECEL PEYAAN TAOT NAEKTPIKOU PEUMATOG Kal Ba
untepBeppavOei. H pnatapia 6a kaei 1) Oa urtootei BAARN.
Mnv amoppintete TV pnatapia otnv ¢wtid. e
TIEPIMTWON TIOU 1) prtatapia Kaei evogxeTal va ekpayei.
‘Otav kOBeTe o€ TOiX0, SAMESO N 0pod|, EAEYETE YA
KPUMMEVA NAEKTPIKA KAAWSIA KATL.

EmotpéPte TNV pnarapia oto KAtdotnua amo Ormou
MV ayopdoate HOAIG N didpkela {wng TG pratapiag
HETA TN PoOpTION Yivel GUVTOUN YA TIPAKTIKY) XPTiom.
Mnv netate v pnatapia o €xet e§avtAnOei.

Mnv elodyete KATOO OVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEG
QEPIOPOU Tou GOoPTIoTH. H TOTIOBETNON HETAAAKWY
N eUPAEKTWV aVTIKEWEVWY OTov  ¢opTioty 6Ba
TipokaA€ael NAekTpomANgia fi BAGBN otov GopTIoTH.
‘OTav xpnoloroleite T Hovada ocuvexdueva, Uropel
va uttepBepUavOel, TpokaAwvtag BAGBN 0TO HOTEP Kal
oTO S1aKOTTTN. AlakOYTE TN Xpriomn g Yla repinov 15
Aemtta.

Na dopdte wrtoaomideq katd tn Aeitoupyia ya v
TIPOOTACIA TWV AUTIWV GAG.

Mnv ayyiCete ™ Aemida katd TN Sdpkeld NG
Aettoupyiag 1 apeowsg petd. H Aemida Beppaivetal
TIOAU KOTA TN SldpKela NG Aettoupyiag kat propei va
TipokaA€oel ooBapd eykavpata.

Mavta va kpatate otabepd TO TEPIBANUA  TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou, onwg daiveTal otnv Ek. 9 kat
v Ewk. 10. Aladopetikd n avtiBeTikn SUvaun mou
TIAPAYETAL EVEEXETAL VA 08NYNoeL 08 OPAALATA KOl
{owg akdun oe kivduvoug.

Adalpéote TNV pratapia amd TO epyaAeio 1
TOTIOBETOTE TOV SIAKOTITN OTNV KAESWUEVN BEon 1
oTn B€on amnevepyoroinong Tpv amod TNV eKTEAEON
omowwVoNToTE pubuicewv, TNV aAAayn e&aptnuatwy,
mv anobnkeuon, TN petadpopd, 1 oTav  Sev
XPNOLUOTIOlEITE TA EPYAAEia.

. TomoB€non Kkat adaipeon TG Aemidag

Na eiote amoAUTwg oiyoupol OTL EXETE KAEIOTO TOV
SLOKOTITTN Kal OTL €XETE adAPETEL TNV praTapia ya va
anodeuxBel TUXOV atUXNUa.

Tpapnri&ete 1o Tiow PEPOG TNG TIPLOVWTNG AeTtidag duo
1 TPEIG POPEG HE TO XEPL KAl EAEYEETE av N Aemida
eival kaAd otepewpévn. ‘Otav Tpapate v Aemida, 6a
E€peTe av eival KATAAANAQ OTEPEWMEVN €AV KAVEL KALK
Kal petd petakivneel ehadpd (Ek. 3).

‘Otav Ttpapdte tnv Tmpovwt Aemida, BeBawbeite
anoAuta va v Tpapngete anod miow. TpaBwvtag ta
AAAQ pepn NG Aettidag Ba TpokAnBei TpaupaTtiondg.
Av 1 ortacpévn Aemida ivat KQUUPEVT HECA TNV HIKET)
OXIOMN, TUACTE TNV OTIACHEVN AETTSA XPNOOTIOIVTAG
MV aKpn Wag AAAng Tplovwtng Aemidag kat Byaite
mv €Ew (Ek. 4)

MeTd TNV Xpriomn, AmMopaKPUVETE TNV oKovn armod To
TIPLOVIOUA, TO XWHA, TNV AUMO, TNV UYPACia KATL., HECW
agPa 1) AMOMAKPUVETE TA HE Mia BoupToa, KATL, yia va
eEaodalioete OTL TO OTAPLYUA TNG TIPLOVWTNG Aemtidag
AetToupyei kavovika.

Onwg ¢aivetat omv Ewk. 5, mpayparoromote
TePLOSIKA Aitavon YUpw amod To oTrpLypa Tng AeTidag,
XPNOLUOTIOLWVTAG UYPO KOTING, KATL.
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H ouveyxng xprion tou epyaleiov xwpiq kabaplopa kat
Airtavon Tng TEPLOXTG OTIOU N TIPIOVWTH AeTtida eival
TOTIOBETNUEVN WTOopel va €XEL WG ATIOTEAECHA TNV
apyn kivnon tou poxAov e€aitiag TNG CUCOWPEUUEVNG
oKkoOVNG Kal Twv ypeQwv. Kdatw amd autég TIq
OUVONKeG, TPAPNEETE TO TAPEXOUEVO AQOTIXEVIO
KAAUpPHQ 0TO MOXAO TIpog TN SlevBuvon Tou onuadiov
Tou BEAoug onwg daivetat otnv Ewk. 5 kat adapéote
TO AQOTLXEVIO KAAUPpA artd To HOoXAO. MeTd, kabapioTte
TO ECWTEPIKO TOU OTNPiyHaToq TnG Aemidag e agpa 1y
KATL TIAPOMOLO KAl TIPAYHATOTIO0TE EMAPKN Airtavon.
To AaoTiXévio KAAuppa propel va tomobetnBel av
TIEOTEL YEPA TIAVW OTO HOXAO. Z€ QUTH TN XPOVIKN
OTLYMr), OlYOUPEUTEITE OTL SEV UTIAPYXEL SIAKEVO PETAEY
TOu OTnpiypatog g Aemidag kat Tou AACTIXEVIOU
KOAUPUATOG, Kal emnmpocdeta eEaodaiiote OTL n
TIEPLOXT) TOTIOBETNONG TNG TIPLOVWTNG Aemtidag propel
Va AELTOUPYT|OEL OPAAQ.

Mnv XPNOWOTIOMOETE KAUA TIPOVWTY AeTida pe
$Bapuévn Tpuna Aemidag. AladopeTikd, n TPLOVWTN
Aemtida pmopei va Byel €§w, €xovtag wg amoTEAECUA
TOV TIPOCWTIKS TPAUUATIOUO.

‘Otav pubuiCete T B€omn NG PBdong, PBePawbeite
amoAUTa OTL EXETE ATIEVEPYOTIOOEL TOV SLAKOTITN KAl
OTL N pratapia €xel adalpedei, wote va anodpeuydel
TUXOV atuxnua.

. BeBawbeite 6tin pnatapia €xel eykataotadei kKaAd.

Av eival €otw Kkat Aiyo xahapr) uropei va Byel €§w kat
V0 TIPOKAAECEL TPAUUATIONO.

. Mnv petagpépete TanAeKTPIKA EpYaAEia pe TO SAXTUAS

oag oto Slakortn Aettoupyiag. ‘Eva o Eadviko Eekivnua
Uropei va TIPOKAAEDEL £va ATIPOCUEVO TPAUMATIOUO.

.Na eiote mpooekTkoi va UnV a¢rioeTe OKOVN amnod

TIPOVIONA, XWHA, uypacia, KATL. va urel péca oTo
unxdvnua amoé To TPAMA Tou epPOAOU Katd Tnv
Aettoupyia. Av n okovn amno TpLdVIoA KAl TA TIapopoLa
OUCOWPEVUTOUV HECA OTO TUNHA TOU EPBOAOV, TTAVTOTE
va To kabapilete pv and v xpron.

Katd tn xprion, mielete otabepd ) Bdon avtibeta oto
TIPOG KATEPYAOIA KOUUATL.

EmuAgEeTe pia mplovwtr) AETida PE TO TIO KATAAANAO
UNKog. 2tnv 18avIKn TEPIMTWOoN, TO MAKOG TIOU
TIpoeEEXEL amd TN BAon TNG TIPLOVWTNAG AETSAg HETA
v adaipeon Tou urkoug SLladpoung, TPETEL va eival
UEYAAUTEPO ATTO TO UAIKO.

Av KOBeTe pia PEYAAN CwANva, €va PHEYAAO KOUMATL
EVAOU, KATL, TIOU EETEPVAEL TNV IKAVOTNTA KOTNG TNG
Aemidag, urdpxel Kivduvog n Aemida va epdntetal ye
TNV ECWTEPIKN ETIIPAVEIA TNG CWANVAG, UAOU KATT.,
TipokaAwvTtag {nud (Eik. 8).

Moté va pnv edappdoeTe uTEPPOAIKT SUvaun otnv
TiplovwTn Aemtida. Av To KAVETE AUTO Uropei eUKOAA va
omaoel n Aemida.

. Oplopeveg PopeQG UMopeite va KAEWOWOETE TO HOTEP,

avaioya pe To ouvSuaouo Tou UAIKOU Tou Ba Korei
kat TG Aemidag. Na B€teTe auéowg TO HOTEP EKTOG
Aettoupyiag, étav eival KAEWOWUEVO.

. ZTEPEWOTE TO QAVTIKEIUEVO gpyaciag yepd mpwv N

Aettoupyia (Ek. 9).

‘Otav KOPeTe METAAAKA UAIKA, XPNOLLOTIONOTE TO
KATAAANAO pnyavikd AdSL (AGSL Touppmivag KATL).
‘Otav dev XPnOUOTIOLEITE UYPO HNXAVIKO AGSL, BAAETE
Ypd&oo TAvw GTO AVTIKEIEVO Epyaciag.

H &idpkela {wng g mplovwtmg Aemidag 6a pelwoel
ONHAVTIKA AV SEV XPNOLUOTIOMNOETE UNXAVIKO AdSL.
EAattwoTe Vv Tayxutnta tpododoociag dtav KOBETE TO
UAIKS o€ HIKPA KUKAIKA TOEa. Mia urtepBoAkd ypriyopn
TayxUtnta Tpododooiag Uropei va omdoet TNV Aemida.
ATIOPUYETE TNV TOPVEUON EYKOTIWV YA TA PETAAAKA
UAIKA. AuTr) Propei e0KoAa va TIPoKaAEoel {nuid otnv
Aemtida.



26.Mot¢ va pnv Tpapngete Tnv okavSaAn kabwg n akpn

Mg MPlovwTNg Aemidag eival matnuévn evavtia oto

UAIKO. AV TO KAVETE auTd, N AeTtida pmopei eVKOAA va

TABeL {na 0Tav €pBelL o€ EMAD |E TO UAIKO.

BeBawwBeite anoAuta 0TI KOBETE APYA KABWS KPATATE

TOV KOpHO yepd. Av edpapuooete UEpPOALKY) SUvaun

oTNV TIPOVWTT Aemida Katd Tnv Aeltoupyia Kotmg, 1

Aemida propei eUkoAa va Ttabet npud.

H xpron Ttwv Jmatapuwyv o OCUVONKn Kpuou

(xapnAotepa amnod 0 Babupoiug KeAoiou) pumopei HePIKES

PopeG va TIPOKAAEDEL TNV €AATTWON TNG POTMG

oLodIENG Kal TNV eAATTWON TNG anodoong epyaciag.

Autd, Opwg eival €va TPoowplvo AVOUEVO, Kal

ETIAVEPXETAL OTO KAVOVIKS dTav {eoTabei n prarapia.

Mnv kottadete katevbeiav otnv PwTetvry Auxvia. Mia

TETOLA EVEPYELA EVEEXETAL VA TIPOKAAECEL TPAUMATIONO

oTa pdtia 6ag.

H otdbun omnv omoia pmopei va avaBet n

TIPOEISOTONTIKY AuXvia OTAOUNG uypol pmatapiag

uriopei  va  dadépel  Adyw NG Bepuokpaciag

TEPBAANOVTOG, TWV XAPAKTNPLIOTIKWY TNG Mratapiag

K.ATL. KAl AetToupyel anmAwg wg odnyog.

. H mpoeidomomnTikr Auxvia otabung vypou pnatapiog
propei va avayel 6tav urmepPoPTWVETAL TO NAEKTPIKO
epyaheio. Autd dev onpuaivel 6T N loXUG TG Hrtatapiag
eivat oAU xaunAn.

BeBawbeite oTL eAéyEate To eminedo pnarapiag, evw
To epyaleio dev eival oe katdoTtaon GoOpTIONG.

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AlGIOY

MNa v enéktaon Tou Xpdvou SlApKelag TNG MraTapiag
1OVTWV ABiou umdpyxet n Aettoupyia TpooTaciag Tou
oTauaTa TV loxL €§650v.

211G epttwoelg 1 éwg 3 Tou meptypddovTal KaTwTéPw, KAt

TN XPron Tou TPOIdVTOG, aKOUN KL av TPABATE TOV SLaKOTTN

0 KIVNTNpag evoeXeTal va otapatnioel. Auto dev eival To

TPOBANUA aAAd To anotéAeopa TG AelToupyiag mpootaciag.

1. ‘Otav n unélotrm oxUG TNG KMATapiag Tou AroEVEL

TEAEWWOEL, O KIVNTNPAG OTAUATAEL

2NV epinTwor) autr) Ba péneL va Tn $opTioeTe apeowg.

Edv untdpxel umepdOpTIoN TOU EPYAAEIOU O KIVNTAPAS

eVOEXOUEVWG VA OTAPATNOEL ZTNV TIEPITTWON AUTH

adriote ToV SIAKOTITN TOU €PYAAEIOU Kal TEPLOPIoTE

mv atia g unepdpoéptwong. ‘Emerta and auto

MTTOPEITE VA TO XPNOUOTIOW|OETE TIAAL

Av n pratapia utepBeppavOei untd To GOPTO Epyaciag,

N LoXUG TNG MIaTapiag Yropei va oTapatnoeL.

2 QUTHV TNV TIEPITTTWOT, SIOKOTITETE TNV XPron g

uratapiag kat v aprvete va kpuwoel. ‘Enerta and

QUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|CETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG 0KOAOUBEQ

TIPOELSOTIONOELG KA TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

MNa va amoduyete Tuxdv Slappory g umatapiag,

mapaywyny OepudtnTag, EKTOUTN) Kamvou, €kpngn 1

avadAegn, mPEMEL va TNPEITE TIG akOAoUBEG TIPODUAAEELS.

1. BeBaweBeite 611 Sev oucowpevovTtal YPEQa Kal okdvn

oTn pnatapia.

Kata tnv epyacia oag PeBawwbeite 6Tl dev mEDTEL

YPEQL Kal okOVN oTNV pratapia.

BeBawbeite 6TL TUXOV YPEQIA KAl OKOVEG TIOU TIEPTOUV

TAvVw 0TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV Wpa Tou epydadeoTe

pe auTd, Sev CUCOWPEVOVTAL OTN PItaTapia.

O Mnv amobnkevete axPENOLLOTIOINTES MMaATAPiEG O
onueio ekTeBEEVO OE YPEQIa Kat okdvn.

O Mpw va amobnkevoeTe pia pratapia, amopakpUVeTe
TUXOV YPEQIa Kal okOveg Tou TBavov va €xouv
KOAANOEL TTAVW TNG KAl PNV TNV arnoBnkevete padi pe
METAAAWKA pepN (Bideg, kapdid, K.ATL.).

27.

28

29.

30.
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EAAnvika

Mnv tpundte T pratapia e apnpd avtikeipeva omnwg
KapPLd, YNV XTUMAte pe odupi, Unv MATATE, TIETATE 1)
UTIOBAAETE O€ LoXUPOUG Kpadaououg Tn ynatapia.

Mnv xpnowomnoleite pia epdavwsg KATECTPAUMEVN T

TIAPAPOPPWHEVN prtatapia.

Mnv tomoBeTeite T pnatapia pe Aabog TpoTo.

Mnv ouvééete ameubeiag oe NAeKTPIKN Tpida 1) oTNV

UTIOS0XT) TOU AVATTTHPA OTA AUTOKIVNTA.

Mnv xpnowlomoleite Tn pmatapia ya xpron AaAAn

TIEPAV TNG TIPOBAETIOUEVNG.

2e TEPIMTWON TIOU &€V OAOKANPWVETAL ETITUXWG T

Sladikaoia dopTIONG TNG Mratapiag akoépa kat étav

£xEL TIEPATEL O KABOPIOPEVOG XPOVOG emavadopTiong,

otagatote  auéowg  omoladnmote  TpooTidbela
enavapopTiong.

H pnatapia dev mpémel va ekTiBetal oe UYNAN

Beppokpacia 1 uPnAn Tieon, OMWG OTNV TEPITTWOT)

$PovpVOU HIKPOKUHATWY, EnpavTrpa 1) doxeiou uPnAng

Tieong.

AmopakpUVeTe auéowg amod tn GwTId oe TepimTwon

Slappong 1} Sucoopiag.

Mnv xpnowomoleite To TPOIGV 0t TIEPIPAAAOV [E

£VTOVO OTATIKO NAEKTPLOUO.

. Ze mepinmtwon dappong g pratapiag, ducoopiag,
mapaywyng — BeppodtnTag,  AMOXPWHATIOHOU 1)
TIAPAROPPWOTQ TNG, 1) OE TIEPITTTWOT) TIOU TTapaTnENOei
KATL U ducloAoyikd katd tn Sidpkela g Xpenong, s
enavadopTiong 1 TG anobrikeuong, adpalpeote TV
apEOWG aro ToV €EOTIALOO 1} aTO TOV POPTIOTH) TNG Kal
OTAMATNOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.

. Mn Bubidete Vv pnatapia oe vypo 1 pnv adrvete
UYpPA va ELCXWPNOOUV 0TO e0wTePkd TNG. H elopon
AYWYHWYV VYPWV, OTIWG TO VEPD, UTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAGBN Tou 0dnyei oe pwTiA 1) €kpnEn. AmobnkeveTe
v uratapia oag oe dpooepo, ENPd HEPOG, HAKPLA
anod kavowa kal eVudAekTa avrikeipgeva. Mpémnel va
anogevyovTal oL aTHOoPAIPES HE SLABPWTIKA agpla.

NPOZOXM

1. Edv Swppevoel uypd amd Tn pratapia kat €ABet

oe enadn e Ta PATIA 0a4G, PNV TA TPIPeTe, aAAA

EeMAUVETE TIOAU KaAQ Pe KaBapd vepo OTwG VeEPO

Bpuong, KAl ETIKOLVWVIOTE AUECWG E KATIOLO YLATPO.

AlodopeTikA  propel  TO  Uypd  va  TIPOKAAEDEL

TIPOPANUATA OTA HATIA OAG.

Edv dlappevoel uypd oto éppar) Ta pouxa oag, EEMAUVETE

KAAd pe kabapo vepo, omwg vepd Bplong, aueowg.

YTdpxelL To evOEXOUEVO Va EPEBIOTEL TO dEPUA GAG.

Edv darotwoete okoupld, Sucoopia, uttepbeppavon,

AMOXPWHATIONd,  Tapapopdwon,  kavn  AAAeg

AVWHOAIEG KaTA Tn xprion Tng urartapiag yia mpwtn

$opd, unv TNV XPNOLOTIONCETE, OAANA ETUOTPEYETE

TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTY 1) TWANTH.

I

N o o

10.

MPOEIAOMNOIHZH
Edv éva aywyo &Evo UAIKO ToTtoBeTnOel 0TOV aKpOSEKTN
mG urarapiag Wvtwv ABiou, n pmatapia evogxeTal va
BpaxukukAwoel, ipokaAwvtag pwTid. Katd mv anobrjkeuon
mQ Mratapiaq Oviwv ABiou va tnpeite Je akpiBela toug
KOVOVIOHOUG TIOU avapEPOVTAL OTA TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.
O Mnv TtomobBeteite aywywa Bpavopata, kapdld kat
KaAWSLa OTIWG CLOEPEVIO Kal XAAKIVO oUpHA OTNV BrKkn

anoBrjkeuong.
O lNa va amodpuyete TNV  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BpPaxuKUKAWUATOG, GOPTWOTE TNV Mmatapia oto

epYaAeio Kal TOTOBETEIOTE PE AOPAAELA TO KAAUHMA
™G Mratapiag yla amobrikeuon €wg 0Tou KAAUWETE
TOV 0EPAYWYO.




EAAnvika

2YMBOAA
MPOEIAOMOIHEH

Ta mapakdatw &eixvouv Ta oupBoAa TOU
XPNnotgomolovvtal oTto pnxavnua. BepawwBeite
OTL KATAVOEITE TN ONUaAcia Toug TPLV T XP1ion.

CR10DL: ZntaBdéoeya unatapiag

®|)

lMa Tov ePLopLopd Tou KivdUvou
TPAUMATIOMOU, O XPrOTNG TIPETEL va Slapacet
TO EYXELPISIO 0SNYLWV XPrIoNg.

Movo yia Tig xwpeg Tng EE

Mnv metate Ta nAekTPIKA EpyaAeia oTov KAdo
OLKLOKWV ATIOPPLUUATWV!

ZUpdwva Pe v Eupwraikn Odnyia 2012/19/

EE miepi nAEKTPIKWY Kat NAEKTPOVIKWY GUOKEUWV
KaL TNV edappoyr) Tng otnv eBVIKN vopobeoia, Ta
NAEKTPIKA epyaAeia TIou eXOUV GTACEL 0TO TEAOG
™G Jwng Toug TIPEMeL va cUAAEYovTalL EexwploTd
KOl va EMOTPEDOVTAL YIa AVAKUKAWOT He TPOTIO

=

®IAIKO TIPOG TO TIEPBAAAOV.
V OvopaoTIKn Tdon
Ng | Taxumra xwpig poptio
Evepyoroinon

Amnevepyoroinon

P ol

AmoouvdEoTe TNV pnatapia

&

AoddaAion dlakomn

BB

ArntacddAion Slakorn

BAZIKA EEAPTHMATA

Extég amod v kupla povada (1 povada), n cuokeuaoia
TEPLEXEL TA €EapTruata Tov avadepovtal otnv oeAida

Ta Paclkd €EapTrHATA UTIOKEWVTAL O OAAAYN Xwpiq
mpoeldoroinon.

E®PAPMOrEz

(¢]
(©]
O
(¢]

Kot owArva kat atodAvng ywviag.

Korm Stadopwv Tunwv EuAiag.

Kot HoAOKWwVY GUAAWY ATOAAIOU KAl OAOUMLIVEVIWV
PUAAWV.

Korr) ouvBeTIKWV pNTIVWYV, OTIWG PAIVOAIKEG PNTIVEG,
Kat BrvuloxAwpidlo.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MovTtélo CR10DL
Tdaon 10,8V
Tayvmra xwpig poptio 0-2700 min-1
Awadpoun 13 mm
TwArvag parakou
atoaAioy E.A.25mm
SwAvag
lkavétnra | BvwAoxAwpibiov E.A.45mm
ZUAo Bd&6og 50 mm
SwAivag Mahakoy .
Atoahiod Méxog 4 mm
Bapog * 1,2-1,4 KiA& (BCL1015)

*

Zupdwva pe Tn Aadikaoia EPTA 01/2014.

ZHMEIQZH

EEattiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUMATOG €pEUVAS
kat avamntugng g HIKOKI, ta TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA
TIoU avapEpovTal 8w MIMoPoUVv va aAAagouv xwpig
TIpONyoUUEVT eld0TToNO.

®OPTIZH

Mpwv XPNOWOTIOMOETE TO NAEKTPIKG EPYAAE(O, PopTioTe
mv Hratapio wg akoAovowg.

ZuvS€oTE TO KAAWSIO PEVMATOG TOU POPTIOTN
oTNV urtodoxn.
‘Otav cuvdéete TO fUOUA TOU POPTLOTY) OTNV UTTOSOXH,
N SoKIHaoTIk Aduma Ba avaBooBrvel He KOKKIVO (o€
Slaotnpata 18euTEPOAETTOU).
NPOZOXM

Mnv xpnoluoroleite TO NAEKTPIKO KAAWSIO €av

eival KaTeEoTPAPHEVO. AVTIKATAOTHOTE TO dleoa.
TomoBeTtnote TNV purntatapia oto ¢poptioTi. (Eik. 2)
TomoBetoTe pe aoddAAlela Tnv uratapia otov
PopTIOTN pEXPL VA €pBEL o€ emadr) He TO KATW YEPOG
TOU $OPTIOTN.
dopTion
‘Otav elodyeTe TNV pnatapia oto ¢popTioTr, Ba apxioel
n $OpTION Kal 1 SOKIHACTIKY) Adura 8a avAapel cuvexws
E KOKKIVO XPWHA.
‘Otav n prarapia GopTioTel TMANPWG, N SOKIUACTIKY)
Adura 6a avaoofrivel pe KOKKvo. (He StaAeippata
1 deutepoAémntou) (BAeme Mivakag 1)
'EvSelEn SOKILAOTIKNG Adurag
Ol evoeielg TG SoKIMAoTIKNG Adurag Ba eival oTwg
eudaviCovrar otov Mivaka 1, oludwva pe ™V
KaTdoTaon Tou GopTIoTN 1 NG enavacdopTI{OHeVNng
uratapiag.



EAAnvika

Nivakag 1
Evéeifelg SokipaoTikng Adunag ZUuPBoAo
Avapel yua 0,5 deutepdienta. Agv
MNpwv v , avapet ya 0,5 deutepoAertta. (KAEOTO
$option AvaBoaprivel ya 0,5 deutepdAerrta)
Katd v . Avael cuveEXWS El
PopTIoN Avapel —
AvdaBel yua 0,5 deutepdienta. Aev
OAoOKAY , avapet ya 0,5 deutepoAertta. (KAEOTO
: 4)()0:1 e | AvaBoopiivel ya 0|3 5 gsurspc’))\snrg) ( eee @
Bokpaotuc | POPTIOTS — — —
Aduna
(koKKivo) Ynepbépuavon
Avapévetat AvdBel yla 1 deutepoienta. Aev avdBel | uratapiag. Mn
uTtepBEP . yta 0,5 SeutepoAerta. (KAEIOTO yia Suvatétnta poptiong.
pavon AvaBoaprivel 0,5 5€UTEPOAETTTA) (H dpoption Ba ==
pratapiog | I | ck(vroel OTav N
urnatapia Kpuwoet)
AvdBel yla 0,1 deutepoAerta. Aev AVGA .
dopTIoN . avapetyla 0,1 SsutepdAertTa. (KAetotd | SUOAETOUPYLA otV o
asvvatn TpepomaiCel y,4'0,1 seutepotertta) Hmatapia oto oo000 =
EEEEEEEEENENN| ®PWON

® Avadopikd pe TS Beppokpacieg kat o Xpdvo poptiong  MPOZOXM

g pnarapiag.
OL Beppokpacieq kaL o Xpdvog eoépTiong Ba ival 6Twg
epdavitovtal otov Mivaka 2.

unatapia propei va dopTioTel

Mivakag 2
PoptioTig uC10SL2
Mnatapia
Tdon popTiong Vv 10,8
Bdpog KIAQ 0,35
Turmog purnatapiag Li-ion
OeppoKpaaoieg oTIq oToieg N 0°C — 50°C

Xpovog poépTIoNg yia TNV
XWPENTIKOTNTA TNG praTapiag,
Katd mpoaogyylon (Ztoug 20°C)

1,3 Ah AETL 25 (3 ototxeiwv)

1,5 Ah AeTL. 30 (3 oToleiwv)

3,0 Ah AeTL. 60 (6 oTolxeiwv)
ZHMEIQZH

4.
5.

O xpovog poptiong evoéxeTal va SlapépeL avaroya pe
™ Beppokpacia Tou MePBAAAOVTOG Kal TNV TAOT TNG
TMyNG PEVHATOG.

ATOGUVSE0TE TO KAAWSLO PEVHATOG TOU POPTIOTN
ano Tnv vrodoxn.

Kpatnote tov dopTioTr) otabepd kal Tpapnire
v prarapia.

ZHMEIQZH

BeBawbeite 011 £xeTe adapéoel TV pnarapia amnod
TOV QOPTIOTN TPV TNV XPNomn Kol OTnV OUVEXELD
PUAGETE TNV KATAAANAQ.
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O Eavnunartapia éxelpoptiotei 600 eivai{eaTtr Adyw TOU

OTL €Xel ekTEDEL Yla HEYAAO SLACTNUA O €va PEPOG UE
Aueon enagn Pe To Gwg Tou NALOU 1) Adyw Tipdodatng
Xpriong NG pmatapiag, 1 SOKWACTIKA AduIa Tou
Poptiot avaPel ya 1 deutepoAernto, dev avaBel ya
0,5 deutepoAenta (KAEOTO yia 0,5 deutepdAemnta). e
Hia TETola TIEPITTWOT), APr|oTE TPWTA TNV HrtaTapia va
KPUWOEL Kal UoTeEPQ EEKIVIOTE va TNV GOPTIETE.

‘Otav n SokiaoTikn  Aduma  avaBoofrivel (o€
Saotipata 0,2  deutepoAémtwy), eAeyEre  Kal
apapéote TUXOV EEva owpata OTnv  utodoxn
ouvdeong Tou $popTioT pratapiag. Av dev umdpxouv
E€va owpara, eival mbavo 1 pnatapia 1) o GopTIoTNg
va €xouv BAAGRn. Mnyaiveté ta oTO TANOLEOTEPO

Kévtpo EEurmpétnong.
Emneid) 0  eVOWHATWHEVOG  HIKPOUTIOAOYIOTNAG
xpewletar mepimou 3 deutepdAenmta  ywa  va

emPBeBaiwoel 6TL n pnatapia mouv optideTal e Tov
PopTIoT E€xel adalpedel, TEPWEVETE TOUAAXIOTOV
3 SeutepoOAemTa TPV va TNV EI0AYETE €K VEOU Yla
va ouvexioete T ¢opTon. Av 1 pratapia ewoaxOei
€K VEOU [eoa oe 3 deuTepOAETITA, EVEEXETAL VA M
$opTloTEL CWOTA.




EAAnvika

TONOGETHZH KAI AEITOYPTIA

Mivakag 4: BI-METAL Aemideg

Ap. . MNaxog
Xpnoet
Evépyeia Eoéva | ZeAisa Aembag proets (mm)
Adaipeon kal ToroBETNoN TG ] 161 Ap.101 | Ta K0]1r'] (lTO‘Cl?\lOl')'KCll
urnatapiag avogeidwTtwv cwARvwv 25_6
Py MKPOTEPWV TWV 60 mm oe ’
option 161 €EWTEPIKY) SIAUETPO
ToroB€tnon tng Aemidag 161 Ap. 103 | Ma kottr atcahov Kat
Adaipeon piag xahaopévng Aemida 161 QVOEEIBWTWY OWATVWV -
i p on MAS X '“ ns S HiKpdTEPWV TwV 60 mm oe 25-6
ZuvTrpno” Kat embewpnon g 5 162 eEwTepikn) SlApeTpo
ouvdeong NG 050VTWTNG AeTtidag - N
- - Ap. 107 | MNa Kot atoaAlov kat
PUBuion Baong 162 AVOEEISWTWV CWARVWY Kaw arnd
AetToupyia AlaKOTTT 162 HIKOTEPWY TwV 60 mm o& 3.5
eEwTePIKN SIAUETPO
EruAg€te pia odoviwTr Aemida N i
KUTd}\EN]?\%U LKOUG n 8 162 Ap. 109 | IMa Korr) ATOOALOD Kal
avogeidwtwv cwARvwv 25_6
ACDAAIOT TOU UAIKWV TIOU TIPOKELTAL 9 163 HiKpOTEPWV TwV 60 mm oe :
Va KOTIoUvV eEwTepLkn) SldpeTpo
Korm ue tépveuon 10 163
Tpdmog Xpriong TG EVOEIKTIKAG 1 163 Mivakag 5: EmAor AemiSwv yia GAAa UAIKA
Auxviag LED - - -
- - - YAk Tou MNowwtnta | Ndaxog (mm) | Ap. Aetudag
I'Iposgéonomnm’ Aduria - emuriédouv TipdKetTal UAIKOU
¢dopTiov prnarapiag va Kot
(YTodekvuel 6TL To emtinedo popTiou 12 163 - - - -
NG HIaTapiag ivat XapnAo Kat GUAAO amd | pUAAO amd 25-10 |Ap.2, 101,
XpelaleTal emavapopTion.) oidnpo HGM}KO 103, 109
arod . .
EruAoyn) e§aptnuatwy - 164 Toan Ka(é) a6 | Ap. 3,107
5
Mn Aloupivio, 5_20 Ap. 2,101,
odnpouxa | XaAkodg 103, 109
EMIAOTH AEMIAQN o |Mmpooos M s e
lMNa v e§aoddiion TG HEYLOTNG AELTOUPYIKNG arddoong - - ’
Kal TWV OrMOTEAEOHATWY, €ival TOAU ONpavtikd va | ZUVBETIKEG | DatvoAkr 10-50 |AP-2,4,101,
ETUAEEETE TNV KATAAANAN AETTiSa TTou avTarnokpivetatomy | PNTIVEQ pntivn, 103
TUTTO KQL OTO TIAX0G TOU UALKOU TIOU TIPOKELTAL VA KOTTH. MSN“HWT] Ap.3,5,8
O ap1Bpog TG Aemidag eivatl xapaypEvog KovTa oTo THRHA pntivn, KATL 5-30 10% 109 ’
OTEPEWONG TNG KABe Aemidag. ETUAEETE TIG KATAAANAES d
Aenideq avatpéxovrag otov Mivaka 3-5. BivuhoyAwpidio Ap.2,4,101,
A 10-60
. . AKPUAKT 103
Nivakag 3: HCS Aemideqg .
pntivn, KATL Ao.3.5.8
Ap. ; Maxog 5-30  |16:%00"
Nemudag Xproeiq (mm) :
Ap.2 | la Kot aToaAlVWY CWA VWV 25_6
HiKpOTEPEG a6 30 mm o€ SIAUETPO ’
Ap.3 | MNa Ko aToaAlVWY CWA VWV Kdaw arméd
HiKpOTEPEG arto 30 mm oe SLIaUeTPo 3,5
Ap.5 Na korm kat Euopo Euiag Kdu:;(;mé
Ap. 96 | MNa komr cwArvag avo&eidwtou . .
ATOAALOU HIKPOTEPN Twv 30 mm og KQ;’ émo
Slapetpo ’
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2YNTHPHZH KAI EAErXoz

NPOZOXM
BeBawbeite OTL £XETE ATIEVEPYOTIOOEL TOV SLAKATITN
KaL OTL €xetre adapéoel TNV pratapia Tpw TN
OUVTNPNON Kat TNV embewpnon.
. Eru@eswpnon g Aenidag
H ouvexng xprion wag apfAUG 1) KATEOTPAUMEVNS
AeTidag Ba €L WG ATOTEAECUA TNV HEWUEVT) ArtoSoon
KOTING Kal UTTOPEL VO TIPOKAAETEL TNV UTIEPHOPTIOT) TOU
MOTEP. AVTIKATAOTNOTE TNV AEMidA e Ua Kavoupyla
otav darotwbei utepBoAKT) pBopa.
‘EAgyX0G TwV BlSwWV oTEPEWONG
Na eA€yxeTe TAKTIKA OAEQ TIG Bideq oTePEwong Kat
va Bepawbeite 0TI Exouv odifel KaAA. Ze TiepinmTwaon
mov kdrola Bida eivar xahapr), opiEre ™mv dueoa.
AladopeTikd propei va mpokUPeL coBapdg kivouvog.
ZuvTnpnoN Tou KivnTijpa
H mepeA§n g povadag Kivntipa amoTteAel tnv
«Baokny Aettoupyia» TOu NAEKTPIKOU gpyaAeiou. Na
Ppovtilete n MEPEAEN va unv voioTtatat BAABEG kavn
va Agpwvetatl pe AddL kavn va Bpéxetal pe vepod.
Kabaplopog tou e§wtepikov
‘Otav 1o NAEKTPIKO epyaAeio eival Aepwpévo, va To
oKOUTI{ETE PE €Va HAAAKO OTEYVO Tavi 1 pe €va mavi
Houckepévo o€ oamouvovepo. Mn xpnoworoleite
StaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1) SIAAUTIKO XpwuaTog,
Yla va punv kataotpadouV Ta MAACTIKA HEPN.
ArmoBrkevon
ATIOONKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE XWPO OTIOU N
Beppokpacia gival pkpoTepn and 40°C kat pakpld anod
Vv MpocBacn Tadlwv.
ZHMEIQZH
AmnoBrkevon Mniataplwv [6vTwv ABiou.
BepBawbeite 6Tl ol pmnatapieq WOVTwWV ABiou eival
TIANPWS GOPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATIOBNKEVOETE.
Tuxdv mapatetauévn armobrikeuon (3 prRveg 1
Tapandvw) Uratapuwyv pe XaunAd ¢optio umopei va
€XEL WG AMOTEAEOUA TNV uToBAduon g anodoong,
MEwvovTag Oonuavtikd Ttov Xpdvo Xpnong Ing
pratapiag r KabloTwvTag TIS Pratapieg avikaveg otnv
Katakpdatnon popTiou.
Q0TO600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XPNoNg NS
uratapiag Prmopel va avaktnBei Pe TNV EMAvaAnTITIKY
$opTION KAl XPNON TWV PIATAPUWY U0 €wg TIEVTE
dopeg.
EQv 0 Xp6vog Xpriong Tng pratapiaq eivat eEapeTika
OUVTOLOG TIapd TNV EMAVEANUMEVN POPTION  Kal
XPNon, eEETACTE TIG HMATAPIES.

MNPOZOXM
Katd tov €Aeyx0 Kal TN OUVTNPNON TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, ol kavéveg aocdpaleiag Kal oL Kavoviopol
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.

InpavTiky €domoinon ywa TI§ Mpmartapieg ota
nAektpika epyaAeia tng HIKOKI xwpiq kaAwdio
Na xpnotgomoleite mavta KAmoLa amno TG KAaBoPIoHEVES
yvioleq dmatapieq. Agv Umopouue va eyyunoouue
yla v acdpdAela kat tTnv anddoon Tou acUPHATOU
NAEKTPKOU Hag epyaAeiou dtav  XpnoluoToleite
uratapieg mou eival SlapopeTIKEG amd AUTEG TIOU
€xouv KaboploTel anod epdg, 1) 6Tav n pnatapia sivat
QTOCUVOPHOAOYNMEVN 1 TPOTIOTIONMEVN  (AOyw
QAMOCUVAPHOAGYNONG 1 AVTIKATAOTAONG OTOLXEIWV N
GAAWV ECWTEPIKWV HEPWV).
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EAAnvika

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia taepyaieia HIKOKI Power Tools cUpdpwva
HE ToV BETUIKO KAVOVIOHO/EISIKG Kavoviopd TNg xwpag. H
TIapovoa £yyunon Sev KAAUTTTELEAQTTWHATA ) {NHLEG ASYW
KOKTG XP1ONG, KAKOUETAXEIPLONG 1} HUGLOAOYIKNIG HOOPAgG.
Ze TIEPIMTWON TIAPATIOVWY TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anocuvapuoAoynoete padi pe 1o
MIZTOMNOIHTIKO EMMYHZHX to omoio Bpioketal oto TEAOG
TWV eV AOYw odnywv xelpopov, oe EEouciodotnuévo
Kévtpo Egurmpétnong tng HIKOKI.

NAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
86pufo kat Tn dévnon

OL Tpég petpribnkav ocvudwva pe 1o EN62841 kau
Bpébnkav cupdwveg pe To ISO 4871.

Metpnbeioa otdbun nxm’lan lGXUOQ A:89dB (A)
MeTtpnuévn otabun nxntikng mieong A: 78 dB (A)
ABeBadtnta K: 5 dB (A).

PopdTE MPOCTATEUTIKA QUTIWV.

JUVOAIKEG TWHEG dovnong  (Slavuopatikd  aBpolopa
Tplagovikou kaAwdiov) mov kabopifovtal cupPwva Pe TO
mnpoturo EN62841

Kot cavidwv:
Twn exmoprg 8évnong ah, B = 8,7 m/s2
ABepadtra K = 1,5 m/s2

H eyKeKPLUEVN CUVOALKT) TIUY) TWV SOVNOEWV EXEL LETPNOEL
oludwva pe pa otabepr) HEB0SO EAEYXOU Kal UTOPEL va
XPNOOToMBEl yla Tn oUyKpLon evog epyaAeiou e KATToL
AaAAo.

Mrmopei emiong va xpnotdoromBei oe a TIPOKATAPKTIKN
eKTiunon €kBeong.

MNPOEIAOMNOIHZH

O H ekmourr) d0vrioewv KATA TNV TIPAYHATIKN XPrion ToU
gpyaleiov propei va SladEpel amod TNV EYKEKPUEVT
OUVOAIKT) TN Kal va egaptdtal and Toug TPOToug Ue
TOUG OTIOIOUG XPNOLLOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

KaBopiote pétpa aocpaAeiag ya tnv mpooTacia Tou
XEPLOTY) TIou Bacifovtal o€ pia eKTiunomn tng €kbeong
OTIC TIPAYMATIKEG OUVONKeg Xpriong (AauBdvovtag
umndyn OAa Ta PEPN TOU KUKAOU Aeltoupyiag omwg
TOV XPOVO TIOU TO €PYAA€io €ival KAEOTO Kat TO
SLlaoTNUa OTIoU gival AVEVEPYO ETITIPOCOHETA GTO XPOVO
eKkivnong).

ZHMEIQZH

Egaitiaq TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMHATOG EPEUVAG
kat avantuéng g HIKOKI, Ta TeXVIKA XapaktnpLloTiKa
Tou avadépovtal €dw MMOPoUV va aAAdagouv Xwpiq
TIPONYOUEVT ELS0TIOMOM.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/" OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie — wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyng porazenia pragdem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlac.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow.

Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
moga spowodowac zapton pytu lub oparow.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczynag utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposob modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajgce uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie

deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewngtrz  elektronarzedzia

zwiegksza ryzyko porazenia prgdem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed

kontaktem ze Zrodtami ciepta, olejem, ostrymi

krawedziami lub poruszajgcymi sig czgs$ciami.

Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajgcy

zwieksza ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  zZrédta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika roznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywacé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewnié¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytgczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed witaczeniem elektronarzedzia usunacé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazen.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi cze$ciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiagnieta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.



4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

-

9

h)

Obstuga i

Nie uzywaé elektronarzedzia ze zbyt duzag
sitag. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagroZenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez diuzszy czas, nalezy odigczyé¢ wtyczke
elektronarzedzia od zZrodta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).

Powyzsze srodki bezpieczeristwa majg na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzadzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3 zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wilasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny 2z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

UzZywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywac uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZliwiajg bezpieczng obstfuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

chwytania
kontrole

konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a)

b)

Do tadowania mozna wykorzystywac wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tfadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywacé
wylacznie przeznaczonych dla nich zestawéw
akumulatorowych.
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d)

e

~

f)

-

9

6)
a)

b)

Polski

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczyng obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowaé zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ sig do lekarza.
Elektrolit  wyciekajgcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.
Nie korzysta¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktére ulegty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposdb i w konsekwencji
prowadzic¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia Ilub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowacé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo Ilub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwigkszyc
ryzyko pozaru.

moze

Serwis

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestawéw akumulatorowych.

Naprawa zestawow akumulatorowych powinna byc
przeprowadzana wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE PILY SZABLASTEJ
BATERYJNEJ

1. Podczas wykonywania dziatan,

przy ktérych

element tnacy moze sig¢ zetkngé z ukrytym
przewodem nalezy trzymac elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytéw.

Zetknigcie elementu tngcego z przewodem
napieciem"

"pod

sprawi, ze "pod napigciem" bedag

odstonigte, metalowe elementy elektronarzedzia, co
moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym
operatora.




Polski

2.

Uzyé zaciskow lub innego praktycznego sposobu,
aby zabezpieczy¢ i podeprze¢ obrabiany element
na stabilnej platformie.

Trzymanie obrabianego elementu recznie lub opartego
o swoje ciato sprawia, ze jest niestabilny, co moze
doprowadzi¢ do utraty kontroli.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

2.
3.

10.

1

—y

12.

Komorg, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

Nalezy sie upewnié, ze w $cianach, podtogach lub
sufitach, w ktérych wykonywane beda ciecia, nie ma
rzewodow instalacji elektrycznej itp.

Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotow  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.
Urzgdzenie pracujgce nieprzerwanie przez diuzszy czas
moze sie przegrzewacé, co grozi uszkodzeniem silnika
oraz wytgcznika. W przypadku przegrzania nalezy
wytgczy¢ narzgdzie na ok. 15 minut.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy korzystac¢ z zatyczek
do uszu.

Podczas cigcia ostrze rozgrzewa sie do bardzo
wysokich temperatur, dlatego nie nalezy dotyka¢ go w
trakcie pracy lub bezposrednio po jej zakonczeniu.

.Zawsze nalezy trzymac elektronarzedzie mocno za

obudoweg, jak pokazano Rys. 9iRys. 10. W przeciwnym
wypadku generowana sita przeciwdziatajgca moze byc¢
przyczyng niedoktadnego dziatania lub nawet sytuaciji
niebezpiecznych.

Przed wykonywaniem wszelkich regulacji, wymiany
akcesoriéow, przechowywaniem narzedzia, jego
przenoszeniem, badZ w momencie jego nie uzywania
wyjmij baterie z narzedzia albo umies$¢ przetagcznik w
pozycji zablokowanej lub wytgczone;j.

. Montowanie i demontowanie tarczy

Nalezy sie w petni upewnié, ze przetagcznik jest
wytgczony, a bateria wyciagnieta, w celu zapobiegnigcia
wypadkowi.

Kilkakrotnie porusza¢ reka ostrzem, aby upewnié¢
sie, ze jest dobrze zamocowane. Jezeli ostrze jest
zamocowane poprawnie, podczas poruszania stychaé
bedzie kilkanie, a dZzwignia lekko sig poruszy (Rys. 3).
Ostrze mozna porusza¢ tylko od tytu. Dotykanie
jakichkolwiek innych czesci ostrza moze spowodowacé
obrazenia ciata.

Jezeli ztamane ostrze jest w catosci ukryte w szczelinie,
wyciggna¢ je, zaczepiajac za pomocg innego przedmiotu
lub ostrza (Rys. 4).

Po kazdym uzyciu nalezy wydmucha¢ trociny, ziemie,
piasek, pozostatosci wilgoci itp. lub usung¢ je szczotka,
aby zapewni¢ zawsze prawidtowe dziatanie urzadzenia.
Zgodnie z Rys. 5, okolice uchwytu ostrza powinny
by¢ regularnie smarowane ptynem obrébkowym lub
podobnym.
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18.

19.

20.
21.

22,

23.

24,

25.

26.

27.

Ciagte uzywanie urzadzenia bez czyszczenia i
smarowania obszaru, w ktérym zamontowane jest
ostrze, moze skutkowa¢ nieprawidtowym dziataniem
dzwigni, spowodowanym nagromadzonymi trocinami i
widrami. W takim przypadku nalezy przesungé gumowsg
naktadke dzwigni w kierunku wskazanym strzatkg, w
sposob pokazany na Rys. 5 i zdjaé naktadke z dzwigni.
Nastepnie doktadnie przedmuchaé powietrzem wnetrze
uchwytu ostrza i nasmarowac.

Zatozy¢ gumowag naktadke, mocno weciskajac ja na
dzwignie. Upewni¢ sig, ze pomiedzy uchwytem ostrza
a naktadkg nie pozostat zaden luz oraz ze wszystkie
elementy uchwytu ostrza dziatajg poprawnie.

Nie nalezy uzywa¢ zadnych ostrzy z uszkodzonym
otworem montazowym. W przeciwnym wypadku
ostrze moze wypasc¢ z urzadzenia, co grozi powaznymi
obrazeniami.

. Podczas ustawiania pozycji podstawowej, nalezy sig

upewnic, ze przetacznik jest wytaczony, a bateria wyjeta,
aby zapobiec wypadkowi.

. Upewnic sie, ze akumulator jest wiozony prawidtowo.

Zle zatozony akumulator moze wypas¢ z urzadzenia i
spowodowac wypadek.

. Nie nalezy przenosi¢ narzedzi elektrycznych, trzymajac

palec na wytgczniku. Nagte uruchomienie urzgdzenia
moze spowodowac obrazenia.

.Uwazaé, aby trociny, ziemia, wilgo¢ itd. nie dostawaty

sie do wnetrza urzgdzenia przez szczeling podczas
pracy. Jezeli trociny lub podobne odpady nagromadzity
sig w szczelinie, nalezy zawsze wyczysci¢ urzadzenie
przed uzyciem.

Podczas uzytkowania, nalezy przycisng¢ doktadnie
podstawe do obrabianego przedmiotu.

Nalezy wybra¢ ostrze o najbardziej odpowiedniej
dtugosci. Zalecane jest, aby dtugo$¢ ostrza wystajacego
z podstawy po odjeciu suwu byta wieksza niz grubosé
materiatu.

W przypadku cigcia grubej rury, bloku drewnianego itp.,
ktére moga byé grubsze od dtugosci ostrza, istnieje
ryzyko, ze ostrze natrafi na wewnetrzng $cianke rury,
bloku itd. i zostanie uszkodzone (Rys. 8).

Nigdy nie dociska¢ ostrza zbyt mocno. Moze to fatwo
spowodowac jego ztamanie.

Od rodzaju ostrza zastosowanego do ciecia danego
materiatu zalezy to, czy silnik bedzie sig blokowaé. W
przypadku zablokowania silnika nalezy natychmiast
zatrzymacé narzedzie.

Przed przystapieniem do pracy nalezy odpowiednio
zamocowac obrabiany przedmiot (Rys. 9).

Podczas cigcia materiatdw z metalu nalezy uzywaé
odpowiedniego oleju maszynowego (oleju turbinowego
lub podobnego rodzaju). Jezeli nie jest uzywany olej
maszynowy w ptynie, nalezy dokftadnie nasmarowaé
obrabiany przedmiot.

Trwato$¢ ostrza zostanie drastycznie skrocona, jezeli
urzadzenie nie bedzie smarowane olejem maszynowym.
Nalezy zmniejszy¢ predko$¢ w przypadku wycinania
niewielkich ksztattéw kotowych. Zbyt duza predkosé
moze spowodowac ztamanie ostrza.

Nalezy unikaé wycinania wgtebnego materiatéw z
metalu. Moze to spowodowaé uszkodzenie ostrza.
Nigdy nie przesuwac przetgcznika, kiedy koncéwka
ostrza pozostaje w kontakcie z materiatem. Moze to
spowodowac fatwe uszkodzenie ostrza, dotykajacego
materiatu.

Nalezy rozpoczyna¢ cigcie bardzo powoli, mocno
utrzymujgc urzadzenie. W przypadku zbyt mocnego
docisniecia ostrza moze ono tatwo zosta¢ uszkodzone.



28. Korzystanie z akumulatora w niskiej temperaturze

(ponizej 0 stopni Celsjusza) moze czasami spowodowacd

zmniejszenie momentu  obrotowego, czyli  sity

dokrecania. Jest to zjawisko tymczasowe, sytuacja
ponownie bedzie normalna, kiedy tylko akumulator
rozgrzeje sig.

Nie spoglada¢ bezposrednio w wiazke $wiatta. Moze to

spowodowac uszkodzenie wzroku.

Poziom natadowania, przy ktérym zapala sig lampka

ostrzegawcza poziomu natadowania akumulatora,

zalezy od temperatury otoczenia, parametrow
akumulatora itp.; ma to jedynie charakter informacyjny.

. Lampka ostrzegawcza poziomu natadowania
akumulatora moze sig zaswiecic, kiedy urzadzenie jest
przecigzone. Nie oznacza to, ze poziom natadowania
akumulatora jest bardzo niski.

Nalezy pamiegta¢, aby sprawdzac¢ poziom natadowania
akumulatora, kiedy urzgdzenie nie jest tadowane.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$¢ akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze

sig zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzgdzia, nawet

jezeli wytacznik jest wcisnigty do potozenia wigczenia. Nie jest

to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytaczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie

natadowac.

Silnik moze sie¢ wytaczyé w przypadku przecigzenia

elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié

wytgcznik elektronarzgdzia i wyeliminowaé przyczyne

przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia

elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania

z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania akumulatora

i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po wyeliminowaniu

przecigzenia elektronarzedzie moze by¢ ponownie

uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i

wskazéwek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora, nalezy

podjaé wszystkie wymienione ponizej $rodki ostroznosci.
Nalezy sig upewnic, ze widry i pyt nie gromadzg sig na
akumulatorze.

29.
30.

3

herg

O Podczas pracy nalezy zwracaé uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

O Nalezy zwracaé¢ uwage, aby wiory i pyt, ktére opadajg na
akumulator, nie gromadzity sig na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
widrami i pytem.

O Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usungé z
niego wiéry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwa¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucac¢
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie korzysta¢é =z akumulatora umieszczonego z
odwrécong biegunowoscia.

5. Nie podfacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

6. Nie uzywac akumulatora do celéw innych, niz zgodne z

jego przeznaczeniem.
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Polski

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej

temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cinieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego

zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala

od zrédet ognia.

Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych

generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

. Jesliwtrakcie uzytkowania, tadowania lub przechowywania
akumulatora pojawi sig nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sie jakakolwiek inna nieprawidtowos$c,
akumulator nalezy natychmiast wyjac¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzesta¢ jego uzytkowania.

. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopu$¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie sie do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie

do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;

oczy nalezy doktadnie przemy¢ czystg woda, np. z

kranu, i niezwtocznie skontaktowacé sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie

wzroku.

W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,

miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢

czystg wodag, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie

nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sige inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania

i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

10.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig¢ do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzgcych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.




Polski

SYMBOLE
OSTRZEZENIE

Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie

jest zrozumiate.

CR10DL: Pita szablasta bateryjna

®|J

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytacd instrukcje
obstugi.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacji.

=

Napigcie znamionowe

Predkos$¢ na biegu jatowym

Wigczanie

Wytgczanie

Odtacz akumulator

Blokada przetgcznika

m@@@|5|03<

Odblokowanie przetacznika

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem

(1 narzedzie) w opakowaniu

znajduja sig akcesoria wymienione na stronie 160.

Akcesoria

standardowe ulec zmianie bez

moga

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

0000

Cigcie rur i kagtownikéw stalowych.

Ciecie roznych rodzajéw drewna.

Ciecie miekkich blach stalowych i aluminiowych ptyt.
Ciecie zywic syntetycznych, takich jak zywica fenolowa i
chlorek winylu.
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model CR10DL
Napigcie 10,8V
Preqk_oé¢ obrotowa bez 0 - 2700 min-1
obcigzenia
Suw 13 mm

Rura ze stali 4

miekkiej Sr.25mm

Rura z chlorku 4

h Sr. 45 mm

Mozliwosci | Winylu

Drewno Gtebokos$¢ 50 mm

Ptyta ze stali ”

miekkiej Grubo$¢ 4 mm
Waga * 1,2-1,4 kg (BCL1015)

*

Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014.

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

£tADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia

nalezy natadowa¢ akumulator;

w tym celu nalezy

postepowac w sposdb opisany ponizej.

1.

Podtaczyé przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.

Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co

1 sekunde).

UWAGA
Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonego przewodu
zasilajgcego.  Uszkodzony  przewdd — nalezy

niezwtocznie przekaza¢ do naprawy.

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce. (Rys. 2)
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w fadowarce,
az dotknie dna tadowarki.

3. tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sie fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciggtym, czerwonym $wiattem.
Po zakonczeniu tadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)
(Patrz Tabela 1.)

® Wskazania lampki kontrolnej

Wskazania lampki kontrolnej s zilustrowane w Tabeli 1,
w zalezno$ci od stanu fadowarki lub akumulatora.
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Tabela 1

Wskazania lampki kontrolnej Oznaczenie symbolu

Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali
Przed Miga sig przez 0,5 sekundy. (Gasnie na
tadowaniem 9 0,5 sekundy.)

| | |
Podczas . Pali sig nieprzerwanie. EI
tadowania | PATSIe  m—— —
Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali
tadowanie . sig przez 0,5 sekundy. (Gasnie na @
I&gmfoklia zakonczone Miga 0,5 sekundy.) eee
(czerwona) — —
Oczekiwanie Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali Przegrzanie akumulatora.

) sig przez 0,5 sekundy. (Gasnie na tadowanie niemozliwe.
nggwroz‘;‘:“a Miga 0,5 sekundy.) (kadowanie rozpocznie sig | = <=
przeg | I | o ostygnigciu akumulatora)

Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali

tadowanie ! " i Wadliwe dziatanie

h Miga sie przez 0,1 sekundy. (Gasnie na (]
jest i szybko 0,1 sekundy.) {alaumwa;-ora lub o000
niemozliwe EEEEEEEEEEEESR agowarkl.

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu O Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),

tadowania akumulatora. ztgcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem obecnosci
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu ciat obcych. W razie potrzeby - usuna¢ je. Jezeli
tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2. obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje
prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora
Tabela 2 lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do
tad y autoryzowanego centrum serwisowego.
Ak | adowarka uc10SL2 O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki potrzebuje
umulator okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze fadowany akumulator
Napigcie v 10.8 zostat wyjety, nalezy odczeka¢ minimum 3 sekundy przed
tadowania ’ jego ponownym wtozeniem i kontynuowaniem tadowania.
M K 035 Jezeli akumulator zostanie wtozony ponownie w przeciggu
asa g i 3 sekund, moze on zosta¢ niepoprawnie natadowany.
Typ akumulatora Li-ion .
Zakres temperatury, w MONTAZ | PRACA
ktérym akumulator moze by¢ 0°C - 50°C
tadowany Dziatanie Rysunek | Strona
Czas tadowania w zaleznosci Wyjmowanie i wktadanie akumulatora 1 161
od pojemnosci akumulatora, tad -
w przyblizeniu (przy 20°C) adowanie 2 161
1,3Ah min. 25 (3 ogniwa) Montowanie tarczy 3 161
1,5 Ah min. 30 (3 ogniwa) Usuwanie ztamanej tarczy 4 161
3,0 Ah min. 60 (6 ogniwa) — -
- Konserwacja i kontrola montazu 5 162
WSKAZOWKA tarczy pity
Czas tadowania moze sig _zmiepigé w zalezno$ci od | jstawienie podstawy 6 162
temperatury otoczenia i napigcia zrodta zasilania.
Obstuga wytgcznika 7 162
4. g)i:::qig:y:ggrzewod zasilajgcy tadowarki z gniazda Wybra(’;_tarcze pity o odpowiedniej s 162
5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke. diugosci
WSKAZOWKA Zabezpieczanie materiatéw 9 163
Nalezy pamieta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania | przeznaczonych do cigcia
leggtj\warkl wyjgc z niej akumulator. Glebokie ciecie 10 163
O Jezeli podczas tadowania akumullato‘ra jest on nagrzany | Korzystanie z o$wietlenia LED 11 163
w wyniku dfugotrwatego wystawienia na bezposrednie - —
dziatanie promieni stonecznych lub byt wiasnie uzytkowany, | Lampka ostrzegajgca o poziomie
lampka kontrolna tadowarki zapala si¢ na 1 sekunde i |natadowania akumulatora
gasnie na 0,5 sekundy (wylaczona przez 0,5 sekundy). W | (Wskazuje, Ze akumulator wymaga 12 163
takim wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawic do | hatadowania, gdyz poziom jego
ostygniecia, a nastepnie rozpoczaé tadownie. natadowania jest niski.)
Wybér akcesoriow — 164
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WYBOR OSTRZY

Aby  zapewni¢ maksymalng  wydajnos¢ pracy
urzadzenia niezwykle wazny jest wybor ostrza najlepiej
odpowiadajgcego rodzajowi i grubosci cietego materiatu.
Numer tarczy jest wyryty w poblizu czgséci mocujgcej kazdej
tarczy. Nalezy wybra¢ odpowiednie tarcze korzystajac z
Tabeli 3-5.

Tabela 3: Ostrza HCS (ze stali weglowej)

Nr ) Grubosé
ostrza Zastosowanie (mm)

NR2 | Do cigcia rur stalowych o $rednicy 25_6
mniejszej od 30 mm ’

NR 3 Do cigcia rur stalowych o $rednicy Ponizej
mniejszej od 30 mm 3,5

NR 5

Do cigcia i pitowania drewna PO:;‘(')ZGI

NR 96 | Do cigcia rur ze stali nierdzewnej o Ponizej
$rednicy mniejszej od 30 mm 2,5

Tabela 4: Ostrza dwumetalowe

Nr . Grubosc¢
ostrza Zastosowanie (mm)

NR 101 | Do cigcia rur stalowych i ze stali
nierdzewnej o $rednicy zewnetrznej 25-6
mniejszej od 60 mm

NR 103 | Do cigcia rur stalowych i ze stali
nierdzewnej o $rednicy zewnetrznej 25-6
mniejszej od 60 mm

NR 107 | Do cigcia rur stalowych i ze stali Ponizei
nierdzewnej o $rednicy zewngtrznej 35 {
mniejszej od 60 mm ’

NR 109 | Do cigcia rur stalowych i ze stali
nierdzewnej o $rednicy zewngtrznej 25-6
mniejszej od 60 mm

Tabela 5: Wybér ostrzy dla innych materiatéw

Materiat do Jakosc Grubosé Nr ostrza
ciecia materiatu (mm)
Ptyta Ptyta ze stali 25-10 NR. 2,101,
zelazna migkkiej ’ 103, 109
Ponizej | NR. 3,107
3,5
Metale Aluminium, 5_20 NR. 2, 101,
niezelazne miecjz’ i 103, 109
mosigdz Ponizej 5 | NR. 3, 107
Zywica Zywica 10-50 |NR.2,4,101,
syntetyczna | fenolowa, 103
melaminowa
: NR. 3,5, 8,
itd. 5-30 107, 109
Chlorek NR. 2, 4, 101,
winylu, zywica 10-60 | 403
akrylowa itp. 5 30 NR. 3.5, 8,
107,109

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA

Nalezy upewni¢ sie, ze przetacznik jest wytgczony,
a nastepnie wyciagna¢ baterie przed konserwacjg i
kontrolg.

. Kontrola stanu ostrza

Uzywanie ostrza stgpionego lub uszkodzonego
powoduje zmniejszenie wydajnosci pracy urzadzenia
i moze doprowadzi¢ do przecigzenia silnika. Ostrze
powinno zosta¢ wymienione na nowe, kiedy tylko
zostanie stwierdzone, ze jest stgpione.

Kontrola srub mocujgcych

Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

. Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé¢ szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

. Czyszczenie obudowy

w przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ migkka, suchg $ciereczkg lub
Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topia one tworzywa
sztuczne.

. Przechowywanie

Elektronarzedzie nalezy przechowywa¢ w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktére
pozostaje poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA

Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw
(3 miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowac pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajagc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.

Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwdéch do pigciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA

Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg byé przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywaé¢ jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elekironarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).
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GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgca sie na korcu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 89 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 78 dB (A)
Niepewnos$¢ K: 5 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Ciecie desek:
Warto$¢ emisji wibracji @h, B = 8,7 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od  sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze roznic sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/M FIGYELEM

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramlitést, tiizet
és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

Afigyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo Gtmutatét
Orizze meg, hogy a jovGben is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgéep” kifejezés
a haldzatrél mikédd (vezetékes) vagy akkumulatorrol
mikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jél
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy g6zo6ket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdanyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c

~

2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen

médon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljizatok

hasznalata csbkkenti az aramiités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste féldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves kériilményeknek.

A szerszamgépbe kerilé viz néveli az dramiités

kockdzatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznilja

a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl val6 kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sérlilt vagy ésszekuszalodott vezetékek névelik az

dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténé lizemeltetése

esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbito kabelt.

A szabadltéri haszndlatra alkalmas kabel haszndlata

csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramlités
kockazatat.

b

-~

c

N4

d

-

e

-~

3) Személyi biztonsag
a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a jozanész elvét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b)

c

~

d

-

e)

f)

9)

h)

A szerszdmgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszkdzbk, mint a porvédé maszk,
csuszdsgatlé  biztonsdgi cipb, vedd sisak vagy
flilvédé haszndlata a fennallé kérilmények esetén
csbkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zzon megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a

mozgd részekbe.
Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kalén eszko6zoket

kapott, gondoskodjon ezek megfeleld
csatlakoztatasarél és hasznalatarél.

A porgyljté hasznalata csokkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas Onelégiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne eréltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgeép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitdsokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznadlok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa. b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a Az akkumulatorok karbantartasat csak a gyarto vagy
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

f) A vagészerszamokat tartsa élesen és tisita’n. AZ AKKUMULATOROS
A Sl igoélekkel delkezd, leld 1T=1= A
e o orolez0, megieeie”  ORRFURESZRE VONATKOZO

vdgdszerszamok  elakaddsdnak 7 P
lehetésége kevésbé valdszind, , és azokkénnyebben BIZTONSAGI UTASITASOK
kezelhetdk.
g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb. 1. Munka kézben mindig a szigetelt markolatfeliileten

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

hasznalja a jelen Gtmutaténak megfelelen, tartsa a gépet, amikor fennall a lehetéség, hogy a
figyelembe véve a munkakériilményeket és a vagoeszkoz rejtett vezetékhez.
végzendé munkat. Ha a vagoeszkodz fazisvezetékkel érintkezik, a szerszam
A szerszamgép nem rendeltetésszerli haszndlata szabadon all6 fém alkatrészei is vezetévé valhatnak, és
veszélyes helyzetet eredményezhet. aramitést okozhatnak a kezeldnek.

h) Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit 2. Leszoritokkal vagy mas praktikus médon régzitse a
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen. munkadarabot egy stabil feliilethez.
A csusz6s fogantyuk és markolati feliletek nem A munkadarab kézzel vagy testéhez szoritva tartasa
teszik lehetévé a szerszam biztonsdagos kezelését instabilld teszi azt, és ez az iranyitas elvesztéséhez
és vdratlan helyzetekben torténd irdnyitdsat. vezethet.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarté altal eldirt toltével toltse ujra. TOVABBI BIZTONSAGI
Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas FIGYELMEZTETESEK

tolté tlzveszélyt okozhat, ha egy masik fajta

akkumultorral hasznaljak. 1. Ne hagyja, hogy az Ujratolthetd akkumulator

b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk csatlakoztatasara szolgalé nyilasba idegen anyag
valé akkumulatorokkal hasznalja. kerdljén.

Barmilyen mas akkumuldtor hasznélata sérilés- és 2. Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
tlizveszélyt okozhat. toltét.

c) Amikor az akkumulator nincs hasznélatban, 3. Soha ne zarja révidre az Ujrat6lthetd akkumulatort.
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul Az akkumulator révidre zarasa aramlokést, ezaltal
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, szegektdl, tdlmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol, akkumulator leéghet vagy karosodhat.
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozét. 4. Ne dobja tlizbe az akkumulatort. Az akkumulator
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrdsa égési felrobbanhat a tlizben.
sériiléseket vagy tiizet okozhat. 5. Falban, padiéban vagy mennyezetben torténé vagas

d) Helytelen kérulmények kdz6tt az akkumulatorbdl esetén ellendrizze, hogy nincs-e besiillyesztett
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a elektromos vezeték, stb.
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse 6. Ha az akkumuldtor mukodési ideje az Ujratoltést
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe, kévetden tul roviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
kérjen tovabbi orvosi segitséget. vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
Az akkumulatorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy lemertilt akkumulatort.
égéseket okozhat. 7. Ne dugjon semmit a toltd szellézésére szolgald

e) Ne haszndljon sériilt vagy médositott résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
akkumulatort. tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
A seérilt vagy mddositott — akkumulatorok aramtést okozhat, vagy a tolté megrongalodhat.
kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami tiz-, 8. Ha az egységet folyamatosan hasznélja, az
robbanas- vagy sériilésveszélyt eredményezhet. tulmelegedhet, s a motor és a kapcsold karosodasahoz

f) Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki a vezethet. Kérjiik, korilbelil 15 percre hagyja azt
tliznek vagy tul magas hémérsékletnek. hasznalaton kivill.

A tiiz vagy 130 °C feletti hémérséklet robbandst 9. Uzemelés kdzben viseljen filldugét a hallasvédelemhez.
okozhat. 10. Ne érintse meg a flrészlapot a miukddés soran vagy

g) Kovesse a toltésre vonatkozé utasitasokat, és kdzvetlendl utana. A flirészlap mikédés kdzben nagyon
az akkumulatort vagy a szerszamot ne toltse az forrova valik és sulyos égéseket okozhat.
utasitasban megadott h6mérsékleti tartomanyon 11. Az elektromos kéziszerszam burkolatat mindig tartsa
kival. erésen, ahogy a 9. dbra és a 10. abra mutatja.
A nem megfelel6 mddon, illetve a megadott Maskilonben a keletkezd ellenerd hibas, sét veszélyes
tartomanyon kivil térténd toltés kdrosithatia az mukodést eredményezhet.
akkumulatort és névelheti a tliz kockdzatat. 12. Bedllitasok  valtoztatasa, toldalékok cseréje, a

Szerviz szerszamgeép tarolasa vagy szallitasa elétt, vagy amikor

nem hasznalja, tavolitsa el az akkumulatort vagy allitsa a
kapcsolot lezart vagy ki pozicidba.

13. A penge fel- és leszerelése

O Baleset megel6zése érdekében teljesen gy6z4djon
meg arrol, hogy a kapcsold kikapcsolt allasban van és
eltavolitotta az akkumulatort.

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelével javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.
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O

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

2

-

22.

23.

Kétszer vagy haromszor kézzel huzza vissza a
firészlapot és ellenérizze, hogy az megbizhatdéan
van-e felszerelve. A flirészlap akkor van szabalyosan
felszerelve, ha huzas kozben kattan és a kar kissé
elmozdul (3. abra).

A flirészlap meghuzasakor azt feltétleniil annak végénél
fogja meg. Megsériilhet, ha mas részénél fogva hizza a
flrészlapot.

Ha a torétt firészlap nem lathato a hasitékban, akkor egy
masik flrészlap hegyét a torott flrészlapba beakasztva
vegye ki azt (4. abra).

Haszndlat utan suritett levegével fuvassa ki a firészport,
a foldet, a homokot, a nedvességet, stb. vagy
kefével, stb. tavolitsa el azokat, biztositva a flrészlap
befogdszerkezetének szabalyos miikddését.

A 5. abra szerint hité-kend folyadékkal, stb. rendszeres
id6kdzonként kenje be a furészlap befogdszerkezete
koruli részt.

Ha a flirészgép hasznalata soran hosszlu ideig
elhanyagoljak atisztitast és afirészlap befogdszerkezete
koruli rész kenését, a felgytlemlett flirészpor és forgacs
miatt a kar kilazulhat. Ha ilyen eset allna elé, huzza a
karra szerelt gumisliveget a nyil iranyaba, ahogy az a
5. abran lathato, és vegye le azt a karrdl. Ezutan s(ritett
levegbvel vagy hasonld moddszerrel tisztitsa meg a
firészlap foglalatanak belsejét és hordjon fel megfelelé
mennyiségu, illetve minéségl kendanyagot.

A gumisiiveget erés nyomassal lehet a karra felszerelni.
Ekdzben ellendrizze, nincs-e hézag a flrészlap
befogdszerkezete és a gumisiveg kozétt, tovabba
gondoskodjon réla, hogy a flrészlap befogasi része
siman mukaodjon.

Ne haszndljon olyan furészlapot, amelynek nyilasa
kikopott. Maskilénben munka kdézben eléfordulhat,
hogy a flirészlap kiszabadul, és személyi sériilést okoz.
Amikor az alaphelyzetet bedllitia, telies mértékben
gy6z48djén meg arrél, hogy baleset megeldzési célbol
a kapcsold ki van kapcsolva és az akkumulator el van
tavolitva.

Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a feltéltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

Ne vigye ugy a szerszamokat, hogy az ujja a kapcsolén
van. A késziilék hirtelen beinduldsa varatlan sériilést
okozhat.

Ugyeljen arra, hogy mikddtetés kdzben a dugattyu-
részegységen keresztil ne kerlljon flirészpor, fold,
nedvesség, stb. a gép belsejébe. Ha flrészpor vagy
ehhez hasonlé szennyezddés gyilemlik fel a dugattyu-
részegységben, akkor hasznalat el6tt minden esetben ki
kell tisztitani azt.

Hasznalat kdézben nyomja erésen az alapot a
munkadarabhoz.

Vélasszon mindig megfelel6 hosszusagu furészlapot.
Idedlis esetben a flirészlap alapzatabdl kialld része -
a vagasi hossz levonasa utan - hosszabb kell, hogy
legyen, mint az anyag vastagsaga.

Olyan nagyméretli csé, fatdomb, stb. flrészelésekor,
amelyek mérete meghaladja a flrészlap véagasi
kapacitasat, fennall a kockazata annak, hogy a flrészlap
érintkezik a cs6, a fatdomb, stb. belsé falaval és ennek
kovetkeztében megrongalédik (8. abra).

Vagaskor semmi esetre sem szabad indokolatlanul
erltetni a flrészlapot! Maskulénben az koénnyen
eltorhet.

.A motor néha megszorulhat a vagandé anyag és a

flirészlap kombinaciojatol fuggéen. Amikor a motor
megszorul, azonnal kapcsolja ki.

A munka kezdete elétt fogja be erésen a munkadarabot
(9. abra).

Fémek vagasakor hasznaljon megfelelé gépolajt
(turbinaolajt, stb.). Ha nem hasznal folyékony gépolajt,
hordjon fel kenéanyagot a munkadarabra.

24,

25.

26.

27.

28.

29.
30.

31.

A furészlap élettartalma jelentésen csokken, ha nem
hasznal gépolajt.

Lassitsa az el6tolasi sebességet, amikor az anyagot kis
korivekre vagja fel. Indokolatlanul gyors elétolasnal a
furészlap eltérhet.

Lehetéség szerint ne végezzen beszur6 flirészelést
fémes anyagokban. Maskildonben a furészlap
ténkremehet.

Semmiképpen ne huzza meg az indité6 kapcsoldt,
ha a flirészlap vége hozzanyomddik az anyaghoz.
Maskulénben a flirészlap kénnyen megrongalédhat, ha
nekiltédik az anyaghoz.

A flirészelést mindenképpen lassan végezze, erésen
fogva a készllék hazat. Ha flrészelés kozben
indokolatlanul erdlteti a flirészlapot, az konnyen
megrongalédhat.

Az tipust akkumulator haszndlata hidegben (0°C
alatti hémérsékleten) egyes esetekben a meghuzasi
nyomaték gyengilését és a meghlzasok szamanak
csOkkenését okozhatja. Ez azonban csupan ideiglenes
jelenség, amely az akkumulator felmelegedésével
megszinik.

Ne nézzen kdzvetlenil a fénybe. Ett6l megsérilhet a
szeme.

A szint, amikor az elem toltéttségi szintjét jelzd lampa
vilagit, a kornyezeti hémérséklettdl, az elem tipusatol
stb. fliggben eltérhet, és csak mint utmutatas szolgal.
Az elem toltottségi szintjét jelzé lampa vilagithat, ha
a szerszamgép tulterhelt. Ez nem jelenti azt, hogy az
akkumulator toltéttségi szintje alacsony.

Ugyelien ra, hogy akkor ellendérizze az akkumulator
toltottségi szintjét, amikor a szerszam nincs terhelés
alatt.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az

élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion

akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitjia
annak mlkodését.

Az

alabb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkci6é eredménye.

1.
2.

Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.
A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépet ismét hasznalhatja.
Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbdl j6v6 aramellatas megsziinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehtlni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivalokat.
FIGYELMEZTETES

Az

akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a flst

képzédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk,

tartsa be az alabbi

ovintézkedéseket.

1.
o
o

Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyilemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kdézben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdézben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyilemeljen
fel az akkumulatoron.

A haszndlaton kivili akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.
Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szogek stb.).

ne tarolja



10.

1

—y

12.

1

.Azonnal vegye Ki

Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tavel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulatort kozvetlenil az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.
Azonnal dllitsa le az akkumulator téltését, ha a toltés az
eléirt toltési id6é utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
slitébe, szaritbgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.
Azonnal tavolodjon el a tuztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

Ne haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.

az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznélatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformacidt, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezet6képes folyadék
— példaul viz — bejutasa tlizet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hlivos, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkorbe jutasat.

erés  statikus

FIGYELEM

Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsélje, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bort.

Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6hdz, ha az elsé alkalommal vald
hasznalatkor rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciét vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezet6képes idegen anyag keril a litiumion akkumulator
terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi

szabalyokat.
e}

e}

Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szbdget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolddobozba.
Az akkumulatort tegye a szerszdmba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6zényilast, igy elkerllheti a rdvidzarlatot.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

CR10DL: Akkumulatoros orrfirész

®|J

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

=

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szél6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint az
elhasznélt elektromos szerszamokat kiilén kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat ujrafeldolgozé
|étesitménybe kell visszavinni.

Névleges feszilltség

Terhelés nélkili sebesség

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Kapcsolo zarasa

B (Ep (@S| O]—]||7 |<

Kapcsolo feloldasa

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1

készllék) mellett a csomag a

160. oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegészitdk kore figyelmeztetés nélkil

mdédosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Csb és szbgacél vagasa.

O Kiulonféle flirészaru vagasa.

O Lagyacél és aluminium lemezek vagasa.

O Migyantéak, példaul fenolgyanta és vinil-klorid vagasa.
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MUSZAKI ADATOK TOLTES
A szerszamgép hasznélata el6tt téltse fel az akkumulatort a
Modell CR10DL kévetkezok szerint.
Fesziiltség 108V 1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
' dugaszoléaljzathoz.
Uresjarati fordulatszam 0-2700 min-1 Amikoraz akkumulator dugaszatazaljzathoz csatlakoztatja,
. a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenként).
Vagasi hossz 13 mm FIGYELEM
Lagyacél cs6 Kiilsé atméré 25 mm Ne hasz_né]ja az elektromos zsindrt, ha sérilt.
Azonnal javittassa meg.
Kapacitds Vinil-klorid csé Kils6 atméré 45 mm 2. Helyezze az akkumulatort a télt6be. (2. abra)
| o Az akkumulatort stabilan helyezze a téltébe, amig az
Fa Mélység 50 mm nem érintkezik a tolts aljaval.
Lagyacél lemez Vastagsag 4 mm 3. Toltés
- Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a toltés
Suly 1,2-1,4 kg (BCL1015) megkezdédik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
N o folyamatosan.
Q, . 01/2914 . t'EPTAE (I_;Iurtopal Ele’ktro’moi Amint az akkumulator téltése befejez6détt, a jelzélampa
eZ|fsz|e||'§zamgyaro gyesillete)  szabvanyana piros fénnyel villog. (1 masodperces idékdzonként)
megteleloen. (Lasd az 1. tablazatot).
MEGJEGYZES ® Jelzd lampa jelzései ) )
A HiIKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve az
kévetkeztében az itt szereplé mUszaki adatok el6zetes akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
bejelentés nélkil valtozhatnak. tartalmazza.
1. tablazat
A jelzélampa jelzései Szimbdlum
Toltés Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig
lbtt Villog ~ (Nem vilagit 0,5 mp-ig.)
I I I
Ig;tg:n Vilégit Folyamatosan vilagit El
Toltés Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig
o S | Vilog  (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) coo @
Jelzélampa
oS, befejezGdot — — —
. . e | Az akkumulator tiimelegedett.
Timelegedési | v/ m%ﬁll,?g 1.'tn8p5', o '\:eT vilagit 0,5 Mp-ig | Nom lehet tolteni.
készenlét 9 ﬂ P-ig. (A toltés akkor kezdddik, ==
amikor az akkumulator lehdil)
Nem Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. | Az akkumulator vagy o
lehetséges a | Vibral ~ (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortoltd 00000 =3
toltés HEEEEEEENENENBNEBNBHE | neghbasodott
® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje. MEGJEGYZES
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban A toltési id6 a hoémérséklettél és az aramforras

lathatja.

fesziltségétdl fliggbéen valtozhat.

2. tablazat 4. Huzza ki a t6lt6 elektromos vezetékét a csatlakozo-
n aljzatbol.
) Tolto uc10SL2 5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
Akkumulator huzza ki bel6le az akkumulatort.
Toltési fesziiltség Y 10,8 MEGJEGYZES ) o
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébél, és
Suly kg 0,35 eltenni hasznalat utan.
P iy FIGYELEM
Az akkumulator tipusa Li-ion O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti, példaul
Hémérséklet, amelyen az 5 o mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol kdzvetlen
akkumulator Ujratolthetd 0°C -50°C napfény érte, vagy mert egyszerlen haszndlta az
Az s kapacitasd akkumulétor, a tolté jelz6lampaja 1 mésodpercre felvillan,
kkegyel't apk‘i..ﬁs,u. ideie (kb majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég 0,5 masodpercig).
azoéjénu atorok toltési ideje (kb.) Ebben az esetben el8szor hagyja lehdini az akkumulatort,
( -on) és csak ezutan kezdje meg a toltést.
1,3 Ah perc 25 (3 cella) O Ha a jelz6lampa villog (0,2 masodpercenként),
1,5 Ah perc 30 (3 cella) ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
3,0 Ah perc 60 (6 cella) tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen

100

targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.
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4. tablazat: Bimetall flirészlapok

3 masodperc alatt ismeri fel, hogy a téltével toltott Afirésal Vastags3
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 masodpercet, ureszap Alkalmazasi terulet astagsag
miel6tt visszahelyezné és folytatnd a téltést. Ha az Szama (mm)
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi, 101 sz. | 60 mm-nél kisebb kiilsé atméréji
eléfordulhat, hogy nem kerll megfeleléen feltéltésre. acél és rozsdamentes acél 25-6
. . . . vagasahoz
OSSZESZERELES ES HASZNALAT 103sz. | 60 mm-nél kisebb kiilsd &tméréj
i acél és rozsdamentes acél 25-6
Miivelet Abra | Oldal vagasahoz

Az akkumulator kivétele és 1 161 107 sz. | 60 mm-nél kisebb kiils6 atméréju

behelyezése acél és rozsdamentes acel 3,5 alatt

Toltés 2 161 vagasahoz

A fel 6 3 161 109 sz. | 60 mm-nél kisebb kiils6é atmeéréji

penge telszerelese acél és rozsdamentes acél 25-6

Elszakadt penge eltavolitasa 4 161 vagasahoz

A flirészpenge rogzitésének 5 162

karbantartasa és ellenérzése P o L. . .

5. tablazat: Flirészlapok kivalasztasa mas anyagokhoz

Alap bedllitas 162 Vaganddé | Anyagminéség | Vastagsag | A furészlap

A kapcsold hasznalata 162 anyag (mm) szama

Megfelelé hosszusagu flirészpengét Vaslemez | Lagyacél 2,101,103,

. 8 162 25-10 |3

valasszon lemez és 109 sz.

A vagandé anyag rogzitése 9 163 3,5alatt |3és 107 sz.

Beszur6 vagas 10 163 Nemvasfémek | Aluminium, 5_00 |2.101,103¢és

A LED lampa hasznélata 11 163 ‘s’g;‘g’:;‘f; és 109 sz.

Akkumulator toltodttségi szintjére 5 alatt 865107 sz.

figyelmeztet6 lampa Mgyanta | Fenolgyanta, 1050 2,4,101¢és

(Azt jelzi, hogy az akkumulator 12 163 melamingyanta, 103 sz.

téltéttségi szintje alacsony és toltés stb. .

L 3,5,8,107 és
szlkséges.) 5-30 109 sz.

A tartozékok kivalasztasa — 164 — - .
Vinil-klorid, 10-60 2,4,101 és
aklirgyanta, stb. 108 sz.

A FURESZLAPOK KIVALASZTASA s5-30 |3,58107¢s

A maximalis mikodési teljesitmény és a lehet legjobb
eredmények biztositdsa érdekében nagyon fontos a
vaganddé anyag tipusahoz és vastagsagahoz legjobban
igazodo furészlap kivalasztasa.

A penge szama az egyes pengék befogasa mellett van
begravirozva. A 3-5. tablazatok alapjan vélassza ki a
megfeleld pengét.

3. tablazat: Gyors szénacél flirészlapok

Afiirészlap P Vastagséag
szima Alkalmazasi terulet (mm)
2sz. |30 mm-nél kisebb atmeréju 25_6

acélcsovek vagasahoz ’
3sz. 30 mm-nél kisebb atméréji
acélcsovek vagasahoz 3,5 alatt
5sz. Furészaru vagasahoz és durva
megmunkalasahoz 30 alatt
96 sz. | 30 mm-nél kisebb atméréji
rozsdamentes acélcsévek 2,5 alatt
vagasahoz
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KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELEM
Karbantartas és ellenérzés elétt gy6z6djon meg arrol,
hogy a kapcsolét kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta.

1. Afiirészlap ellenérzése
Eletlen vagy sérilt flrészlap tovabbi hasznalata
csOkkenti a vagas hatékonysagat és a motor
tulterhelését okozhatja. Cserélje ki a flirészlapot, amint
észreveszi, hogy az tulzottan elkopott.

2. Arodgzitécsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellendrizze a rogzitdcsavarokat, és
gy6z4djébn meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hiuzza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
Ovatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy ne
keruljén ra viz vagy olaj.

4. A késziilék kiilsé tisztitasa

Ha a szerszamgép szennyez4détt, tordlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitot, mivel ezek szétmarhatjak a mtanyagot.
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5. Tarolas
A szerszamgépet olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
gyermekektol.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitménylk, ezaltal jelentésen cskken a hasznalati
idejlik, és alkalmatlanna valhatnak a tltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecs6kkent hasznélati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos téltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a tdrvény Altal
eléirt  orszagos  eléirasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamit6 elhasznaldédasbol, kopasbdl szarmazdé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén talalhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egyutt a hivatalos HIKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkoz6 informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 89 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 78 dB (A)
Bizonytalansag K: 5 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN62841 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Deszkak vagasa:
Rezgési kibocsatas értéke @h, B = 8,7 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megallapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expoziciés hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl figgéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott sszértéktél.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezel6jét védéd
intézkedéseket a haszndlat tényleges korulményei
kozott becsllt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus
minden elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot
mellett példaul azt az id6t is, amikor a szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor uUresjaratban
mukodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/M UPOZORNENI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vasSe pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadeénou ¢innosti.

zamezte

Elektricka bezpecénost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Vooda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci trazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci $iurou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $itru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sridiry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3) Osobni bezpecnost

4)
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a)

b

~

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

P¥i pouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostfredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostredky, jako je respirétor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v
prislusnych podminkdch snizuji mozZnost zranéni.
Zabranite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, Ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou drazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického ndradi, miuze
zZpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe ovidadat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplsobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacéujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

VoIné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptisobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup mizZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c

~

d)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
pfislusenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.
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5)

6)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pripojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pfed dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym ndradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrZované a naostiené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.

g) Elektrické naradi, prisluSenstvi, vsazené ¢asti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadéni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo urceno, muzZe vést
k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovladani ndradi v
neocekavanych situacich.

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muZe v piipadé pouZiti s
jinym akumulatorovym zdrojem zptsobit nebezpeci
poZzaru.

b) Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mdzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky &i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontaktd.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru muazZe
zplisobit popaleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mlizZe z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraiite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru muizZe zpisobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo nastroj,
ktery je poSkozen nebo upraven.

Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou
vykazovat nepfedvidatelné chovani, které muze vést
k poZaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj
ohni nebo nadmérné teploté.

Viystaveni ohni nebo teploté nad 130 °C muZe
zplsobit vybuch.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech.
Nesprdvny zpusob nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotach mimo stanoveny rozsah miZe poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svérte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.

Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

b) Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory.
Servis akumuladtorovych zdroji by mél provadet
pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
AKKU PILU OCASKU

1. P¥i praci, pfi které by kladivo mohlo pfijit do

kontaktu se skrytymi vodiéi pfidrzujte elektrické
naradi za izolované uchopy.
V pfipadé kontaktu kladiva s vodi¢éem pod napétim by
mohly byt pod napétim také nechranéné kovové casti
elektrického naradi a mohlo by dojit ke zranéni obsluhy
elektrickym proudem.

2. Pomoci svorek nebo jinym praktickym zpisobem
zajistéte a upevnéte obrobek ke stabilni podlozce.
Pfidrzovani obrobku rukou nebo t&lem neni dostate¢né
stabilni a muze vést ke ztraté vliady nad nim.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho
akumulatoru nevnikly cizi pfedméty nebo necistoty.

2. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.

3. Dobijeci akumulator nikdy nezkratujte. Zkrat akumulatoru
zpuUsobi prudky narlst elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

4. Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mlze
v takovém pfipadé explodovat.

5. P¥i sekani do zdi, podlahy nebo stropu davejte pozor na
skryta elektricka vedeni atd.

6. Jakmile akumulator doséhne konce Zzivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

7. Do vétracich otvord v nabijece nevkladejte Zzadné
predméty. Kovové pfedméty nebo hoflavy material viozeny
do vétracich otvor( nabijecky predstavuje nebezpedi Urazu
elektrickym proudem a vyusti v poskozeni nabijecky.

8. Piinepfretrzitém pouzivani se mlze tento nastroj prehiat,
coz mlze vést k poskozeni motoru a spinace. Nechte ho
na cca 15 minut odpoginout.

. Béhem pouzivani nastroje noste ochranné ucpavky usi.

10. BEhem nebo bezprostfedné po pouziti pilového kotouce
se ho nedotykejte. Pilovy kotou¢ se pfi pouziti zahfiva
na vysokou teplotu a mohl by vam zpUsobit vazné
popaleniny.

. Elektrické nafadi vzdy pevné drzte za pouzdro, jak je
znazornéno na Obr. 9 a Obr. 10. V opa¢ném pfipadé
vznikla reakce mlze vést k nepfesné nebo dokonce
nebezpecéné praci.

12. Vyjméte baterii z nastroje ¢i umistéte spina¢ do polohy
,zablokovano® nebo ,vypnuto“ pfed provadénim
jakychkoliv sefizovacich praci, vyménou pfisluSenstvi,
uloZenim pfistroje, jeho pfenasenim, nebo v pfipadé, ze
nastroj nebudete pouzivat.

13. Montaz a demontaz bfitu

O Aby nedoslo k jakékoli nehodé, je nutné mit naprostou
jistotu, Ze je vypinac¢ vypnuty a baterie vyjmuta.

O Zatahnéte dvakrat nebo tikrat rukou zadni ¢ast pilového
listu a zkontrolujte, zda je list spolehlivé namontovan.
Pii zatazZeni listu zjistite, Ze list je nalezitym zplsobem
namontovan, kdyz je pfi pohybu listu slySitelné cvaknuti
a paka se mirné pohne (Obr. 3).

-
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26.

Pfi zataZeni pilového listu se ujistéte, ze jej zatédhnete
za zadni ¢ast. Zatazeni za jiné ¢asti listu mize zpUsobit
zranéni.

Jestlize zlomeny pilovy listu je skryt v malé drazce,
zachytte zlomeny list pomoci hrotu jiného listu a vyjméte
jej (Obr. 4).

Po pouziti vyfoukejte piliny, zeminu, pisek, vihkost atd.
pomoci tlakového vzduchu nebo je odstrarite pomoci
kartd€e apod., aby byla zaruena plynula funkce
upevnéni listu.

Provedte promazani v pravidelnych intervalech pomoci
fezné kapaliny apod. okolo drzaku listu tak, jak je
zobrazeno na Obr. 5.

Pouziti nafadi bez vycisténi a promazani prostoru
upevnéni pilového listu mize zplsobit vaznuti pohybu
paky v dusledku nashromazdénych pilin a odrezk(.
Podle okolnosti zatlatte na pryZovou krytku na pace ve
sméru Sipky tak, jak je zndzornéno na Obr. 5 a vyjméte
pryzovou krytku z paky. Poté vycistéte vnitfni prostor
drzéku listu tlakovym vzduchem nebo podobnymi
prostfedky a provedte dostate¢né promazani.

Pryzovou krytku Ize namontovat jejim silnym zatlaGenim
na paku. Sougasné se ujistéte, Zze mezi drzakem listu a
pryzovou krytkou neni zadna mezera, a déle zajistéte,
aby se pilovy list mohl v montaznim prostoru volné
pohybovat.

Nepouzivejte pilovy list s opotfebovanym otvorem listu.
V opacéném pripadé muze dojit k uvolnéni pilového listu,
coz mize zpusobit zranéni.

P¥i nastavovani zakladni pozice se ujistéte, Ze je spinac
vypnuty a baterie vyjmuta, aby se zabranilo jakymkoliv
nehodam.

Ujistéte se, Zze akumulator je vlozen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zplsobit nehodu.
Nepfenasejte nafadi s prstem na vypina¢i. Nahlé
spusténi mGze zplsobit nechténé poranéni.

Zajistéte, aby piliny, zemina, vlhkost atd. nemohly
béhem provozu vnikat do vnitfniho prostoru nafadi pres
plunzrovou ¢ast. Pokud se piliny apod. nashromazdi
v plunzrové &asti, vzdy tento prostor pred pouzitim
ocistéte.

Béhem pouzivani stisknéte zakladnu pevné proti
obrobku.

Zvolte pilovy list nejvhodnéjsi délky. V idealnim pfipadé
by méla byt délka vy¢nivajici ze zakladni desky pilového
listu po odecteni délky zdvihu vétSi nez tloustka
materialu.

Pokud fezete velkou trubku, velky dievény Spalek atd.,
které zvySuji fezny vykon listu, vznika nebezpeci, Ze se
list mize dostat do styku s vnitfni sténou trubky, dieva
atd. a mdze dojit k posSkozeni listu (Obr. 8).

Nikdy nepouzivejte pfi fezani nepfiméfenou silu na
pilovy list. V tomto pfipadé dojde snadno ke zlomeni
listu.

. Motor se mlze nékdy zaseknout. Zavisi to na kombinaci

fezaného materialu a pilového kotouc¢e. Pokud se motor
zasekne, okamzité vypnéte nastroj.

Pfed zahajenim fezani upnéte pevné fezany material
(Obr. 9).

Pfi fezani kovovych materialt pouzijte vhodny strojni olej
(turbinovy olej atd.). Pokud nepouzijete kapalny strojni
olej, naneste na fezany material tuk.

Pokud nepouzivate strojni olej, Zivotnost pilového listu
se podstatné zkrati.

Snizte rychlost posuvu pfi fezani materialu v malych
kruhovych obloucich. Nepfiméfené rychly posuv muze
zpUsobit prasknuti listu.

Neprovadéjte zapichovaci fezani u kovovych material(.
Muze tim snadno dojit ke zlomeni listu.

Nikdy nezapinejte vypina¢, kdyz hrot pilového listu je
pritlaéen k fezanému materialu. Jinak mze snadno dojit
pfi ndrazu na material k poskozeni listu.

27.

28.

29.
30.

31.
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Zajistéte, aby fezani bylo pomalé, a drzte nafadi pevné.
Pokud pouzijete pfi fezani nepfiméfenou silu na pilovy
list, mize snadno dojit k poskozeni listu.

Pouziti akumulatoru v chladnych podminkach (pod
0 stupril Celsia) mlze nékdy zpusobit zeslabeni
utahovaciho momentu a snizené mnozstvi prace. To je
vSak docasny jev, ktery se vrati do normalu, jakmile se
akumulator zahfeje.

Nedivejte se pfimo do svétla. Muzete si poranit zrak.
Stav urovné akumulatoru, v némz zacne kontrolka
svitit, se muze li§it v zavislosti na teploté prostiedi,
vlastnostech akumulatoru atd. a slouzi pouze jako
voditko.

Kontrolka Urovné akumulatoru miiZe svitit také v pfipadé,
Ze je elektricky nastroj pfetizen. Neznamena to, Ze je
akumulator témér vybity.

Zkontrolujte stav akumulatoru, kdyz je elektricky nastroj
bez zatéze.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

z

divodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se mize motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spina¢.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1.

Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

Pokud je naradi pretizeno, motor se muze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pficinu pretizeni. Potom muZete naradi znovu pouzivat.
Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a nechte
jej vychladnout. Potom miZzete nafadi znovu pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,
vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte
nasledujicich pokyna.

Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.

O Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

o O O

N

«@

No ok
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piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na
elektrické nafadi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarte veskeré piliny a
prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho
spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).
Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hrebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesum.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany
akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.
Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce
cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.
Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

Nevystavujte akumulator psobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpec¢nou vzdalenost od ohné.
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10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestante jej pouzivat.

12. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitt
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
muUze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétl. Je
nutné se vyvarovat prostredi s ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do o¢i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte I1ékare.
Bez I|ékaiského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou €i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mize zpUsobit podrazdéni kiize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fidte nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu viozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

CR10DL: Akku pila ocaska

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

-

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani.

=

Jmenovité napéti

Pocet otacek pfi béhu naprazdno

ZAPNUTI

VYPNUTI

Oll—l#|<

Odpoijte baterii

Pfepnout na zablokovani

Preplout na odblokovani

B B &

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prisludenstvi uvedené na strané 160.

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

O Rezani trubky a Uhelniku.

O Rezani riznych dfevénych prken.

O Obrabéni desek z mékké oceli a desek z hliniku.

O Rezani syntetickych pryskyfic, jako je napf. fenolova
pryskyfice a vinylchlorid.

SPECIFIKACE
Model CR10DL
Napéti 10,8V
Rychlost bez zatizeni 0-2700 min-1
Zdvih 13 mm
Trubka z Cixr oy
makké oceli Vnéjsi primér 25 mm
Trubka z Cixr ey
Kapacita vinylchloridu Vnéjsi primér 45 mm
Drevo Hloubka 50 mm
Deska z "
mékké oceli Tloustka 4 mm
Vaha * 1,2-1,4 kg (BCL1015)

* Podle EPTA 01/2014.

POZNAMKA
Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického naradi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokyndu.
1. Zapojte sitovy kabel
zasuvky.
Po pfipojeni zastrcky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cerveneé rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).
UPOZORNENI
Pokud je elektricky kabel poskozen, nepouzivejte jej.
Okamzité jej nechte opravit.

nabijeéky do elektrické

2. Vlozte akumulator do nabijecky. (Obr. 2)

Pevné vloZte baterii do nabije¢ky, tak aby dosedla na jeji
dno.
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3. Nabijeni @ Signalizace kontrolky
Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a Kontrolka signalizuje stav nabijeCky nebo akumulatoru
kontrolka za¢ne svitit cervené. tak, jak je uvedeno v Tabuice 1.

KdyZ je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)

Tabulka 1
Signalizace kontrolky Znacka symbolu
Pred Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu
nabijenim Blika 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy)
I ] ]
Béhem - Stale sviti
nabijeni Sviti ] = @
Nabijeni ] Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu
Kontrolka | dokonéeno Blika 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) coo @]
(Cervend) — — E—
Pohotovostni Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu Qkfmulatk;)“r Jte preg[aty:
rezim Blika 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) bfdiezr;i;;;{()(gi en! oo ﬂ
Pfi prehrati vychladnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. . ,
Nelze Blika (vypne se na 0,1 sekundy) Zavada naakumuldtory | €1
nabijet EEEEEEEEEEEEHR nebo nabijecce
® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru. O Protoze vestavénému mikropoéitaci trva pfiblizné
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2. 3 sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny
nabije¢kou byl vyjmut, vyckejte nejméné 3 sekundy, nez
Tabulka 2 jej viozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
P akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
) Nabijecka uc10SL2 pravdépodobné se fadné nenabije.
Akumulator
Nabijeci napéti \Y 10,8 MONTAZ A PROVOZ
Hmotnost kg 0,35 -
- — Cinnost Obrazek | Strana
Typ baterie Li-ion — P -
Vyjmuti a viozeni akumulatoru 1 161
- - o o
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C -50°C Nabijeni > 161
Doba nabijeni pro kapacitu o
akumulatoru, pfibl. (PFi 20 °C) Nasazeni bfitu 3 161
1,3 Ah min. 25 (3 &lanky) C?dstranem prasklého bfitu 4 161
1,5 Ah min. 30 (3 ¢lanky) Udrzba a kontrola upevnéni bfitu pily 5 162
30Ah min. 60 (6 Clanky) Nastaveni zakladny 6 162
POZDNIéMKAb 4o ool | Ovladani spinage 7 162
- . Snit i teplot
napaiecino napst, o Pocie CXOTLTRON & vyberte biit pily piisiusné délky 8 162
L . 3 Zajisténi materiall pro fezani 9 163
4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky. —
5. Pevné drzte nabije¢ku a vytahnéte akumulator. Ponorné fezani 10 163
POZNAMKA .. L , Jak pouzivat LED kontrolku 11 163
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator — -
z nabijegky a poté jej ulozte. Kontrolka stavu nabiti baterie
UPOZORNENI( (Znaci, Ze je baterie téméf vybita a je 12 163
O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po | tfeba ji dobit.)
dlouhou dobu vystaven pfimému slune¢nimu zafeni | vybér pFislugenstvi — 164

nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud dlvodem nejsou zadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stredisko.
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VOLBA LISTU

Aby se zajistila maximalni provozni G¢innost a vysledky, je

velmi dlleZité zvolit patficny list, ktery je nejlépe vhodny pro
typ a tloustku materialu uréeného k fezani.

UDRZBA A KONTROLA
UPOZORNENI

Pfed udrzbou a kontrolou se ujistéte, Ze je spina¢ vypnut
a baterie vyjmuta.

Cislo biitu je vyryto na kazdém bfitu v blizkosti mista 1- Kontrola listu . . . i
pfipeviiovani. Vyberte vhodné biity podle Tabulka 3-5. PouZivani tupého nebo poSkozeného listu ma za
nasledek snizeni ucinnosti fezani a mize zpusobit
Tabulka 3: Listy HCS pretizeni motoru. Jakmile zjistite nadmémé opotfebeni
. listu, vyménite jej za novy.
List & Pousiti T|I3%uusztil§a 2. Kontrola montaznich Sroubu
) (mm) Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
- zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
C.2 Pro fezani ocelovych trubek s 25_6 Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
prdmérem mensim nez 30 mm ’ neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.
< L . 3. Udrzba motoru
C.3 | Profezani ocelovych trubek s Pod 3,5 Vinuti motoru je ,srdce” elektrického nafadi. Ujistéte se,
primérem mensim nez 30 mm Ze vinuti neni pogkozené nebo mokré od vody &i oleje.
C.5 | Profezania Ubér prken Pod30 | 4. Udrzba povrchu
= . T - Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
C.96 | Pro fezani trubek z nerezavéjici oceli Pod 2,5 hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
s primérem mensim nez 30 mm Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.
i Z 5. Skladovani
Tabulka 4: DVOJKOVOVE listy Pristroj skladujte na misté s teplotou nizsi nez 40°C a
Tloustka mimo dosah déti.
List &. Pouziti Pouziti POZNAMKA
(mm) Skladovani lithium-iontovych akumulatort
" . N Pfed uskladnénim lithium-iontovych akumulatort
C.101 | Profezani ocelovychtrubeka zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
trubek z nerezaveéjici oceli s vnéjsim | 2,5-6 Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
prumerem mensim nez 60 mm nabitych akumulatord mdzZe zptsobit sniZzeni jejich
€.103 | Pro fezani ocelovych trubek a vykonu, vyrazné snizit dobu pouZiti, pfipadné mlize dojit
trubek z nerezavéjici oceli s vnéjsim | 2,5-6 ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
primérem mensim nez 60 mm Vyrazné snizenou dobu pouziti vSak Ize obnovit
" dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
C.107 | Pro fezani ocelovych trubek a akumulatora.
trubek z nerezavéjici oceli s vnéjsim | Pod 3,5 Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné krétka,
pramérem mensim nez 60 mm nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
¢.109 | Pro Fezani ocelovych trubek a zkgptro[ujte, lzda neni a}kumulétor nefunkéni a zvazte
trubek z nerezavéjici oceli s vn&jgim | 2,5-6 pofizeni noveho akumulatoru.
prdmérem mensim nez 60 mm
UPOZORNENI
) o . L s Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
Tabulka 5: Volba listd pro ostatni materialy dodrzovany bezpednostni predpisy a normy platné v
Rezany Kvalita Tloustka List &. kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.
material materialu Pouziti
(mm) N e .

N " Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
Ocelova  |Deskaz | 55 44 |C.2,101, elekirické akumulatorové nafadi  spoleénosti
deska mékké oceli ’ 103, 109 HiKOKI

Pod35 |&.3 107 Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
—— : — akumulatorl. Nemizeme zaruéit bezpeCnost a
NeZelezné | Hlinik, méd a 5_20 C.2,101, vykonnost naeho elektrického akumulatorového naradi,
kovy mosaz 103, 109 pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
Pod 5 ¢.3.107 nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
— rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
Syntetickd | Fenolova 10-50 C.2,4,101, vnitfnich ¢asti).
pryskyfice | pryskyfice, 103
melaminova =
o C.3,5,8
pryskyfice _ Dbl
et 5-30 107,109
Vinylchlorid, C.2,4,101,
akrylatova 10-60 | 153
pryskyfice =
C.3,5,8,
atd. 5-30 107,109
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Cestina

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 89 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 78 dB (A)
Nejistota K: 5 dB (A).

Pouzivejte chraniée sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Rezani desek:
Hodnota vibra¢nich emisi @h, B = 8,7 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mulze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbé&zném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibra¢ni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mGze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez prfedchoziho upozornéni.
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Tiirkce

olabilir.

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/™ DIKKAT

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim givenlik
uyarilarini, talimatlari, sekilli aciklamalan ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan  “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle ¢alisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Caligma alanini iyi aydinlatiimig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik gilivenligi

a)

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmalidir.

Fis Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gdérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kac¢inilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kigisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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b) Kigisel koruyucu donanim kullanin. Daima

koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan bir toz maskesi, kaymaz

emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi

koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

Aletin istenmeden calismasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii Unitesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan énce,

glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ diigmesinin lizerinde

olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agiimis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agmadan énce alet

lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtar veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eder toz cekme ve toplama baglantilar igin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin stk kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

c

~

d

-

h

=

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gl¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
glic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glvenlik &énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
stkisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b

~

c

~

e

~



5)

6)

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklan ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylzeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

g)

h)

Akiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir akii dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aki lnitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig
olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

Akl Unitesini  kullaniimadi§i  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin
gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora
basvurun.

Akliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan, éngériilemeyen
davraniglar gésterebilir.

f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.

130 °C'nin tzerindeki sicakliga veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

Tum sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicakhk araliginin
diginda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sekilde veya belirtilen araliklarin
disindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

b

-~

c)

d

-

e)

9)

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.
Hasar goérmis pil takimlarina hicbir zaman
bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece liretici veya yetkili
servis saglayicilari tarafindan yapiimalidir.

aletin  gtvenli  kullanimi

b)

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacag: bir
yerde saklanmalidir.

Tiirkce

AKULU TiLKi KUYRUGU GUVENLIK
UYARILARI

1.

Kesme aletinin gizli kablolar ile temas edebilecegi
yerlerde caligirken elektrikli aleti yalitiimis tutma
ylizeylerinden tutun.

Kesme aletinin "elektrikli" bir kablo ile temas etmesi
durumunda elektrikli aletin metal pargalar "elektrige"
maruz kalabilir ve dolayisiyla kullaniciyi elektrik carpabilir.
Isparcasini stabil bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin kelepceler ya da baska bir pratik
yéntem kullanin.

Isparcasini elde veya viicuda dayal bir sekilde tutmak,
ispargasinin dengesiz kalmasina ve kontrol kaybina
neden olabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.
2.

. Herhangi

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
soékmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi biyik bir elektrik akimina
ve asin i1sinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol agar.

Bataryay atese atmayin. Batarya, yanmasi halinde
patlayabilir.

Duvar, zemin veya tavan delerken, gémme elektrik
kablosu, vb. olup olmadigini kontrol edin.

Sarj sonrasi batarya omru pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
g6tarin. Omri tikenen bataryayr atmayin.

Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elekirik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

Bu alet sirekli kullanildiginda asiri isinabilir, motor
ve salter hasar goérebilir. Litfen, yaklagik 15 dakika
kullanmadan bekleyin.

Islem sirasinda kulak koruyucu kullanin.

.Islem sirasinda veya islemden hemen sonra bicaga

dokunmayin. Aletin galismasi sirasinda bigak ¢ok isinir
ve dokunuldugunda ciddi yaniklara neden olabilir.

. Elektrikli el aletinin muhafazasini daima Sekil 9 ve

Sekil 10°‘da gosterildigi gibi sikica tutun. Aksi takdirde,
Uretilen karsl kuvvet yanlis ve hatta tehlikeli calismaya
yol agabilir.

bir ayarlama yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden, aletleri saklamadan, tasimadan 6nce
veya aletleri kullanmadiginizda pili aletten ¢ikarin ya da
diagmeyi kilitli veya kapali konuma getirin.

. Bigagin takilmasi ve sokuiimesi

Herhangi bir kazay! énlemek igin anahtarin kapali ve
bataryanin ¢ikariimis oldugundan kesinlikle emin olun.

O Bigagin arka tarafini elle iki G¢ kere cekerek bigagin
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duzgln sekilde monte edildiginden emin olun. Bigag
cekerken, bigaktan bir tiklama sesi duyulur ve kol
hafifce hareket ederse bigagin diizgln sekilde takildigini
anlayabilirsiniz (Sekil 3).

Bigagi cekerken, arkasindan cektiginizden emin olun.
Bicagin diger boélumlerinin ¢ekilmesi yaralanmalara
neden olabilir.

Kinlmis bigak kigik yangin icinde kalmigsa, bagka bir
bigagin ucunu gengel gibi kullanarak bigagi disariya
cekin (Sekil 4).

Kullanimdan sonra talas, toprak, kum, nem vs.’yi havayla
Ufleyin veya bir fircayla temizleyerek bigak montirinin
diizglin galismasini saglayin.

Sekil 5°de gosterildigi gibi bigak tutucunun etrafina
kesme sivisi vs. uygulayarak diizenli yaglama yapin.
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14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

2

-

22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.
30.

Aletin, bigcagin takildigi bdlge temizlenmeden ve
yaglanmadan kullanimaya devam edilmesi birikmis
talas ve yonga nedeniyle kolun hareketinde bosluga
neden olabilir. Bu durumda, kolun Uzerindeki lastik
kapagi Sekil 5'da gosterildigi gibi ok isareti yoninde
cekin ve lastik kapagi koldan cikarin. Ardindan, bigak
tutucunun igini havayla veya bagska sekillerde temizleyin
ve yeterli yaglama yapin.

Lastik kapak kola sertce bastirilarak takilabilir. Bunu
yaparken bicak tutucu ile lastik kapak arasinda agiklik
kalmadigindan ve bicadin takildigi bdlgenin dlzgin
calistigindan emin olun.

Bigak deligi yipranmis olan bigaklar kullanmayin. Aksi
takdirde, bicak yerinden ciakrak yaralanmalara yol
acabilir.

Althik konumunu ayarlarken, herhangi bir kazayi 6nlemek
icin digmenin kapall oldugundan ve pilin cikarimig
oldugundan emin olun.

Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden
olabilir.

Aletleri parmaginiz salterin (izerinde olarak tagimayin.
Aletin aniden galismaya baglamasi yaralanmalara yol
acabilir.

Calisma sirasinda itici bélimunden alete talag, toprak,
nem vs. girmemesine 6zen gosterin. Talag veya benzeri
maddeler itici bélumunde birikmigse daima kullanimdan
6énce temizleyin.

Kullanm sirasinda althdi is parcasina dogru sikica
bastirin. .

En uygun uzunlukta bicagdi secin. Ideal durumda, darbe
miktarini gikardiktan sonra bigagin tabandan disar ¢ikan
kismi malzemeden daha buytk olmalidir.

Bir bicagin kesme kapasitesini asan buyik bir boru,
buyuk bir ahsap parcasi vs. kesiyorsaniz bigagin boru,
ahsap vs.’'nin cidariyla temas ederek hasar gérmesi riski
vardir (Sekil 8).

Keserken bicaja asla makul olmayan kuvvet
uygulamayin. Bu, bicagin kolayca kirimasina neden
olabilir.

. Kesilecek malzeme ve bigak kombinasyonuna bagl

olarak, motor bazen kilitlenebilir. Motor kilitlendiginde,
derhal gliic diigmesini kapatin.

Calismaya baslamadan 6nce isi saglam bir sekilde
sabitleyin (Sekil 9).

Metal malzeme keserken duizglin makine yagi kullanin
(motor yagi vs.). Sivi makine yagi kullanmiyorsaniz ise
gres uygulayin.

Makine yagi kullanmazsaniz bigagin émri ciddi sekilde
kisalacaktir.

Malzemeyi klglUk dairesel yaylar halinde keserken
besleme hizini geciktirin. Makul olmayan hizli bir
besleme bigagdin kinimasina neden olabilir.

Metal malzemeler igin cep agmadan kaginin. Bu bicaga
kolayca hasar verebilir.

Bigagin ucu malzemeye dayanmis durumdayken
asla salteri cekmeyin. Bunu yaparsaniz, bigak metale
carptiginda kolayca hasar gorebilir.

Govdeyi saglam bir sekilde tutarken yavasca kesim
yaptiginizdan emin olun. Kesme islemi sirasinda bicaga
makul olmayan kuvvet uygularsaniz bigak kolayca hasar
gorebilir.

Bataryasinin soguk ortamlarda (0 derece Santigradin alti)
bazen torkun zayif olmasina ve daha az is yapiimasina
neden olabilir. Ancak bu gegici bir durum olup batarya
isindiginda normale déner.

Dogrudan isiga bakmayin. Bu, g6ziinlize zarar verebilir.
Batarya dilzeyi uyari lambasinin yandi§i seviye, ortam
sicakligi ve bataryanin ézellikleri gibi faktérler nedeniyle
farkllik gosterebilir ve sadece bir kilavuz olarak
verilmistir.

31.

Elektrikli alet asin yiklendiginde batarya diizeyi uyari
lambasi yanabilir. Bu, batarya guciniun c¢ok dlsik
oldugu anlamina gelmez.

Batarya seviyesini alet yiksiz durumdayken kontrol
edin.

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi
durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu triind kullanirken
anahtari ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil
koruma islevinin bir sonucudur.

1.
2.

Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Eger alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve agir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eger batarya asiri is altinda fazla isinirsa, batarya giict
kesilebilir.

Bu durumda, bataryay: kullanmay: keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlari dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, isi Gretilmesine, duman
yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan
vermemek igin, lUtfen asagidaki uyarilari dikkate alin:

1.

O GCalisma sirasinda batarya (izerine

O O O

[\

o ok ©

10.
11.
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. Bataryayi

Batarya izerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.
talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Uzerine dokilen talas ve
tozun batarya (izerinde birikmediginden emin olun.
Kullanilmayan bir bataryayi talaga ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryayl saklamadan 6nce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryay! c¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

Bataryay kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.
Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

Bataryay: belirtilenler diginda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme siresi ge¢mesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

Bataryay mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yiiksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

Sizinti gérilmesi veya kotu koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

Gl statik elektrik dretilen bir yerde kullanmayin.

Egder batarya sizintisi, kéti koku, 1si Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmayi kesin.

suya daldirmayin veya icinde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
swvilarin  girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.
Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimaldir.



iKAZ

1. E@er bataryadan sizan sivi gdzlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger swvi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryayi ilk defa kullandiginizda pas, kétu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryay! kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir. Lityum

iyon bataryay saklarken, asagidaki kurallara kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken doékuntuler, civiler veya
demir tel ve bakair tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek igin, bataryay: alete
takin veya saklamak i¢in vantilator goérilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan o6nce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

CR10DL: Akuli tilki kuyrugu

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

®|J s

Sadece AB iilkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim 6mrin( dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/
AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina uygun
bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir.

=

V | Anma gerilimi

Ng | Yukslz hiz
(1] rom
@ KAPAMA
l Pili gikartin

g

Anahtar kilitteme

Anahtar kilidini agma
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Tiirkce
STANDART AKSESUARLAR

Ana uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 160'te
listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Boru ve agil gelik kesme.

O Gesitli ahsaplar kesme.

O Dusuk karbonlu celik levhalarin ve aliiminyum levhalarin
kesilmesi.

O Fenol regine ve vinil kloriir gibi sentetik regineleri kesme.

TEKNIK OZELLIKLER
Model CR10DL
Voltaj 10,8V
Yikslzhiz 0-2700 min-1
Darbe 13 mm

Yumusak Celik

Boru D.G.25 mm

Vinil Klortr

D.C. 45 mm

Kapasite | Boru v

Ahsap Derinlik 50 mm

Yumusak Gelik

Plaka Kalinlik 4 mm
Agirlik * 1,2-1,4 kg (BCL1015)

* EPTA-Proseduri 01/2014’e gore.

NOT
a’nin  surekli arastirma ve gelistirme g¢alismalan
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elekirikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde

sarj edin.

1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.

Sarj cihazinin elektrik figini bir prize takin, pilot lamba kirmiz
renkte yanip sénmeye baglayacaktir (1 saniye araliklarla).
IKAZ
Eger hasar gérmlsse, elekirik
kullanmayin. Derhal tamir ettirin.

2. Bataryay sarj makinesine takin (Sekil 2)
Bataryay! sarj cihazinin altina temas edene kadar sarj
cihazina sikica takin.

3. Sarjetme
Bataryay! sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.

Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi renkte
yanip sdnecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz: Tablo 1)

® Pilot lamba gostergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gésterilmistir.

kablosunu
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Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri Sembol isareti
Sarj . 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
dncesinde Yanip séner (0,5 saniye kapalidir)
Sarj Strekli yanar. B
sirasinda Yanar | =
. ; 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin
Pilot tsa” etme Yanip séner (0,5 saniye kapalidir) ooo @
lamba amamlandi —
(kirmizi) Bat -
Asirisinma ) 1 saniye_ yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin y:pﬁ;yrﬁlsglrn (IEIQQSfa”
bmeok(lﬁme Yanip séner (0,5 saniye kapalidir) sogudugunda sarj islemi | = = m
— — baslayacaktir)
S gy ey O ST | bt vyasar ot |.,,,,C)
apilamiyor ’ anzall
Y EEEEEEEEEEEER
@ Bataryanin sicakligi ve sarj suresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj suresi, Tablo 2’de gorildugi gibi MONTAJ VE QALI$TIRMA
olacaktir. -
Islem Sekil Sayfa
Tablo 2 Bataryay gikarma ve takma 1 161
Sarj cihazi Uc10SL2 Sarj etme 2 161
Batarya — o1
Sarj gerilimi v 108 Bicagin takilmasi 3
- Kirilan bir bigagin ¢ikartiimasi 4 161
Agirlik kg 0,35 -
Testere bigag montajinin bakimi ve 5 162
Batarya tipi Li-ion kontroli
Bataryalarin sarj edilebilecegi 0°C - 50°C Altlik ayari 6 162
sicaklik araligi e .
— - Digmeyi Kullanma 7 162
Batarya kapasitesi igin sarj — -
siresi, yaklasik (20°C’de) Uygun boya sahip bir testere bigag 8 162
segin
1,3 Ah dk. 25 (3 hiicre) 9_ - - -
1,5 Ah dk. 30 (3 hiicre) Kesilecek malzemelerin sabitlenmesi 9 163
3,0 Ah dk. 60 (6 hiicre) Dalma kesim 10 163
NOT LED lambayi kullanma 11 163
Sarj suresi, ortam sicakligina ve gli¢ kaynaginin voltajina B .
o N e atarya seviyesi uyari lambasi
gore farklilik gosterebilir. (batarya seviyesinin diigik oldugunu 12 163
4. Sarj cihazinin elektrik fisini prizden cikarin. ve yeniden sarj gerektigini gosterir.)
5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayr cekerek | Aksesuarlarin segilmesi — 164
cikarin.
NOT

Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan

. clkardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.

IKAZ

O Eger batarya uzun bir sire dogrudan gines isigina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya kullanimdan
hentz yeni c¢ikarlmig olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar,
0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye igin kapanir). Béyle bir
durumda, oncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
ardindan sarj islemini baglatin.

O Pilot lamba titreyerek yandiginda (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj cihazinin batarya konektériinde yabanci
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa ¢ikarin.
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
cihazi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne géturin.

O Dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan
cikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye siireceginden,
sarja devam etmek igin bataryayl yeniden takmadan
Once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir. 114



BIGAK SECIMi

Tiirkce

BAKIM VE MUAYENE

Maksimum calisma verimliligi ve en iyi sonucu almak jkAz

icin kesilecek malzemenin tirline ve kalinigina uygun
bicagin segilmesi dnemlidir.

Bigak numarasl, her bir bicagin montaj kisminin yakinina 1

kazilmistir. Uygun bigagi Tablo 3-5’e basvurarak segin.
Tablo 3: HCS bicaklar

Bakim ve kontrolden 6nce digmenin kapali oldugundan
ve pilin ¢ikartildigindan emin olun.

Bigcagin incelenmesi

Korlesmis veya hasar gérmus bir bigagin kullaniimasi
kesme verimliligini dlUslrecek ve motorun asirn
yuklenmesine neden olacaktir. Asir yipranma fark edilir

fark edilmez bigagi yenisiyle degistirin.
B,l?oak Kullanimlari K(?n“m')k 2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
: Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
No.2 | Capi 30 mm’den kuclk gelik boru 25_6 ve uygun sekilde sikiimis olduklarindan emin olun.
kesimi icin ’ Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
S . - tehlikeye yol agabilir.
No.3 Eeasﬁ”m?? T]m den kigiik gelik boru 3,5'in alti 3. Motorun bakimi
¢ Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi’dir.
No.5 | Ahsap kesimi ve kaba isleri igin 30’in alti Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
; — iIslanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.
No. 96 | Gapi 30 mm’den kiiclk paslanmaz 25inalt | 4 Dis yiizeyin temizlenmesi
celik boru kesimi igin Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifge islatlmig bir bezle silin. Plastik kisimlari
. RiL eritebileceginden, klorlu g¢ézuculer, benzin veya boya
Tablo 4: BI-METAL bicaklar inceltici (tiner) kullanmayin.
Bigak Kalinlik 5. Saklama
Ngo, Kullanimlan (mm) Elektrikli aleti 40°C’den dusiik sicaklikta ve gocuklarn
S - ulasamayacag! bir yerde saklayin.
No. 101 | Dis capi 60 mm’den az gelik ve 25_6 NOT
paslanmaz gelik boru kesimi igin ’ Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
No. 103 | Dis gapi 60 mm’den az gelik ve 056 Lityum-iyon bataryalan saklamadan énce tamamen sarj
paslanmaz gelik boru kesimi igin - olduklanndan emin olun. .
- - Bataryalarin uzun slre dlslk sarjla saklanmasi (3 ay
No. 107 | Dis capi 60 mm’den az gelik ve 3.5%n alt veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
paslanmaz gelik boru kesimi igin ’ batarya kullanim stiresini énemli dlglide azaltabilir veya
i ; bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.
No. 109 | Dig ¢api 60 mm’den az gelik ve Z P o
pail%n%az celik boru kgsimi igin 25-6 Eger ard afda sarj edilip kullaniimasina ragmen ba{aryg
kullanim suresi gok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.
Tablo 5: Diger malzemeler i¢in bicak secimi
Kesilecek Malzeme Kalinlik Bigak No. IKAZ_ o
malzeme kalitesi (mm) Agdirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
- Ulkede vyururliikte olan glvenlik diizenlemelerine ve
Demir Yumusak 25_10 |No-2,101, standartiarina uygun davraniimalidr.
plaka celik plaka ’ 103, 109
35inalt | No.3, 107 HIKOKI akiili el aletleri igin batarya kullanimi
Demir Demir 5_p9 |No.2,101, hakkinda 6nemli uyari
icermeyen | icermeyen 103, 109 Lutfen, ~daima _belirtilen orijinal  bataryalardan
metal metal Sinalt | No. 3,107 birini  kullanin.  Belirtilenlerden ~bagka bataryalarla
kullanilmalari durumunda veya bataryanin sokulmesi
Sentetik Fenol recine, 10-50 No. 2, 4,101, ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
regine Melamin 103 pargalarin sékilmesi veya degistirilmesi) halinde akdll
regine, vs. No.3.5.8 el algtlerimizin emniyetini ve performansini garanti
5-30 107, 109 edemiyoruz.
Vinil klorr, 10-60 No. 2, 4,101,
Akrilik regine, 103 GARANTI
vs. 5_30 No. 3,5, 8, HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar/llkelere 6zgi
107, 109 mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls

veya kétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan

kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESI ile birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gbénderin.
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Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olcllen degerler EN62841’e gore belirlenmis ve ISO 4871’
gbre beyan edilmistir.

Olgiilmis A-agirlikl ses giicii seviyesi: 89 dB (A)
Olgllen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 78 dB (A)
Belirsizlik K: 5 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Tahtalar kesme:
Titresim emisyon degeri @h, B = 8,7 m/s2
Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine goére olgcllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, maruz kalmanin bir én degerlendirmesinde

de kullanilabilir.

UYARI

O Elekitrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagh olarak beyan edilen
degerden farklilik gésterebilir.

O Gergek kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyl koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalar dikkate
alarak).

NOT

HIiKOKI'nin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/M AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamadri grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica* prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastrd electrica
alimentatd la prizd& (cu cablu de alimentare) sau la
scula electricd alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scantei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

c

~

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecarele nemodificate si prizele corespunztoare
reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existd
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

d) Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrica din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

e) Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actlonatl conform
bunului simt.

4)
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c) Preveniti pornirea neintentionata.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale
inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare ramase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

h) Nu lasati obisnuinta dobandita din utilizarea

frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nufortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care

intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului  sunt periculoase si
frebuie reparate.

c) inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detagabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile
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5)

6)

e) intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentlnetl manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maénerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
siguranta in situatii neasteptate.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcatl numai cu incarcatorul indicat de

producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de

acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca

este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de

pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate

provoca vatamari sau incendii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,

tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi

agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate

provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori

poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.

In cazul unui contact accidental, spalati cu apa.

In cazul contactului cu ochii, consultati un medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca

iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula

care este deteriorat(a) sau modificat(a).

Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau modificati

sd prezinte un comportament imprevizibil care poate

duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

f) Nu expuneti un set de acumulatori sau o scula la
foc sau la temperaturi excesive.

Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130 °C
poate provoca explozie.

g) Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incéarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.

Incarcarea necorespunzitoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

b
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Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

b) Nu reparati niciodata seturile de acumulatori
deteriorati.

Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producator sau de furnizori de
service autorizafi.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND FIERASTRAUL SABIE CU
ACUMULATOR

1. Tineti masina electrica de suprafetele de prindere
izolate, cand efectuati o operatie in care accesoriul
de taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriul de tadiere care intrd in contact cu un cablu
sub tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice
expuse ale masinii electrice si poate electrocuta
operatorul.

2. Utilizati cleme sau altd metoda practica pentru a
fixa si sprijini piesa de lucru pe o platforma stabila.
Tinand piesa de lucru cu mana sau sprijinind-o de corpul
dumneavoastra, aceasta ramane instabild si poate duce
la pierderea controlului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1. Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

2. Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.

3. Nuscurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

4. Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

5. La taierea in pereti, podele sau plafoane, verificati
existenta cablurilor electrice ingropate etc.

6. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indatad ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

7. Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

8. Lafolosireain mod continuu a aparatului acesta se poate
supraincalzi, ceea ce duce la deteriorarea motorului si
a comutatorului de pornire. Va rugam sa lasati aparatul
nefolosit timp de aproximativ 15 minute.

9. Pentru protejarea auzului pe durata folosirii, purtati
protectie auditiva.

10. Nu atingeti lama in timpul functionarii si nici imediat dupa
utilizare. Lamele se incing foarte tare in timpul utilizarii si
pot provoca arsuri grave.

11. Tineti intotdeauna ferm carcasa sculei de alimentare
dupa cum este arétat in Fig. 9 si Fig. 10. in caz contrar,
contraforta produsa poate duce la o operare imprecisa si
chiar periculoasa.

12. Scoateti acumulatorul din instrument sau puneti
intrerupatorul in pozitia blocat sau oprit inainte de a face
orice modificari, a schimba accesoriile, stoca, deplasa
sau cand nu folositi instrumentele.

13. Montarea si demontarea lamei
Fiti absolut siguri ca tineti comutatorul pe pozitia oprit si
acumulatorul scos pentru a preveni orice accidente.
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14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.
21.

22.

23.

24.

25.

Trageti cu mana de partea posterioara a lamei de doud
sau de trei ori, pentru a verifica fixarea corespunzatoare
alamei. Cand trageti lama veti sti ca este montata corect
daca se aude un clic si daca exista o usoara deplasare a
butonului. (Fig. 3)

Cand trageti lama, asigurati-va ca o trageti de partea
posterioara. Daca o trageti de alte parti vor surveni
vatamari.

Daca lama rupta este aascunsa" in interiorul fantei
mici, agatati lama cu ajutorul varfului unei alte lame de
ferastrau si apoi scoateti lama rupta. (Fig. 4)

Dupa utilizare, indepartati pilitura, pamantul, nisipul,
umiditatea etc., cu aer comprimat sau cu ajutorul unei
perii etc., pentru a asigura functionarea cursiva a
dispozitivului de montare a lamei.

Asa cum este prezentat in Fig. 5, efectuati lubrifierea
periodica a suportului lamei, folosind fluid pentru taiere
etc.

Continuarea utilizarii sculei fara curatarea si fara
lubrifierea zonei de montare a lamei poate duce la
deplasarea anevoioaséa a butonului datorita piliturii si a
spanului acumulate. In aceste conditii, scoateti capacul
din cauciuc de pe buton in directia sagetii marcate, asa
cum este prezentat in Fig. 5, si scoateti capacul din
cauciuc de pe buton. Apoi, curatati interiorul suportului
lamei cu aer si cu alte mijloace asemenea si lubrifiati
corespunzator.

Capacul din cauciuc poate fi montat prin presare ferma
pe buton. In acest moment, asigurati-va c& intre suportul
lamei si capacul din cauciuc nu exista spatiu, mai mult,
asigurati-vd zona de montare a lamei de ferastrau
functioneaza cursiv.

Nu folosm lame de ferastrau care au orificiul uzat. in caz
contrar, lama poate cadea provocand vatamari.

La setarea pozitiei de baza, asigurati-va in totalitate ca
mentineti comutatorul oprit si acumulatorul scos pentru
a preveni orice accident.

Asigurati-vd ca acumulatorul este montat ferm. Dacad
este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

Nu transportati scula avand degetul pe comutatorul
de pornire. O pornire brusca poate provoca vatamari
neasteptate.

Nu lasati piliturd, pamant, umezeald etc. ca, in
timpul functionarii, sd ajunga in interiorul masinii prin
sectiunea pistonului. Daca pilitura si materialele similare
se acumuleazd fin sectiunea pistonului, curatati-o
intotdeauna inainte de utilizare.

In timpul utilizarii, apasati ferm baza pe piesa de lucru.
Alegeti o lama de ferastrdu de lungime adecvata.
Ideal, lungimea care iese din baza lamei de ferastrau,
dupéa scaderea cursei, trebuie sa fie mai mare decat
materialul.

Daca taiati o teava mare, o bucatd mare de cherestea
etc., care depasesc capacitatea lamei, exista riscul ca
lama sa intre in contact cu peretele interior al tevii, al
bucatii de lemn etc., provocand daune. (Fig. 8)

Nu aplicati niciodata o presiune excesiva asupra lamei in
timp ce taiati. In caz contrar lama se poate rupe.

Uneori motorul se poate bloca, in functie de combinatia
de materiale de taiat si lama folosita. Atunci cadnd motorul
se blocheaza opriti imediat aparatul.

Fixati bine piesa de prelucrat inainte de taiere. (Fig. 9)
La taierea materialelor metalice, folositi un ulei de téiere
adecvat (ulei de turbina etc.). Daca nu utilizati ulei de
taiere lichid, aplicati vaselina pe piesa de prelucrat.
Durata de viatd a lamei de fierdstrau poate scadea foarte
mult daca nu folositi ulei pentru taiat.

La taierea in arcuri de cerc cu raza mica inaintati cu
viteza redusa. O viteza prea mare poate duce la ruperea
lamei.

Evitati tdierea in adancime a materialelor metalice.
Aceasta poate deteriora cu usurinta lama.

26.

27.

28.

29.
30.

31.
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Nu actionati niciodata comutatorul pentru pornire avand
varful almei apasat pe material. Daca faceti acest lucru,
lama se poate deteriora usor la contactul cu materialul.
intotdeauna taiati Tncet, tlnand ferm corpul aparatului.
Daca aplicati o forta excesiva in timpul operatiunii de
taiere, lama se poate deteriora foarte usor.

Folosirea acumulatorului in mediu rece (sub 0 grade
Celsius) poate, uneori, sa aiba ca efect slabirea cuplului
de strangere si reducerea capacitatii de lucru. Acesta
este un fenomen temporar si se va reveni la normal dupa
ce acumulatorul se incalzeste.

Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.
Nivelul la care lampa de avertizare pentru nivelul
acumulatorului se aprinde poate varia in functie de
temperatura ambiantd, in functie de caracteristicile
acumulatorului etc. si are doar un caracter informativ.
Lampa de avertizare pentru nivelul acumulatorului
se poate aprinde atunci cand scula electrica este
suprasolicitatd. Acest lucru nu inseamna ca puterea
acumulatorului este foarte scazuta.

Verificati nivelul acumulatorului numai atunci cand scula
se afla intr-o stare fara sarcina.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-ion este
echipat cu o protectie pentru oprirea furnizérii de energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi aparatul
chiar daci actionati intrerupatorul, motorul se poate opri.
Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al functiei de
protectle

Mai

Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.
In aceasta situatie incércati imediat acumulatorul.
In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.
In situatia supraincalzirii acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.
In aceasta situatie, incetati sd mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

mult, vA rugdm s& acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a
generdrii de caldurd, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,
va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1.

O O O
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Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.
Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gdauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electricd sau
la brichetele electrice ale masinilor.
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6. Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele Numai pentru tarile membre UE

indicate. N N N Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
7. Incazulin care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea deseurile menajere!

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai in conformitate cu Directiva Europeana

incarcati. . o 2012/19/UE referitoare la deseurile
8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni reprezentand echipamente electrice si

rldlcat_e, dedexgmplu nu |Iu |ntr0duce}| intr-un  cuptor electronice si la implementarea acesteia in
cu microunde, intr-un uscdtor sau intr-un container conformitate cu legislatiile nationale, sculele

p(esqrizat. . . ) ) electrice care au ajuns la finalul duratei de
9. Tineti-| departe de flacara imediat ce observati scurgeri folosire trebuie colectate separat si duse la

sau mirosuri neplacute. . - 0 unitate de reciclare compatibila cu mediul
10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica inconjurator.
electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

=

1 Tensiune nominala

-

Viteza la mers in gol

12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor Pornire
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs. Oprire

intr-un loc rdcoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE
Tn cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apd proaspata curaté cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
in cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,

spélagi imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de ACCESORII STANDARD

la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea pielii.  pg langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
3. In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului  accesoriile enumerate la pagina 160.

detectati mirosuri nepldcute, supraincalzire, dacad

observati ruging, decolorare, deformare si/sau alte  Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare

nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului prealabili.

sau vanzatorului.

AVERTISMENT APLICATII

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducéand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul  SPECIFICATII
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru ’
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

Deconectati acumulatorul

Comutator de blocare

Comutator de deblocare

mn:gﬁ(@@Eg<

O Taiere teava si unghi otel.

O Taiere diverse tipuri de cherestea.

O Taiere placute otel si aluminiu.

O Taiere rasini sintetice, ca rasina de fenol si vinil clorid.

Model CR10DL
SIMBOLURI Tensiune de alimentare 10,8V
AVERTISMENT Viteza fara sarcina 0-2700 min-1
in cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile o5 13 mm
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora. Tmiz\llea: otel Diametru exterior 25 mm
5‘“% CR10DL: Fierastrau sabie cu acumulator . Teava VC Diametru exterior 45 mm
Capacitate -
] ) - Lemn Grosime 50 mm
Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul ~
trebuie sa citeascd manualul de utilizare. Tabla otel Grosime 4 mm
moale
Greutate * 1,2-1,4 kg (BCL1015)

* In conformitate cu Procedura EPTA 01/2014.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot

120 fi modificate fara notificare prealabila.
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incércare

1 X 3.

INCARCARE Atunci cénd introduceti in incarcator un acumulator,

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii Incarcarea va f inifializatd iar lampa indicatoare se va

dupa cum urmeaza. aprmqe in mod constant in culogrea rosie.

1. Conectati cablul de alimentare al incércétorului la Atunci cand acumulatorul se incarcé complet, lampa
priza. indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa ° é:ﬁ%‘fﬁggilﬁg;’ -I;iaiggggelltl))elre
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o by Ipil Indicatos
1 secunda). §emn|f|cag||le lampii |nd|c§t9a[e Vsu‘nt prezentate
PRECAUTIE in Tabelul 1, conform stdrii incarcatorului sau a

Nu folésiti cablul de alimentare daca este deteriorat. acumulatorului.
Duceti-l imediat la reparat.
2. Introduceti acumulatorul in incarcator. (Fig. 2)
Introduceti bine acumulatorul in incércator pana cand
intra in contact cu partea inferioara a incarcatorului.
Tabelul 1
Semnificatiile Iampii indicatoare Semn simbol
R Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Inainte de Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde.
incarcare pes (sta stinsa timp de 0,5 secunde)
| | |
in timpul ) . Lumineaza in mod continuu @
ncarcarii Lumineaza —
. Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Lampa Incarcarg . IunJlne_azg t!mp de 0,5 secunde. coo @
indicztoare completa Clipeste (sta stinsa timp de 0,5 secunde)
: I I
(rosie)
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu Acumulator supraincalzit.
Asteptare Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. Incarcare imposibila.
supraincalzire pes (sta stinsa timp de 0,5 secunde) (Incércarea va incepe dupd | = =
| ce acumulatorul se raceste)
P Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu
Lnf:;cag;?e Clipeste lumineaza timp de 0,1 secunde. Defectiune laacumulator | (T3
ofe ctug pes (sta stinsa timp de 0,1 secunde) sau la incarcator (nm]
EEEEEEEEER

® Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a 4. Deconectati stecarul de la priza.

acumulatorului. 5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in  NOTA
Tabelul 2. Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.
Tabelul 2 PRECAUTIE
— O Daca acumulatorul este incarcat céat timp este incalzit,
Incareitor uc1o0SL2 din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
Acumulator un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
Tensiune de Y 108 acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a
incarcare ’ incarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
timp de 0,5 secunde (se stinge dupd 0,5 secunde).
Greutate kg 0.35 intr-un astfel de caz, lasati mai intai acumulatorul sa se
Tip de acumulator Li-ion réceasca, apoi incepeti incarcarea.

- O Cand lampa indicatoare palpaie (la intervale de
Temperaturi la care 0°C - 50°C 0,2 secunde), verificati daca in conectorul incarcatorului
acumulatorul poate fi reincarcat exista corpuri straine si indepartati-le. in cazul in care
Timp incércare pentru nu exista corpuri stréine, este posibil ca acumulatorul
acumulator de capacitate, sau Incarcétorul sa se fi defectat. Duceti-| la o unitate de
aprox. (La 20°C) service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie

1,3 Ah min. 25 (3 celule) de aproximativ 3 secunde pentru a confirma c&

1,5 Ah min. 30 (3 celule) acumulatorul incarcat a fost scos, asteptati minimum

3,0 Ah min. 60 (6 celule) 3 secunde finainte de a-l reinsera pentru a continua
NOTA incarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura

si de tensiunea sursei de alimentare.
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trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.
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Tabelul 4: Lame Bl - METAL

", Grosime
Lamanr. Utilizare (mm)
Nr. 101 | Pentru taierea tevilor din otel si
din otel inoxidabil cu un diametru 25-6
exterior mai mic de 60 mm
Nr. 103 | Pentru taierea tevilor din otel si
din otel inoxidabil cu un diametru 25-6
exterior mai mic de 60 mm
Nr. 107 | Pentru taierea tevilor din otel si
din otel inoxidabil cu un diametru Sub 3,5
exterior mai mic de 60 mm
Nr. 109 | Pentru taierea tevilor din otel si
din otel inoxidabil cu un diametru 25-6
exterior mai mic de 60 mm

Tabelul 5: Alegerea lamelor pentru alte materiale

ASAMBLARE $| OPERARE
Actiune Figurda | Pagina

Scoaterea si introducerea 1 161
acumulatorului

incércare 161
Montarea lamei 161
indepértarea unei lame rupte 161
intretinerea si inspectia la montarea

PR 5 162

lamei fierastraului

Setarea de baza 162
Operarea comutatorului 162
Selectati o lama de fierastrau de 8 162
lungime corespunzatoare

Fixarea materialelor care urmeaza sa

Bagiep 9 163
fie taiate

Taiere inclinata 10 163
Cum se foloseste Ledul 11 163
Indicator luminos nivel acumulator

(Indica faptul ca nivelul acumulatorului 12 163
este scazut si trebuie reincarcat.)
Selectarea accesoriilor — 164

ALEGEREA LAMELOR

Pentru a asigura o eficientd maxima a lucrului si rezultate
bune, este foarte important sa alegeti lama care se potriveste

cel mai bine tipului de material de taiat si grosimii acestuia.

Numarul lamei este gravat in apropierea partii de fixare a
fiecarei lame in parte. Selectati lamele corespunzatoare

consultand Tabelul 3-5.
Tabelul 3: Lame HCS

Material de Calitatea Grosime Lama nr.
taiat materialului (mm)
Placa din Placa din otel 25-10 Nr. 2,101,
fier moale ’ 1083, 109
Sub 3,5 |[Nr. 3,107
Metal Aluminiu, 520 Nr. 2,101,
neferos Cupru si 103, 109
Alama Sub5 |Nr.3,107
Rasina Rasina 1050 Nr.2, 4,101,
sintetica fenolica, 103
Rasina
e Nr.3,5,8
melaminica 5-30 o
eto. 107,109
Clorura de Nr.2, 4,101,
vini, Rasina | 10760 403
acrilica etc.
Nr. 3,5, 8,
5-30 1407, 109

Lamanr.

Utilizare

Grosime
(mm)

Nr. 2

Pentru taierea tevilor din otel cu un
diametru mai mic de 30 mm

25-6

Nr. 3

Pentru taierea tevilor din otel cu un
diametru mai mic de 30 mm

Sub 3,5

Nr. 5

Pentru taierea si degrosarea
cherestelei

Sub 30

Nr. 96

Pentru taierea tevilor din otel
inoxidabil cu un diametru mai mic
de 30 mm.

Sub 2,5

122

INTRETINERE S| VERIFICARE
PRECAUTIE

Asigurati-va ca ati oprit comutatorul si ati indepartat
acumulatorul inainte de intretinere si inspectie.

. Verificarea lamelor

Continuarea utilizari unei lame tocite sau deteriorate va
avea ca rezultat scéderea eficientei de taiere si poate
duce la suprasolicitarea motorului. Inlocuiti lama cu una
noud imediat ce observati o tocire excesiva.
Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care sunt slabite, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri grave.

Intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

Curatarea exteriorului

Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzind si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
Depozitare

Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
este sub 40°C si nu lasati produsul la indemana copiilor.



NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incércarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda Tncarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei dacd se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzéatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normald. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sd trimiteti scula electricd nedemontatd, mpreund cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 89 dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 78 dB (A)
Incertitudine K: 5 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Taiere scanduri:
Valoare emisie vibratii @h, B = 8,7 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declarata a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

Romana

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de sigurantd ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Caurmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/" oPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so priloZzena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti cisto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogéin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor

nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti€nici. Vtikaca ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapterji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvleci iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Uporabite osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektriéno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrte¢em delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojisc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepric¢ajte, da so te ustrezno priklju¢ene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

~

c)

d

-

e

~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektri€nega orodja ne uporabljate, e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem  orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektri¢no orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in Eisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodiljivo.

ukrepi



5)

6)

g) Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri Cemer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

Ro¢aji in prijemalne povrSine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki roéaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

h

=

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil

proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko

povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim

akumulatorjem.

Elektricna orodja uporabljajte samo s posebej

izdelanimi akumulatorji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrodi

tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite

vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,

kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko

povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. V
primeru, da pride tekoc¢ina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravniSko pomog¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega vlozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene  baterije  so
nepredvidljive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte

pozaru ali prekomerni temperaturi.

Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130 °C

lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in

baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite

zunaj temperaturnega obmogéja, doloc¢enega v

navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah

zunaj dolo¢enega obmocja lahko poskoduje baterijo

in poveca nevarnost poZara.

b

-~

c

~

b=

9

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko  servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.
Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
viozkov.

Baterijske vioZke lahko servisirajo samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

b

-

VARNOSTNI UKREP

Prepredéite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

Slovenséina

VARNOSTNA OPOZORILA
ZA AKUMULATORSKO ZAGO
LISICARKO

1. Elektricno orodje drzite za izolirane drzalne

povrsine, ko bi se pri uporabi pripomocki za rezanje
lahko dotikali skrite Zice.
Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo zice, ki je pod
elektriéno napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja postanejo (Zivi) in povzrocijo
elektriéni udar.

2. Uporabite primeze ali drug praktiCen nacin za
pritrditev in podporo obdelovanca na stabilno
povrsino.

Ce drzite obdelovanec z roko ali ga podpirate s telesom,
ni stabilen in to lahko privede do izgube nadzora.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

2. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

3. V polnilni bateriji nikoli ne povzroCite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzro€il visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. .

4. Baterije ne zavrzite v ogenj. Ce baterija zagori, lahko
eksplodira.

5. Ko rezete v steno, tla ali strop, preverite za skrito
elektri¢éno napeljavo, itd.

6. Ko se Zivlienjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

7. V prezratevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzroéi tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

8. Ko neprekinjeno uporabljate enoto, se le-ta lahko
pregreje, kar lahko privede do $kode v motorju in stikalu.
Prosimo, pustite jo stati priblizno 15 min.

9. Nosite uSesne zama$ke, da si zaScitite uSesa med
delovanjem.

10. Ne dotikajte se rezila med ali takoj po delovanju. Rezilo
postane zelo vro¢e med delovanjem in lahko povzrodi
resne opekline.

11. Vedno trdno drzite ohi$je orodja, kot je prikazano na
Sl. 9 in SI. 10. V nasprotnem primeru lahko ustvarjena
protisila povzro¢i nenatanéno ali celo nevarno uporabo.

12. Pred izvajanjem prilagoditev, zamenjavo dodatkov,
shranjevanjem in prenasanjem orodja ali kadar orodja ne
uporabljate, iz orodja odstranite baterijo ali pa preklopite
stikalo v zaklenjen polozaj ali ga izkljuéite.

13. Namestitev in odstranjevanje Zaginega lista

O Popolnoma se prepric¢ajte, da ostane stikalo izklopljeno
in da je baterija odstranjena, da preprecite morebitne
nesrece.

O Potegnite zadnji del rezila zage dva- ali trikrat z rook
in preverite ali je rezilo varno names¢eno. Ko vlecete
rezilo, boste vedeli, ¢e je praviino names$c¢eno, ¢e klika
in se vzvod pocasi premika. (SI. 3)

O Ko vlecete rezilo Zage, bodite popolnoma prepri¢ani,
dag a vlecete od zadaj. Vle¢enje ostalih delov lahko
povzrodi poskodbe.

O Ce je zlomljen del rezila zage skrit v notranjosti majhne
odprtine, ga zapnite s pomocjo konca drugega rezila
Zage in ga izvlecite. (Sl. 4)

O Po koncani uporabi, odpihnite prah, zemljo, pesek,
vlago, itd., ali skrtaCite s krtaco, itd., da zagotovite
delovanije pritrjevanja rezila.
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O

e}

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.
2

-

22.

23.

24.
25.
26.

27.

28.

29.
30.

Kot je prikazano na Sl. 5, nanesite lubricant okoli drzala
rezila v periodi¢nih obsegih z uporabo rezilne tekocine,
itd.

Ce uporabljate orodje brez &idéenja in podmazovanja
obmodja, Kjer je rezilo zage nameS¢eno, lahko pride
do popustitve premikanja vzvoda zaradi nabranega
prahu in odkruskov. V dani situaciji, potegnite gumijasto
prekrivalo na vzvodu v smer puscice, kot kaze SI. 5 in
odstranite gumijasto pokrivalo z vzvoda. Nato odistite
notranjost drzala rezila s pomocjo zraka in nanesite
potreben lubrikant.

Gumijasto pokrivalo se lahko namesti, ¢e se ga trdno
pritisne na vzvod. Prepri¢ajte se, da ni razmaka med
drzalom rezila in gumijastim pokrivalom in prepri¢ajte se
Se, da lahko podroc¢je namescenega rezila zage deluje
gladko.

Ne uporabljajte rezila zage z izrabljeno jamo za rezilo.
V nasprotnem primeru se lahko rezilo sname, kar ima
lahko za posledico poskodbo.

Pri nastavljanju polozaja podnoZja se popolnoma
prepri¢ajte, da je stikalo izklopljeno in da je akumulator
odstranjen, da preprecite morebitno nezgodo. .
Prepri¢ajte se, da je baterija trdno nameséena. Ce je
kakorkoli slabo nameséena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

Orodja ne prenaSajte s prsti na stikalu. Nenaden vzig
lahko povzrogi poskodbo.

Bodite pozorni, da prah, zemlja, vlaga, itd. ne pride v stik
z notranjostjo motorja skozi bat med delovanjem. Ce se
prah ali podobno zbira v batnem delu, zmeraj izvedite
¢iS€enje preden uporabite napravo.

Med uporabo trdno pritisnite podnoZje na obdelovanec.
Izberite rezilo Zage najbolj primerne dolzine. Najbolje
je, da dolzina od osnovne enote rezila zage po vecih
zamabhih dalj8a od obdelovanega materiala.

Ce rezete veliko cev, velik kos lesa, itd., lahko to
prekoraci rezilno zmoznost rezila; lahko se zgodi, da
pride rezilo v stik z notranjo steno cevi, lesa, itd., in se
poskoduje (SI. 8).

Nikoli ne pritiskajte preve¢ na rezilo Zage med rezanjem.
V nasprotnem primeru lahko zlomite rezilo.

. Motor se lahko v&asih tudi ustavi, odvisno od kombinacije

materiala in rezila. Ce pride do tega, ga takoj ugasnite.
Pred obdelovanjem dobro pritrdite obdelovalni material.
(SI.9)

Ko rezete kovinske materiale, uporabite pravo motorno
olje (turbinsko olje, itd.). Ce ne uporabljate olja, nanesite
mast na obdelovan material.

Zivljenjska doba rezila zage se bo drasti¢no zmanj3ala,
¢e ne boste uporabili motornega olja.

ZmanjSajte hitrost rezila pri rezanju materiala v majhnih
kroznih lokih. Nerazumna hitrost lahko zlomi rezilo.
Izogibajte se pogreznjenega rezanja kovinskih
materialov. To zlahka poskoduje rezilo.

Nikoli ne pritiskajte sproZilca, ko je konica rezila Zage
pritisnjena ob material. Ce to storite, se lahko rezilo
zlahka poskoduije, ko pride v stik z materialom.
PrepriCajte se, da reZete pocasi in trdno drZite orodje.
Ce med delovanjem premoc¢no pritisnete rezilo zage, se
lahko le-to hitro poskoduije.

Uporaba akumulatorja v mrzlih pogojih dela (pod 0°C)
lahko pomeni zmanjSanje vrtinega momenta in s tem
delovnega ucinka. To je le trenutni pojav, ki se odpravi,
ko se baterija segreje.

Ne glejte neposredno v lu€ko. NeupoStevanje tega lahko
povzro¢i poskodbo o¢i.

Nivo, pri katerem zasveti svetlobni indikator za nivo
akumulatorske baterije, ni enak v vseh okoljskih
temperaturah, pri vseh lastnostih itd.; gre le za
referenéno vrednost.

31. Svetlobni indikator za nivo akumulatorske baterije lahko
zasveti, ko je elektri¢no orodje preobremenjena. Ne gre
za majhno mo¢ akumulatorja.

Nivo akumulatorja preverite, ko se orodje ne napaja.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje Zzivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

teZzava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke za
preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moéi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO
Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate
naslednja varnostna opozorila.

1. Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

O Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali

izpostavljajte tezkih fiziénim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za doloCene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavijajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlani komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na

staticna elektrika.

. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro€i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro€i
tezave z oémi.
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2. 'V primeru, da tekocina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s ¢isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzrogi drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litijl-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

B

CR10DL: Akumulatorski zaga lisi¢arka

Slovenséina

UPORABA
O Rezanije cevi in kotnika.
O Rezanje razliénih vrst lesa.
O Rezanje plos¢ iz gradbenega zeleza ali aluminija.
O Rezanje sinteti¢ne smole, kot sta fenolna smola in vinil
klorid.
SPECIFIKACIJE
Model CR10DL
Napetost 10,8V
Hitrost v prostem teku 0-2700 min-1
Udarec 13 mm
Cev iz plavljenega
jekla Zun. prem. 25 mm
) Cev in vinil klorida Zun. prem. 45 mm
Kapaciteta .
Les Globina 50 mm
Plos¢a iz )
plavljenega jekla Debelina 4 mm
Teza* 1,2-1,4 kg (BCL1015)

Da ne bi pri$lo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

h:4

Ocenjena napetost

Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Zaklep stikala

B (b & [O][—]7|<

Odklep stikala

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 160.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

*  Glede na postopek EPTA 01/2014.

OPOMBA
Zaradi HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Ob prikljuéitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
lu€ka utripala v rdec€i barvi (v 1 sekundnih intervalih).
POZOR
Ne uporabite elektricnega kabla, ¢e je poskodovan.
Nemudoma ga dajte popraviti.
2. Vstavite baterijo v polnilnik. (Sl. 2)
Trdno vstavite baterijo v polnilnik tako, da se dotika dna
polnilnika.
3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdec¢i barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
® Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne, kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.
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Tabela 1
Oznacbe kontrolne lucke Oznaka simbola
Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti
Pred Utripa 2@ 0,5 sekunde. (ugasne se za
polnjenjem P 0,5 sekunde)
| | |
Med . Nenehno sveti
polnjenjem Sveti B @
Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti
Kontrolna | Polnjenje ) za 0,5 sekunde. (ugasne se za @I
lucka kon&ano Utdpa 4 5'sekunde) °e°
(rdega) | | |
Sveti za 1 sekundo. Ne sveti Pregreta baterija. Ni
Mirovanje Utripa za 0,5 sekunde. (ugasne se za mogoce napolniti.
po pregretju P 0,5 sekunde) (Polnjenje se bo izvrsilo, | = =
I | ko se baterija ohladi)
Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za
Polnjenje ni Utrioa 0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 Napaka v bateriji ali 00000 (]
mozno p sekunde) polnilniku |
EEEEEEEEEEEER
® Temperature in éas polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2. NAMESTITEV IN DELOVANJE
Tabela 2 Dejanje Slika Stran
ini Odstranitev in vstavljanje baterije
Bateri Polnilnik UC10SL2 an janj J 1 161
aterija Polnjenje 2 161
gl;ﬂ?;gjsg \" 10,8 Namestitev Zaginega lista 3 161
Tesa kg 0,35 'Ods_tranje\./anje poskodovanega 4 161
Zaginega lista
Vrsta baterije Li-ion VzdrZevanije in pregled drzala 5 162
Temperature pri katerih se lahko 0°C — 50°C Zaginega lista
balte.rlja.polnl — - Nastavitev podnozja 6 162
fp';ib%”o'gfs polnjenja baterije Delovanije stikala 7 162
1,3 Ah min. 25 (3 celiéna) Izbira Zaginega lista ustrezne dolzine 8 162
1,5 Ah min. 30 (3 celi¢na) Pritrditev materialov, ki jih boste Zagali 9 163
3,0 Ah min. 60 (6 celicna) " -
Potopno Zaganje 10 163
OPOMBA , | Kako uporabiti LED lucko 11 163
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in -
napetosti elektriénega vira. Opozorilna lu¢ka za stanje baterije
(Oznaduje, da je stanje baterije nizko 12 163
4. Izkljugite napajalni kabel polnilnika iz vtiénice. in da jo je treba napolniti.)
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo. Izbor pribora — 164
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.
POZOR
O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni soncni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
zasvetila za 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5 sekunde
(ugasne se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in $ele nato pri¢nite s
polnjenjem.
O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite,
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
Odnesite ju v pooblas&eni servisni center.
O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni

mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku, vzeli iz polnilnika, pocakajte najmanj
3 sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete
s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo
3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

128




IZBIRA REZIL

Za zagotovitev najvecje operativne ucinkovitosti in
rezultatov, je zelo pomembna izbira pravega rezila, ki najbolj
ustreza tipu in debelini rezanega materiala.

Stevilka zaginega lista je vtisnjena v blizini montaznega dela
vsakega Zaginega lista. Izberite ustrezni zagin list glede na
tabelo 3-5.

Tabela 3: Zagini listi HCS

St. Debelina
Rezila Uporabe (mm)
§t.2 Za rezanje jeklenih cevi s premerom 25_6
manijs$im od 30 mm ’
§t.3 Za rezanje jeklenih cevi s premerom
manjgim od 30 mm Pod 3,5
§t.5 Za rezanje in grobo obdelavo
stavbnega lesa Pod 30
§t. 96 | Zarezanje cevi iz nerjavnega jekla s Pod 25
premerom manjsim od 30 mm. ’
Tabela 4: Zagini listi BI-METAL
St Debelina
Rezila Uporabe (mm)
$t.101 | Za rezanje cevi iz jekla in nerjavnega 25_6
jekla s premerom manj$im od 60 mm ’
$t.103 | Za rezanje cevi iz jekla in nerjavnega 25_6
jekla s premerom manj$im od 60 mm ’
$t.107 | Za rezanje cevi iz jekla in nerjavnega Pod 3.5
jekla s premerom manj$im od 60 mm ’
$t.109 | Za rezanje cevi iz jekla in nerjavnega 25_6
jekla s premerom manj$im od 60 mm ’
Tabela 5: Izbira rezila za druge materiale
Material, ki Kakovost Debelina St. Rezila
se obdeluje materiala (mm)
Zelezna Plos¢a iz s5_10 |St2 101,
plos¢a stavbnega ’ 103, 109
Zeleza Pod35 |&t3,107
Nezelezna | Aluminij, 5-20 St. 2,101,
kovina baker ir_1 103, 109
medenina Pod5 |St.3,107
Sintetiéna | Fenolna 10-50 &t. 2,4, 101,
smola smola, 103
melaminska &
; St.3,5,8,
smola itd. 5-30 107, 109
Vinil klorid, §t. 2,4, 101,
akrilna smola 10-60 | 403
itd. 5_30 §t. 3,5, 8,
107, 109

Slovenséina

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

POZOR
Prepri¢ajte se, da pred vzdrzevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

1. Pregled Zaginega lista
Nadaljnja uporaba topega in poskodovanega zZaginega
lista pomeni zmanj$anje rezalnega ucinka in nevarnost
morebitnega pregrevanja motorja. Zagin list zamenijajte
z novim, takoj ko opazite prekomerno obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduije in/ali
zmoci z oliem ali vodo.

4. Ciscenje zunanjosti
Umazano elektricno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razredCevalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. SkladiS¢éenje
Elektri¢no orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40°C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajoce napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje nasega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jam¢imo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nade podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.
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Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 89 dB (A)
A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka: 78 dB (A)
Nezanesljivost K: 5 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Rezanje desk:
Vrednost emisije vibracij @h, B = 8,7 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$c¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)
3) Osobna bezpecénost

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/M VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méze viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buduicnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c

~

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé
pravdepodobnost urazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

plochy zvysuju

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy a Ziadnym
spésobom neupravuijte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pridom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického nédradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdsobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie
a naradie neodpajajte od privodu energie tahanim
za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického priadu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

riziko  zasiahnutia

4)
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a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

b

c

d

e

-~

~

)

-~

f)

9

h

-

=

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. VZdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo akumulatoru,
uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, Zze
vypinaé je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstraiite
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovad alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia méze
spésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepSie ovilddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vol'ny odev
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oble¢enie
v dostato¢nej vzdialenosti od pohybujucich sa
casti.

VolIné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych &asti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizikd spésobené prachom.

Nedovol'te, aby ste sa vdaka skisenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili$
sebaistymi a ignorovali zasady bezpeénosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spdsobit vdzne
zranenie v zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretaZujte.

b)

c

d

~

-

Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na nu uréené.
Spravne elektrické nadradie vykona prdcu, na ktoru je
uréené lepsie a bezpecnejsie.

Néaradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdzZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.
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5)

6)

e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal§im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi

je menej nachylny na zablokovanie a je [ahsie

oviddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia

atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického nadradia na iné, neZ urcené

ginnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v

suchu, ¢istote a nezneéistené olejmi a mazivom.

Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju

bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v

neolakavanych situdcidch.

-

9

h

=

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumuldtora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného typu akumuldtora ~méZe

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chraiite ho
pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kluce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
mozu sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze doéjst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V pripade
nahodného kontaktu zasiahnuté miesto oplachnite
vodou. Ak kvapalina zasiahne oéi, oplachnite ich
vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

Kvapalina unikajica z akumuldtora méze spésobit
podrdzdenie alebo popdleniny.

e) Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny.

Poskodené alebo modifikované batérie moézu
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za
nasledok poZiar, expldziu alebo riziko zranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohiu alebo
nadmernej teplote.

Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130 °C mézZe
spoésobit vybuch.

b

-~

g) Dodrzujte vsSetky pokyny na nabijanie a
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo
rozsahu tepl6t uvedeného v navode.

Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach
mimo uréeného rozsahu méze poskodit batériu a
zvysit riziko poZiaru.

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeli zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

b) Nikdy neopravujte poSkodené batérie.
Servis akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabraiite pristupu deti a nezainteresovanych oséb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE AKUMULATOROVU PiLU
CHVOSTOVKU

1. Pri vykonavani ¢innosti, kedy by mohlo

prisluSenstvo na rezanie prist do kontaktu so
skrytym vedenim drzte elektrické naradie za
izolované uchopné povrchy.
Prislusenstvo na rezanie, ktoré pride do kontaktu
so "zivyym vedenim" mbze spdsobit "vodivost"
nechranenych kovovych &asti elektrického naradia s
dosledkom zasiahnutia obsluhy elektrickym pradom.

2. Pri zaistenie a pripevnenie obrobku k stabilnej
platforme pouzite svorky alebo iny prakticky
postup.

Drzanie obrobku rukou alebo pridrziavanie telom je
nestabilné a méze viest k strate kontroly.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

1. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

2. Nabijatel'nu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

3. Nabijatelnt batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému pridu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.

4. Batériu nehadzte do ohria. Ak sa batéria pali, moéze
explodovat.

5. Prirezani do steny, podlahy alebo stropu skontrolujte, ¢i
tade nevedie kabel elektrického napatia atd'.

6. Ak sa Zivotnost dalSieho nabijania stava prili$ kratka na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

7. Do ventilaénych otvorov na nabijatke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vloZite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym priudom alebo
sa poskodi nabijacka.

8. Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Prestanite ju pouzivat priblizne na 15 minut.

9. Pocas prevadzky si chrarite usi sluchadlami.

10. Pogas alebo bezprostredne po ¢innosti sa nedotykajte
Cepele. Cepel sa pocas prevadzky velmi zohreje, ¢o
moze spdsobit vazne popaleniny.

11.Vzdy drzte kryt naradia pevne, ako je zobrazené na
Obr. 9 a Obr. 10. V opacnom pripade mobze viest
reakcia k nepresnej a dokonca nebezpecnej prevadzke.

12. Predtym, ako vykonate akékolvek upravy, vymenu
prislusenstva alebo skor, nez elektrické naradie odlozite,
prenesiete ¢i nepouzivate, vyberte z neho akumulator
alebo prepnite spina¢ do polohy zamknuté alebo
vypnuté.

13. Montaz a demontaz listu

O Bezpodmienetne sa uistite, Zze je spina¢ vypnuty a
batéria odstranenad, aby ste predisli akejkol'vek nehode.

O Dvakrat alebo trikrat potiahnite rukou za zadnu stranu
pilového listu, aby ste skontrolovali, ¢i je bezpeéne
pripevneny. Pri fahani listu budete vediet, &i je spravne
pripevneny, ak zacvakne a packa sa mierne pohne.
(Obr. 3)
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Pri tahani pilového listu vzdy tahajte za zadnu stranu.
Tahanim za iné Casti listu si spdsobite poranenie.

O Ak je zlomeny pilovy list skryty v malej $trbine, zachytte

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

ary

22.

23.

24.

25.

26.

27.

ho pomocou hrotu dalSieho pilového listu a vyberte ho.
(Obr. 4)

Po pouzivani odfuknite piliny, zeminu, piesok, vihkost
a pod. pomocou stlaéeného vzduchu alebo ich
odmette pomocou kefky a pod., aby sa zarucilo plynulé
fungovanie upevnenia pilového listu.

Podla Obr. 5 pravidelne mazte miesto okolo drziaka
listu reznou kvapalinou a pod.

Nepretrzité pouzivanie naradia bez Cistenia a mazania
miesta upevnenia pilového listu moéze sposobit
spomalenie pohybu packy v désledku nahromadenych
pilin a triesok. V takom pripade potiahnite gumené
vie¢ko nasadené na packe v smere Sipky zndzornenej
na Obr. 5 a snimte ho z packy. Vnutro drziaka listu
potom vy¢istite pomocou stlaceného vzduchu a pod. a
dokladne namazte.

Gumené viecko mozno nasadit tak, Ze ho pouzitim sily
zatlacite na pa¢ku. Potom skontrolujte, ¢&i medzi drziakom
listu a gumenym vieCkom nie je ziadna medzera. Takisto
skontrolujte, ¢i miesto upevnenia pilového listu plynulo
funguije.

Nepouzivajte pilové listy s opotrebovanym otvorom. V
opacnom pripade sa mbze pilovy list uvolnit a spdsobit
poranenie.

Pri  nastavovani polohy zakladne sa rozhodne
ubezpecte, ze je spina€ vypnuty a batéria odstranena,
aby sa predislo nehodam.

Skontrolujte, ¢i je batéria nainstalované pevne. Ak je
hoci len trochu uvolnend, mohla by vypadnut a spdsobit
nehodu.

Naradie neprenasajte s prstom na spinaci. Nahle
spustenie moze viest k ne¢akanym poraneniam.
Davajte pozor, aby pocas prevadzky nevnikli cez
zarazku do zariadenia piliny, zemina, vihkost a pod.
Ak sa piliny a podobné ¢iasto¢ky nahromadia v oblasti
zarazky, pred pouzivanim ju vzdy vycistite.

Pocas pouzivania pevne zatlacte spodnu cast k
obrobku. i

Vyberte pilovy list s najvhodnejSou dizkou.

Dlzka presahujuca zakladnu pilového listu po odpogitani
miery narazu by v idealnom pripade mala byt vacsia nez
material.

Ak rezete velku ruru, velky kus dreva a pod., ktory
prekracuje reznu kapacitu listu, hrozi riziko, Ze pilovy list
pride do kontaktu s vnutornou stenou rury, dreva a pod.
a poskodi sa. (Obr. 8)

Pocas rezania nikdy nevyvijajte na c&epel pily
neprimeranu silu. V opa¢nom pripade sa méze l'ahko
poskodit Eepel.

.Motor sa niekedy médze zablokovat v zavislosti od

kombindacie materidlu na rezanie a ¢epele. Vzdy ked' sa
motor zablokuje, okamzZite ho vypnite.

Pred pouzivanim doékladne zaistite material. (Obr. 9)

Pri rezani kovovych materidlov pouzivajte spravny olej
na stroje (turbinovy olej a pod.). Ak nepouzivate tekuty
olej na stroje, namazte material vazelinou.

Ak nepouzijete olej na stroje, Zivotnost pilového listu sa
vyrazne skrati.

Pri rezani materidlu na malé obluky znizte rychlost
podavania. Neprimerane rychle podavanie mbéze
sposobit zlomenie listu.

Otvory nevyrezavajte do kovovych materidlov. List sa
moze ahko poskodit.

Spustovy spina¢ nikdy nestlacajte, kym je hrot pilového
listu pritlaceny k materialu. V opaénom pripade sa po
naraze na material moéze list lahko poskodit.

Rezte pomaly a pevne drzte telo naradia. Ak pri rezani
budete na pilovy list tlacit nadmernou silou, list sa méze
ahko poskodit.

28.

2

©

30.

3

g
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Pouzivanie batérie v chladnych podmienkach (menej
ako 0°C) mbze niekedy viest k slabSiemu reznému
krutiacemu momentu a znizit mnozstvo prace. Je to vak
len do¢asny fenomén a po zohriati batérie sa vSetko vrati
do normalu.

. Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost moze

sposobit poranenie o¢i.

Uroven nabitia batérie, pri ktorej vystrazny indikator
svieti, sa méze menit v zavislosti od okolitej teploty,
vlastnosti batérie atd". a sluzi len ako pomécka.

. Vystrazny indikator stavu batérie méze svietit, ked je

pristroj pretazeny. To neznamend, Ze Uroven nabitia
batérie je velmi nizka.

Stav nabitia batérie skontrolujte, kym este nie je naradie
zatazené.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERII

Kvéli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena
ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor po¢as
pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete
vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1.
2.

Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzZite nabite.

Motor sa mdze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pri¢inu pretaZenia. Nasledne ho budete moct opét pouzit.
Batériovy pohon sa moéze zastavit, ak pri pretazeni
dojde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestante batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opét pouzit.

Okrem toho, berte na zretel nasledujtice vystrahy a upozornenia.
VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu
tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte
nasledujuce bezpecnostné opatrenia.

O O O O
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10.
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Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

Nedovolte, aby po¢as prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarnte kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi stu¢astami (skrutky, klince, apod.).
Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad
klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fu,
nehdadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.
Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte U¢inkom vysokych teplét ani
velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

Ked' déjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

.Ak pocéas pouzivania, nabijania alebo skladovania

dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.
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12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré
moze spdsobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybuSnych a
horfavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina méze spdsobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mo6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zépach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria mdze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladnovani litiovo-idnovej batérie uréite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani droty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

CR10DL: Akumulatorova $ablova pila

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

®|J

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurdpskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

=4

Menovité napéatie

Volnobezné otacky

Oll—fl#|<

Zapnutie
Vypnutie
& Odpojte akumulator
)

&)
B

STANDARDNE PRiISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 160.

Spina¢ zamknuty

Spina¢ odomknuty

Standardné prislu§enstvo zmenam bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Rezanie rur a zahnutej ocele.

Rezanie dosiek z makkej ocele, hlinika a medi.

Rezanie dosiek z makkej ocele a hlinikovych dosiek.
Rezanie syntetickych Zivic, napriklad fenolovej Zivice
alebo vinylchloridu.

TECHNICKE PARAMETRE

podlieha

[eXeXeXe}

Model CR10DL
Napétie 10,8V
Otacky naprazdno 0-2700 min-1
Zdvih 13 mm

Rura z makkej O

ocele Vonkaj$i priemer 25 mm

Vinylchloridova .

b Vonkaj$i priemer 45 mm

Kapacita | ura Ste

Drevo Hibka 50 mm

Plech z mékkej .

ocele Hrubka 4 mm
Hmotnost * 1,2-1,4kg (BCL1015)

* Vsulade s postupom EPTA 01/2014.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujici program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim
nasledovne.
1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).
UPOZORNENIE
Elektricky kabel nepouzivajte, ak je poSkodeny.
Okamzite ho dajte opravit.
2. Vlozte batériu do nabijacky. (Obr. 2)
Batériu zasuvajte do nabijacky, kym sa nedostane do
kontaktu so spodnou ¢astou nabijacky.
3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
¢erveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabul'ku 1)

elektrického naradia nabite batériu
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@ Vyznam svetla kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v tabulke 1, a to
podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky Znak symbolu
Pred Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti
n;?)ijanim Blika 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy)
L] I |
Pocas . Svieti nepreruSovanie El
nabijania Svieti I =
Nabijanie Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti
< . | Blika 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) coo @
Kontrolka | dokonéené — ——— E——
(Cervend)
Prehrievanie Svieti na 1 sekundu. Nesvieti Batéria je prehriata. Neda
v - ) sa nabit. (Nabijanie sa
pohotovostnom Blika W asne nam zatne po vychladnuti == ﬂ
rezime batérie)
P Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti -
Nabijanie Mihoce sa 0,1 sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy) Porucha batérie alebo 00000 [
nie je mozné EEEEEEEEEENEERSR N |nabiacky [nm}

@ Zilezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie. O Kedze vstavany mikropocita¢ potvrdi vybratie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v batérie nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po
Tabulke 2. 3 sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu

znova vlozite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
Tabul'ka 2 znova vlozite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.
Nabijacka -
Batéria verostz MONTAZ A OBSLUHA
Nabijacie napatie \Y 10,8 =
) P Cinnost Obrazok | Strana

Hmotnost kg 0,35 Vyberanie vkladanie batérie 1 161
Typ batérie Li-ion Nabl'janie 2 161
Teploty, pri ktorych mozno o _ £(P 53 i
batériu nabijat 0°C -50°C Monta’z |ISt‘U i _ 3 161
Doba nabijania pre kapacitu sttranenle poskodeného listu 4 161
batérie pribl. (Pri 20 °C) Udrzba a kontrola upevnenia pilového 5 162

1,3 Ah min. 25 (3 bunky) listu

1,5 QE min. 30 (3 EUHEY) Nastavenie zakladne 6 162

3,0 min. 60 (6 bun ) .

! (6 bunky) Prevadzka spinaca 7 162

POZNAMKA Volba pilového listu primeranej dizk 8 162
Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej P - P J Y
teploty a napatia zdroja napajania. Zabezpecenie rezanych materidlov 9 163

¢ i 163

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky. Ponorné rezanie 10

5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu. Pouzivanie LED kontrolky 11 163

POZNAMKA e -

Po pousiti nezabudnite z nabijacky vybrai batériu | Vystrazny indikator stavu batérie

a potom ju odlozte (Znaci, Ze Uroven nabitia batérie je 12 163
UPOZORNENIE nizka a vyzaduje nabijanie.)
O Ak je batéria nabijana, ked je horica z dovodu, Ze boladlho | Vyber prisluSenstva — 164

vystavena priamemu slneénému svetlu alebo z dévodu, ze
bola jednoducho pouzivand, kontrolka nabijacky sa na
1 sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy nesvieti (na 0,5 sekundy
sa vypne). V takom pripade nechajte batériu najskor
vychladnut a az potom ju zaénite nabijat.

O Ked kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch),
skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak
nenajdete ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabija¢ky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.
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VOLBA LISTOV

Ak chcete dosiahnut maximalnu prevadzkovu ucinnost a
vysledky, musite vybrat vhodny pilovy list, ktory najlepSie

vyhovuije typu a hrdbke rezaného materialu.

UDRZBA A KONTROLA
UPOZORNENIE

Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, ¢i ste vypli
spinac a vybrali batériu.

Cislo listu je vyryté v blizkosti miesta upevnenia kazdého 1. Kontrola nastroja
listu. Zvolte vhodné listy podla tabulky €. 3 - 5. Pouzivanie tupého alebo poskodeného listu ma za
Tabulka 3: listy HCS nasledok zniZenie ucinnosti rezania a méze spdsobit
sty pretazenie motora. Akonahle zistite nadmerné
Gislo - Hrubka opotrebovanie listu, vymerite ho za novy.
listu Pouzitie (mm) 2. Kontrola montaznych skrutiek
" - — . V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
C.2 | Narezanie ocelovychrur s 25-6 sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
priemerom mensim nez 30 mm ' uvolnenda, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
¢.3 | Narezanie ocelovych rir s pokynu moZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.
priemerom mensim nez 30 mm Do 3,5 3. Udrzbamotora .
— Vinutie motora je jasnym ,srdcom® elektrického
C.5 | Narezanie a brisenie dreva Do 30 nastroja. Vykonavaijte dékladnu kontrolu vinutia, &i nie je
&. 96 | Na rezanie nehrdzavejticich ocelovych poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
rur s priemerom mensim nez 30 mm Do25 4. Cistenie vonkajsku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
Tabulka 4: bimetalické listy vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
= - riedidla na farby, pretoze rozpustaju plasty.
Cislo Pousitie Hribka | 5. Skladovanie
listu (mm) Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
C. 101 | Na rezanie ocelovych a 40°C a mimo dosahu deti.
nehrdzavejucich rar s vonkajsim 25-6 POZNAMKA s L , o
priemerom mensim nez 60 mm Skladovanie |It|(’)VO?I_0n0V_)/’Ch bgtern » .
— Pred skladovanim litiovo-iénovych batérii sa presvedcite,
C. 103 | Na rezanie ocelovych a Ze su uplne nabité.
nehrdzavejucich rar s vonkajsim 25-6 Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
priemerom mensim nez 60 mm nizkou Uroviiou nabitia moze viest k zhorseniu vykonu,
= - o viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
c1or ?é‘h'rizzi”v'eeﬁf.ilfrvuyf? vonkajsim D035 stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
priemerom mengim nez 60 mm ’ Viditelne skrateny ¢as pou2|van|a batérii v§ak mozno
- predI2|t pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
C. 109 | Na rezanie ocelovych a pouZivania batérii aZ do ich vybitia.
nehrdzavejucich rdr s vonkajsim 25-6 Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
priemerom mens$im nez 60 mm opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie

Tabul'ka 5: Vol'ba pilovych listov na iné materialy

za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

Material Kvalita Hrabka Cislo listu UPOZORNENIE
uréeny na materialu (mm) V ramci prevadzkovania alebo Udrzby elektrického
rezanie naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
Zelezny Mékka ocel 25-10 &.2, 101, normy platné v patri¢nej krajine.
plech ’ 103, 109
Do 3,5 C. 3,107 Délezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
Neseleznv | Hiinik. med a & 2 101 akumulatorové naradie znacky HiKOKI
ezny ’ 5-20 5 ’ Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
material mosadz 103, 109 batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
Do5 ¢. 3,107 batérie navrhnuté naSou spolo¢nostou, alebo ak déjde
. , v k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
Synteticka | Fenolova 10-50 |©:2 4,101, a vymena &lankov alebo inych internych dielov),
zlvica zlvica, 103 nemodzeme vam zarudit bezpeénost a vykon nasho
Te‘.lam'”o"g &.3,5,8, akumulatorového naradia.
Zivica a pod. 5-30 107,109
Vinylchlorid, C.2,4,101, -
akrylova givica | 19760 | 763 ZARUKA
apod. 358 Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
5-30 : 99,9, vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
107, 109 sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su

spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.
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Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
89 dB (A)
Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
78 dB (A)
Odchylka K: 5 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Rezanie dosiek:
Hodnota vibra¢nych emisii @h, B = 8,7 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metédou a moéze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa moze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpec¢nostné opatrenia s cielom chranif
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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MHCTPYKLUMU,

(MNpeBop, Ha opUrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NMPU N3MNOJISBBAHE HA
EJIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU

/' NPEAYNPEXAEHUE
MpoueTeTe BCUUKK NpegynpemaeHns 3a 6e3onacHocT,

WaKCcTpauun M cneunduKauymu,

npeaoCTaBEeHU C TO3U €/IEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
Hecna3sBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKUMM MOe Aa AO0BEAE A0
E/IeKTPHHECKU yaap, NOHap W/Wm CepUo3HU HapaHABaHMA.

3anaszete u

CbXpaHABalTe WHCTPYKUUUTEe 3a

nocneaBaily cnpaBKU U NpUioHeHue.

TepMUHBT

,E/IEKTPUHECKM  MHCTPYMEHTH",  M3r0/13BaH

B rnipegynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, ce OTHacA A0
E/IeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpeara, v TakuBa c 6aTepum (6e3HMYHH).

1) Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

MopabpKaiiTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
A06pe ocBeTEHO.

HenoapeaeHu nan He [o6pe ocBeTeHn paboTHU
MecTa ca npeAnocTaBKa 3a MHUMAEHTH.

He wu3nonsBaitTe eNIeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauuue Ha
3anasMMu TEeYHOCTH, ra3 UM npax.

ENEHTPpUYECKUTE — MHCTPYMEHTH  Mpou3BemaaT
WCHpM,  KOMTO  MoraT pja  Josejar Ja
Bb3M1/1aMeHABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua M peua npu paboTa C eNIEKTPUHECKHU
MHCTPYMEHTH.

HesHumarme no Bpeme Ha paboTa Moxe 4a joBeje
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY fpoLjeca.

EneKtpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

LLiencenuTte Ha eNEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU
TpA6Ba fa OTroBapAT Ha TMNa Ha KOHTaKTUTe.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6UI0 NPOMEHH
no wencenute. He wu3nonssaiiTe npexopaHU
wencenM 3a BHAOYBaHe Ha 3a3eMeHU
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

Lljericenu, Mo KOUTO He ca npaBeHH MoANGDUKaLMU 1
CbLOTBETCTBAT HAa KOHTAKTUTE HaMassaBaT PUCKA OT
e/IeKTPHYECKH YAap.

Mpu pabota C eNEHTPUYECHU HMHCTPYMEHTU
n36ArBaiiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHu
NOBBPXHOCTU KaTo TpbOM, paguaTopu W
XNaguIHULK.

ChblyecTByBa MOBUILUEH PUCK OT E/IEKTPUYECKU
yAap, aKo TANOTO By cTaHe 4acT OT 3a3eMUTe/IHNSA
HOHTYP.

He u3naraiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha B/IMAHUETO Ha BNara Win by,

lonagaHeTo Ha Brara B  €/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTH MoBMILABA PUCKA OT €/IeKTPUYECKN
yAap.

He HapywaBaiiTe uenocTTa Ha Kabenure.
Hukora He WU3KNOYBaTE eNeKTPUYECKUTe
ypeAu, KaTo u3pbpnearte oT Kabena.

MaseTe Ka6enute OT U3TOYHULM Ha TOM/IUHA,
OT CMa304YHW MaTepuanu, ocTpu pbb6oBe M
MOABUIHU HOMMOHEHTH.

HapaHeHu uam npenneteHn Kabesm noBuwaBaT
PHCKA OT E/IEKTPUYECKU YAap.

HoraTo u3nonsBaTe eneKTpUYECKU ypepn Ha
OTHKPUTO, U3MON3BaNTE YABIHUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHU YC/I0BUA Ha pa6oTa.

U3nonsparite Habesn, MNOAXOAAL 3a BbHLUHW
YC/I0BUSA, KOMTO HaMansaBa prUCcKa OT e/IEKTPUYECKN
yaap.
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f)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

Ako e Ha/IOKMUTEsTHO W“3non3BaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/NOBUA, W3MNon3BaWTe ypeau cC
andepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
HsnonssaHeTto Ha pAugepeHunanHa — 3awymta

Hama/ifBa prUCcKa OT €/IEKTPUYECKU yaap.

3) Jlnyna 6e3onacHocT

BbaeTte 64UTENHU, BHUMaBaiTe B AeUCTBUATA
CU U U3MNoN3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He u3nonssaiiTe eNIeKTPUYECHKU WHCTPYMEHT,
KoraTto cte USMOpPEHU, WU Nop BJIMAHUETO Ha
JNleKapCTBEeHU CPeACTBa, a/IKOXO/1 WM oNuaTu.
Bcsko HeBHMMaHWe npu pabota C e/IeKTPUYECKU
UHCTPYMEHTH MOMe Ja J[oBefe [0 CEePHO3HN
HapaHABaHWA.

UsnonseaiiTe /SMYHW nNpepanasHU cpepcTsa.
BuHaru HoceTe 3alMUTHM O4YMNa UM MacKa.
3awmntHMTe  cpeacTBa,  KAaTO  MpaxosalymTHa
Macka, 3aLmuTHM 06YBKM C yCTOMYMBA Ha NTb3raHe
rnogmMeTKa, KacKa, WM aHTUHOHW, M3MOA3BaHU
criopes ycnosuATa Ha paboTa, We HamaiAaT
0onacHocTTa OT HapaHsABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4yalHO BKJIOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja € B
WU3H/IIOYEHO MOJIoHEHUe, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe U/Unu 6aTtepus, KaKTo M Npeau aa
ro B3eMeTe WK npeHacATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
6y TOHa, MM Ha NMPEBK/IIOYBATE/IA Ha 3axpaHBaHEeTo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKM pabOTHU NpPUCTaBKM,
npeauv Aa BRIOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
Fae4yeH HKAOY WMAM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
poTaynoHHN  KOMIOHEeHTW Ha €eJ/IeKTPHUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa AoBeje A0 HapaHABaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabunHa onopa M ja nogabpiarte
6anaHc Ha Tai0TO.

ToBa ocurypsBa Mo-fO6bP KOHTPO/  BbPXY
©/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTU [PU HeOoYaHBaHW
cuTyaymm.

Hocete nopxopswo o6nekno. He Hocete
NpeKasneHo LWWPOKN [pexu Wan GuxyTa.
ApbHTe Hocata M pJpexute cu paned oT
ABUHeLUTE ce YacTu.

Linporute apexu, bumyTa m gbira Koca morar ga
6bgar 3axsaHaTv OT NOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHM  ycTpoiictBa  3a
NpUcbeauHABaHE KbM  NPaxoy/0BUTEsHU
MHCTanauuu, yBepete ce, 4Ye ca MPaBWJIHO
NpUCHEAUHEHMN.

H3nonsBaHeTo Ha MpaxoysnoBUTEIM U LUKIOHU
MOMe Aa HaMa/im CBbP3aHUTE ChC 3aMbPCABAHETO
pUcKose.

He nosBonsBaiiTe onUTHOCTTa BU, Npupo6uTa
OT 4ecTOTO M3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3faje camouvyyBCTBUe, 3apafM HoeTo fa
WrHopmpare npuHUUNUTe Ha 6e3onNacHOCT npu
paboTa C UHCTPYMEHTH.

HesHumatesHo fgevicteue Mome ja [oBeje o
TEMHM HapaHABaHWs B PAMKWUTE Ha 4YacTu OT
CeKyHparTa.

4) EKcnnoatauuA U NOAAPDBHKA Ha e/IeKTPUYECKHHU

MHCTPYMEHTH

a)

He HacunBaiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUsnonsBaiite noaxopaALy eNIeKTPUYECKHn
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Liesn.



b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

TMoaxoaAwmAT E/IEKTPUYECKN UHCTPYMEHT
ocurypsia 6e30r1acHoOTo 1 Mo-[406po M3BbPLLIBAHE
Ha paboTHUTE [EHHOCTH npu NPeABUAEHNUTE
HOMMHaJIHW napameTpu.

He u3nonsBalitTe €N€KTPUHECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MoXe pa 6bae BHAYEH WU
M3KJIIOYEH OT CbHOTBETHWUA CTapT GYTOH WM
npeBK/OYBaTeN.

BceKu eneKTpU4ecH MHCTPYMEHT, KOWMTO HE MOKe
/ia ce KOHTPO/Mpa OT MPEBKJ/IOYBATE/IA, € OraceH u
MOANIEM Ha PEMOHT.

U3KnoyeTe lencena Ha MHCTPYMeHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe uW/UNuM u3BapeTe
6aTepuitHUA MaKeT OT MHCTPYMEHTA, aKo TOW
nosposiiBa CBajfAHe, Npeau Aa M3BbpluBaTe
HacTPOMKM, NpU CMAHA Ha NPUCTaBKW WU NpU
cbXpaHeHue.

Tean npesnasHu MEpPKM HamalsBaT PUCKA
OT C/y4aliHO M HEMKEeNaHo BK/OYBaHe Ha
€/IEKTPUHECKUA MHCTPYMEHT.

ChbxpaHABaiiTe HeM3N0N3BaHUTE €/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH paney OT AOCTbN Ha pAeua M
He nos3BoJiABaWTe Ha JMua, He3ano3HaTu C
Ha4yMHa Ha paboTa C UHCTPYMEHTUTE U Te3u
MHCTPYKLMK, Aa paGOTAT C TAX.

ENeKTpUYECKUTE  MHCTPYMEHTU NpesjcTaB/iAaBaT
01acHOCT B pbUETE Ha HEOMUTHU nLa.
MopabpaTe  €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [lpoBepsBaiiTe LEHTpPOBHaTa
W 3aKpenBaHeTO Ha MOABUIHUTE 4YacTu,
npoBepABaiTe 3a nospepeHu yacTu,
KOMTO MoraT pAa ce OTpa3AT Ha pa6orara
Ha  eJIeKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTU. AKOo
ycTaHOBUTE NOBpPeAU, oTCTpaHeTe rv npeau aa
M3no/i3BaTe eJIEeKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10M0yK1 ce Ab/IKAT Ha /oA NOAAPbHKA
Ha e/IeKTPUHECKITE MHCTPYMEHTH.
MoppabpkaiiTe pexewute
3aTOYEHU U YUCTH.

MpaBH/IHO MOAABPHAHUTE PEKELYN MHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHWU PEMeLn e/IeMEHTH, ce ynpaBisaBaT U
KOHTPOAIMPAT MO-/IECHO.

U3nonspaiite eNEKTPUYECKM WHCTPYMEHTH,
NpUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbrIacHo
T€3UW MHCTPYKLUMKM, KaTo B3emeTe npeaBup
pa6oTHUTe ycnoBuA U BUpa paboTu, KOUTO e
ce U3BbpLUBAT.

UsnonssaHe Ha e/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU
3a paboTH, pas/MyHu OT Te3u, 3a HKOWUTO ca
npeaBuAeHH, MOKe Aa JOBEAE A0 MOBULLIEH PUCK U
ornacHu cuTyaumm.

MaseTe pbHOXBaTKUTE WM MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe CyXxu, YUCTH, 6e3 macso 1 rpec.
Xnb3raBute PbKOXBATKM M MOBBLPXHOCTHU 3a
3axBalyaHe He ro3BosiABaT 6esonacHara pabora
W ynpaB/ieHMe Ha MHCTPYMEHTa B HEoYaKBaH1
cUTyaymm.

WHCTPYMEHTU

5) EHcnnoaTauus M MNOAAPDBIKKA HAa EeNIeKTPUYECHU
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu OT 6aTepun

a)

b)

3apempaiiTe ypefute camo CbC 3apAgHUTE
ycTpoicTBa, NOCOYEHU OT MPOU3BOAUTENA.
3apAgHo yCcTpoKcTBO, MOAXOAALO 3a €AMH Tur
b6atepumn, Moxe fa Cb3hade PUCK OT roxap npu
M3M0/13BaHe 3a Apyr Tvn 6aTepun.

U3nonsBaiTe eNeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTHU
camo c onpegenieHus 3a TAX Tun 6atepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr Tmn 6aTepun Cb3zaBa PUCK
OT HapaHABaHe M noap.

c)

d

-

e

~

f)

=2

9
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Korato He usnonsearte 6atepuute, Te TpAGBa
fAa ce CbXpaHABaT faney oT APYru MeTasiHu
npeAMeTH KaTo KlaMepu, MOHETH, KJ/Ilo4oBe,
rBo3feun, BUHTOBE WU APYrYM Masiku MeTaaHu
npegMeTH, HKOUTO MoraT fJa OCBHLECTBAT
KOHTAaKT MEHAY KiemuTe Um.

HOHTaKT mexay Knemute Ha baTepuute Moxe ga
A0BEAE OT UCKPU MM NOMHAP.

Mpu HenoaxopAwWwM YCNOBUA Ha CbXpaHeHue,
6aTepunte MoraT fa W3TeKaT; usbAareaiiTe
KOHTaKT. AKO C/ly4ailHO BJie3eTe B KOHTaKT C
€/1IeKTPO/IMTHaTa TeYHOCT, U3NIaKHeTe O6U/THO
c Boga. AKO nonagHe eNeKTPO/AUT B ouuTe,
U3naaKkHeTe O6UIHO U NOTbPCETe MeAULMHCKA
nomouiy,

EneKTpo/mTeT Ha 6atepuute MOMe Aa MPUYUHU
Bb3MaseHUe UM U3rapsaHus.

He wusnonsBsaiite 6arepus WU MHCTPYMEHT,
KOMTO ca NOBpeAEeHU uan moauduumpaHm.
lNoBpegeHnTe wmm  mMoguguumpaHu  6atepun
morart fa umat HenpeaBuaMMO MOBEAEHNE, KOETO
Aa [oBeje [0 romap, eKCrI03UA WM PUCK OT
HapaHsBaHe.

He uanaraiite 6aTepuaTa UaN MHCTPYMEHTa Ha
OrbH WM Ha NPeKasieHO BUCOKa Temnepartypa.
W3anaraHeTo Ha orbH MM Ha Temnepartypa Hag 130
°C MoKe fa npean3BuKa eKCra03us.

CnepBaiTe BCUYKU MHCTPYKLMU 3a 3apemaaHe
U He 3apempaiiTe 6aTepuaTa AN UHCTPYMEHTa
W3BbH TemnepaTypHUA pAuana3oH, yKasaH B
WHCTPYRUUUTE.

HenpasnaHoTo 3apemgaHe wau 3apempaaHe npu
TEeMepaTypu U3BbH ONPEAE/IeHNA AMana3oH MoXe
Aa nospeau 6atepuATa M [a YBEMYU PUCKA OT
rnoap.

6) O6cnyHBaHe

a)

b)

0O6cnyKBaHeTo Ha e/leKTpuYecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa fa ce M3BbpLIBA CamMo
OT KBanUULUpaHU cePBU3HU PabOTHULM, NPU
M3M0J1I3BaHE Ha OPUrMHa/IHU Pe3ePBHU YacTH.
ToBa we rapaHTpa 6esonacHocTTa npu paéora ¢
E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

Hukora He o6cnyHBaiTe noBpeaeHn 6atepun.
O6cnymBaHeTo Ha 6atepuute TpAbBa fJa ce
u3BbBpLBA CaMO OT MPOU3BOAUTENA WM  OT
OTOPU3HPAHUTE JOCTABYMLM HA YCIIYTH.

BHUMAHUE
He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa feua 1 Bb3pacTHU

xopa.

Horato He uanonssare e/IeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH,
c'bXpaHﬂBaﬁTe rMm pganed OT A0CTbN Ha pgeua U
Bb3pPacTHU Xopa.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A BE3HKU4YEH
PEUUNPOYEH TPUOH

1.

Mpu paboTta, ApbHTe ypega 3a MW30AUPaHUTE

PBKOXBATHU, KO PEHELLUAT €JIEMEHT MMa ONacHoOCT
Aia B/ie3e B KOHTaKT CbC CKPUTH NMPOBOAHULN.
HOHTaKT Ha NPUCTaBKUTE M KPEMEIHWUTE eNleMEHTH C
NPOBOAHULM MOZ HarpemeHue, MoXe fa AOBeAe A0
NpoTUYaHe Ha TOK NPEe3 eNEKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT U
TOKOB yAap.

Usnonssaiite crteru waum APYyr npakTu4eH MeTopn

3a 3acTonopABaHe Ha 06paGoTBaHUA AeTalWn KbM
crabunHa paboTHa maca.

AKO npuabpraTe o6paboTBaHMA AeTaln € pbKaTa
WK C TANIOTO CU, TOM CTaBa HECTaGU/IEH U Ce Cb3aasa
OMacHoCT OT 3ary6a Ha KOHTPO/.
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AONbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMACHOCT

1.
2.

10.

1

-y

12.

He ponyckaiTe HaBIM3aHETO Ha Yy/auM Tena B oTBopa
3a CBbp3BaHe Ha aKymynaTopHu 6aTepuu.

Hukora He pasrno6aBainTe npesapempalmute ce
aKyMynaTopHu 6aTepun 1 3apAgHOTO YCTPOMCTBO.
HuKora He faBaWTe Ha KbCO aKyMynaTOpHUTE GaTepuu.
HKbco cbeanHeHne MoXKe Ja NPUYMHU NpeHanpexeHve
1 nperpsiBaHe. ToBa MOXe Aa AoBefe 0 NoBpeaa uam
nsrapsHe Ha 6atepuaTa.

He wusxBbpnawTe 6arepua B OrbH. ToBa MOXe pAa
[oBefe 10 eKCMI03ns.

Mpu pAsaHe B cTeHa, Nog WM TaBaH NpoBepeTe 3a
BKOMaHW Kabenu v ap.

BbpHeTe 6atepunte B marasuHa, OT KOWTO ca 6unu
3aKyneHW, BefHara cnep KaTo LUMKB/IbT Ha HUMBOT Ha
npesapefeHnTe 6atepun cTaHe NpeKaneHo Kbe 3a a
ce uanonsear. M3ToweHuTe 6aTtepumn He TpabBa Ja ce
W3XBBPNAT.

He noctaBsiTe npegmeTM BbBPXy OTBOpUTE 3a
ox/larAaHe Ha 3apsAHOTO yCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTasTHWU MW 3anaIMMKU NPEMETU BbB BEHTUALMOHHUTE
CNOTOBE € AjoBefe A0 ONacHOCT OT e/IEKTPUYECKHM Yaap
WU e NOBPEAAT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpuv npofbaxUTENHa paboTa MHCTPYMEHTBT MOXE Aa
nperpee M CbOTBETHO fa Ce CTUrHe [0 MoBpeaa Ha
ABuratens u npesktouBaTens. OctaseTe ro, 6e3 ga ro
13non3sare 3a OKOJI0 15 MUHYTK.

HoceTe Tanu 3a ywwu, 3a ga npegnasvTe yluuTe cu no
Bpeme Ha paboTa.

He poKocBaiTe oCcTpueTo No  BpeMe WU
HenocpeacTBeHO cnef pa6ota. OCTpUeTo cTaBa MHOMO
ropewo rno BpeMe Ha paboTa M MOMXE Aa MPUYUHK
CEepPUO3HU U3rapsHuA.

. BuHaru gpbiTe 34paBo KOpnyca Ha eNeKTPUHECKUS

WHCTPYMEHT, KaKTO € NoKasaHo Ha ¢wr. 9 v ¢wr. 10.
B npoTuBeH cnyyaih NpPOTUBOAEMCTBMETO MOME JAa
[i0Befie 10 Henpasu/iHa onacHa pa6oTa.

M3BapeTe 6aTepuATa OT MHCTPYMEHTa MM NocTaBeTe
KJ/Il04a B 3aK/K0YEHO MM USK/IKOHYEHO NONIOEHWe Npean
M3BbPLUBAHE Ha HACTPOMKW, CMAHA Ha NPUCTaBKM,
CbXpaHeHMe W MpeHacAaHe, KaKTO W Korato He
M3Mon3BaTe MHCTPYMEHTUTE.

. [MocTaBsaAHe 1 cBanAHe Ha OCTPUETO

YBepeTe ce Hanmb/HO, Ye CTe W3KAYMAM ypeda U
CTe OTCTpaHWnM GaTepusTa, 3a npefoTBpaTABaHe Ha
BCSAKAKbB UHLMAEHT.

M3pbpnaiTe 3aaHWA Kpal Ha OCTPUETO ABa WM Tpu
MbTU Ha PbKa M NPOBEPETE JaNn TO € LO6PE MOHTUPAHO.
Mpu n3gbpnBaHe Ha OCTPUETO e pasbepeTe, Ye To e
NpaBWIHO MOHTUPAHO, aKO LLPAKHE U JIOCTBT JIEKO Ce
npemecty. (Pur. 3)

HKorato pbpnate ocTpueTo, npaBeTe ro BWHArM OT
3afHu1A Kpait. [bprnaHeTo Ha ApYrv 4acTu OT OCTPUETO
Llie A0BEAE A0 HapaHsBaHe.

AKO CHyneHOTO OCTpUE € CKPUTO BBbTPE B MasIKuA
npouen, 3aKa4yeTe CHyNneHOTO OCTPUE C Bbpxa Ha Apyro
OCTpUeE 1 ro N3BaAeTe HaBbH. (dur. 4)

Cnep ynotpeba u3gyxanWTe C Bb3AyX CTPYHKKUTE,
npbCTTa, NACHKA, BAarata v T.H. UK T OTCTpaHeTe ¢
YyeTKa, 3a ia CTe CUrYPHU, Ye CNep TOBA MOHTaXbT Ha
0CTPUETO Lie hyHKLMOHUPa 6e3npenaTCTBEHO.

KakTo e nokasaHo Ha ¢ur. 5, cmasBanTe NnepuoanyHo
OKOJIO Abpraya Ha OCTPUETO C OXNamjallo-mareLua
TEYHOCT U Npoyee.

18.
19.

20.

2

—

22.

2

w

24.

25.
26.

140

. YBepete ce,

MNpoAbMKMUTENIHOTO  U3NON3BaHe Ha MHCTPYMeHTa
6e3 MoyncTBaHe M CMasBaHe Ha 30HaTa Ha MOHTama
Ha OCTpMeTO MOXe pJa AoBeAe A0 HepaBHOMEPHO
[ABUEHME Ha JlocTa BCMEACTBME Ha HaTpynaiu ce
CTPYHHKM U 3ambpcaABaHe. MNpu Taknsa obcToATeNCTBA
n3gbpnanTe npeasuaeHara Ha locta ryMeHa Kanadka
M0 NOCOKa Ha MapK1paHara CTpesIKa, KakTo e MoKasaHo
Ha ¢wur. 5, 1 A MaxHeTe oT locTa. Cnep ToBa noymcTeTe
BBTPELIHOCTTA Ha Abpiaya Ha OCTPUETO C Bb3AYX Un
no ApYr Ha4MH M NoCTaBeTe AOCTaTbYHO CMasKa.
l'ymeHaTa Kanayka MOXe ja ce MocTaBu CbC CW/HO
HaTMCKaHe BbpXy JlocTa. B T03M MOMeHT npoBepeTe
Aa HAMA MewAuHa Mewgy Abpmwada Ha OCTpueTo
M rymMeHaTa Kanayka, a Cblio TaKa nposepeTe
fanM 30HaTa Ha MOHTa)a Ha OCTPMEeTO MOMXe [Ja
(yHKLMOHMpPa 6e3npensaTcTBEHO.

He wu3nonseaite octpueta C M3HOCEH oTBOp. B
NpPOTMBEH C/ly4alt OCTPUETO MOXe Aa Ce U3Bajau, KOeTo
LLie AoBeAE A0 HapaHABaHe.

. Horato sapgaBaTe 6a3oBata nosuuus, yBepeTe ce, 4ye

KIOYBT € U3K/IIYEH U aKyMynaTopbT e CBasieH, 3a Aa
n3BerHeTe eBeHTyasHa 3/10MosyKa.

Ye GaTepuATa e pobpe W 3apaBo
nocTaBeHa. AKO e W Hai-MasiKo pa3xnabeHo, TO MOXe
fia ce M3Bafu U Ja NPUYMHK 3710MO0NYKA.

.He Hocete MHCTPyMEeHTa C NpbCT BbBPXY HK/o4a.

BHe3anHWAT nNycK MoOMe pa Aosefe A0 HeoYaKBaHO
HapaHABaHe.

. BHMmaBaliTe no Bpeme Ha pa6oTa BbB BbTPELUHOCTTA

Ha MawuHata fJa He nonagHaT CTPYMHKW, NpBCT,
Bnara W T.H. Npe3 oTAeNeHneTo Ha GyTanoTto. AKo B
oTAeNeHneTo Ha 6yTanoTo nonagHaT CTPYMHKU U Ap.
nof06HNU, BUHArK NoYUCTBaTe Npeau ynotpeta.

Mo Bpeme Ha ynoTpe6a, HAaTUCHETE OCHOBAaTa 34paBo
BbpPXy 06paboTBaHOTO U3fenne.

M3nonsgaiite pemeLlo OocTpue C BB3MONHO Haw-
nogxopawara AbMKWHA. B wpeanHus  cnyyan
nojasalata ce OT OCHOBAaTa Ha OCTPUETO Ab/HUHA
cnepj U3BarAaHe Ha roneMuHaTa Ha xoga Tpsab6Bsa Ja e
no-rosifAma oT matepuana.

AKO pexeTe ronama Tpbba, ronAMo napye AbpsBoO 1
APYrv mMatepuanu, npesvlIaBally pexellma pasmep
Ha OCTPMeTO, MMa OMacHOCT OCTPUETO Ja onpe BbB
BbTpellHaTa CTeHa Ha Tpbbara, AbPBOTO U T.H., KOETO
e fosege 8o nospeau. (Pur. 8)

HuKora He npunaravTe U3MLHA CUna BbPXY OCTPUETO
no Bpeme Ha pasaHe. TaKa OCTPUETO MOXe NIECHO Aa ce
cyynu.

. [BuraTenat noHaKora Moxe Ja 6,10K1Mpa B 3aBUCUMOCT

OT HKOMGMHauusTa OT MaTepuan 3a psAsaHe W
ocTpue. Horato gsuratenat 610Kupa, M3KaYeTe ro
He3abaBHo.

MpuTaraiTe 3gpaBo 3aroTtoBKata npeau pabota.
(Pwur. 9)

. Horato pexeTe MeTanu, M3non3sanTe MNoAXoAALLo

MallMHHO Macno (Typ6uHHO macno u ap.). Horato He
13non3BaTe TEYHO MALLUMHHO Mac/o, HamameTe C rpec
3aroToBKara.

EKcnnoaTauuoHHWAT KMBOT Ha OCTPUETO Lie ce
CbKpaTW 3HAYUTENHO, aKo He M3Mon3BaTe MallMHHO
macno.

HamaneTte cKopocTTa Ha mojaBaHe, KOrato pemeTe
matepuana Ha MasKu Abru. HepasymHo 61bp30To
nofasaHe MOXe fa cHynu oCTpHUeTO.

M36sareaiTe ,MoTbBawo” ps3aHe Ha MeTanu. Tosa
MOE MHOrO JIECHO Aia NMOBPEAN OCTPUETO.

HuKora He abpnaiTe NyCKOBUA KAIOY, JOKATO BbpPXbT
Ha OCTPMETO e NMPUTUCHAT KbM MaTepuana. AKo ToBa
cTaHe, OCTPMETO JIECHO LLie Ce NMOBPeAM Npu yaapa cv B
martepuana.



27.Tlpn BCUYKM ciyvan pereTe 6aBHO, KaTo AbpHuTe
3ApaBo TANOTO. AKO MO BPEME Ha pA3aHe NPUIoKUTE
noeeye OT Heobxoaumarta cuna BBPXY OCTPUETO, TO
NIECHO MOMeE Aia ce NoBpeau.

28. M3non3BaHeTo Ha 6GatepuATta Ha cTygeHo (nog O
rpagyca no Llenauit) noHaxkora Moxe pa foBefe Ao
oTcnabBaHe Ha BbPTALMA MOMEHT M CbOTBETHO Ha
npousBoauTeNHoCcTTa. ToBa € BPEMEHHO SBNEHME,
KOETO Ce eNMMUHUPA, Cief KaTo 6aTepusATa sarpee.

29. He rnepavite AMpEKTHO B MHAMKaTopa. ToBa MOXe aa
[oBefe [0 yBpexaaHe Ha oyunTe.

30. HMBOTO, MpW KOeTo npedynpeauTenHara CBETIMHA
3a HMBO Ha 6GaTepuATa CBeTBa, MOMe [fa Bapupa
B 3aBMCMMOCT  OT  OKO/JHaTa  Temnepartypa,
XapaKTepUCTMKUTE Ha 6aTepuaTa u Apyru, 1 TpAGea aa
Ce 13Mon3Ba camo 3a HacoKa.

31.MpegynpegutenHata CBeTAMHA 32  HMBO  Ha
6aTepuATa MOXe Aa Ce BH/II0YM Npu NpeToBapBaHe Ha
©/IeKTPUYECKUA MHCTPYMeHT. ToBa He O3Hauyasa, ue
MOLLHOCTTa Ha 6aTepuATa e HUCKa.
HenpemeHHO npoBepsiBaliTe HMBOTO Ha 6GaTepuATa,
KOraTo MHCTPYMEHTBT He € HaTOBapeH.
BHUMAHME 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a fja yAB/IKUTE KMBOTA Ha IMTUEBO-MOHHATa 6aTepus, T4

MMa 3alpmTHa PYHKLUMA 3a NpeKbecBaHe Ha nojaBaHeTo Ha

3apAg.

B cnyyaute 1 go 3, onncaHun no-gony, Korato usnonssare

TOBa M3esne, [OPU NPU HATUCKaHe Ha CnyCbKa, MOTOPBbT

MOXe fa cnpe. ToBa He e B CIe4CTBME Ha MoBpeaa, a Ha

3awWmTHa QYHKLMA.

1. Horato paspagbT Ha 6aTepuATa Hamanee 3HaYUTesHO,
MOTOPBT Cnupa.

B TakbB cnyyait, 3apeaeTe 6atepuATa HesabaBHO.

2. AKO WHCTPYMEHTBLT e Oun npeToBapeH, MOTOPBLT
Moxe Aa cnpe. B Tosun cnyyait, ocBoGoaeTe crnycbKa u
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Crep ToBa
MOMe fja u3nonssare ypeaa OTHOBO.

3. AKo GaTtepuATa e nperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOMe fla OTKae aa paboTu.

B T031 cny4ait, cnpeTte n3non3saHeTo 1, U A ocTaseTe
fa ce oxnagun. Cnep ToBa MOXe Aa usnonssarte ypesa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MO/A, CNa3BainTe cnegHUTe NpeayrnpexaeHuUs.

NPEAYNPEXAEHUE

3a pga npepoTBpaTMTe paspewpjaHe Ha GartepuATa,

3arpaBaHe, MofBa Ha [MM, 3anajBaHe W eKCnio3us,

yBepeTe ce, Ye cna3paTe yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT.

1. YBepeTe ce, 4e Mo 6aTepusiTa He ce HATpynBaT npax u
CTPYHKM.

O YBepeTe ce, 4ye No 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYHKM MO Bpeme Ha paéoTa.

O YBepeTe ce, Ye npax U CTPYKKK He ce HaTpynBaT BbpXy
6aTtepuATa no Bpeme Ha paboTa.

O He cbxpaHsaBaiiTe Hen3nonssaHWTe 6atepumn B MecTa,

KbAETO Ca W3/IOKEHW HA Bb3[ENCTBMETO Ha npax u

CTPYHHKN.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepun, OTCTpaHeTe eBEHTYa/IHO

HaTpynaHu CTPYMXKW W Mpax, KaTo He TpsAGea Aa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTanHu npeameTn (6oaTOBE,

rBo3fev v ap.).

2. Masete 6aTepuaTa OT nNpo6usBaHe C OCTPU NpeaMeTH
KaTo reosgeu, OT yAap C YyK, HacTbrneaHe, Uau OT
cuneH GpU3nyecKn yaap.

3. HewusnonasaiiTe BUAMMO noBpeseHa unm edopmupaHa
6artepus.

4. He nanonaealiTe 6aTepusTa c o6paTeH NonapuTeT.

o
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5. He cBbp3BaiiTe GatepusTa
E/IEKTPUYECKN  UBTOYHULM,
3anasnKara B JleKa Kona.

6. He u3nonssaite GatepusaTa 3a LW, PasiMyHU OT
npegHa3Ha4YeHUeTo 1.

7. AKo 6aTepuATa He MOXEe pAa Cce 3apeAu Hamb/HO,
0PN C/ef, KaTo M3Tedye MpenopbyBaHWA Mepuoj oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe NocneABalin onuTH 3a
3apempaaHe.

8. He nanaravite 6atepuaTa Ha BUCOKM TemnepaTypu Uan
HanfAraHe, He MocTaBANTe B MWKPOBbBAHOBA (ypHa,
CYLUMIHA WM KOHTEMHEPU NOJ, BUCOKO HanAraHe.

9. Tpu ycTaHoBABAHE Ha TeY UM HENpUATHa MMPU3Ma OT
6aTepuATa, He u3naranTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CUIHA
TON/IMHA UM OTKPUTM NAaMbLM.

10. He wu3nonseainTe 6GatepusaTa B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CM/IHO CTaTUYHO EIEKTPUYECTBO.

11. AKo GaTepusTa Teye, MMa HenpusaTHa MWPU3Ma,
3arpsaBa uamM ce o6esusetTn M Aedopmupa, WA aKo
ce MoABAT HeobMYalHW npusHauM npu ynoTpeda,
npesapexpaHe W  CbXpaHeHuWe, He3abaBHO £
oTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO WM  3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO U He A U3nonsBanTe.

12.He notansaiite 6atepuata M He Mo3Bo/NABanTe
HaB/I3aHETO Ha TEYHOCTU B Hes. [POHMKBaHETO Ha
NpPOBOAMMM TEYHOCTW KaTo Hanpumep BOAA, MOMHE
fa fosede A0 MOBpeAu M Aa NPUYMHKU MoXap wan
eKcniosuna. CbxpaHaBaiTe 6GatepusATa Ha XJagHO
M CyxO MACTO, fJased OT ropuMM WU necHosanannmu
maTepuann. WMN3bAreainte artmochepu C KOPO3WUBHM
rasose.

BHUMAHUE

1. Axo €/IeHTPONUT OT 6atepuATa nonagHe B O4MTe, He
' TbpKaiTe, a U3nJaKkHeTe OBMHO C YMCTa, Hanmp.
YyelmsAHa, Boja M MOTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomot,.

AKO He ce B3emaT MEpKM, eIEKTPONUTLT MOMe fAa
NPUYUHU OYHU NPOBIEMMU.

2. AKO eneKTponuT OT 6aTepuaTa nonagHe BbPXY Komarta
WU gpexuTe, He3abaBHO M3MMIATE C 4WCTa, Hanmp.
YelumsHa, Boaa.

Bb3MOKHO € EeNeKTPO/IMTLT Aa MPUYMHU  KOMHO
Bb3naneHue.

3. AKO npu MbpPBOTO WM3NON3BaHe Ha 6GaTtepuaTa
3a6enernTe pbHaa, HENPUATEH MUPUC, NperpsBaHe,
o6esuBeTsBaHe, nedopmupaHe nvnm apyrvn
HepeaHoOCTW, He A W3MNOoN3BaiTe U A BbpHETe Ha
[0CTaBYMKa WM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynu/u.

OMPEKTHO  KbM
WK KbM KyniyHra Ha

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyHAO TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonagHe BbpXy

KNeMUTE Ha /MTUEeBO-MOHHaTa 6GaTepusa, TA MOwe Aa

Jafle Ha KbCO M Aa NpuYnHKM noxap. HoraTto cbxpaHsBate

JIMTMEBO-MOHHATa 6aTepusa crnasBanTe cregHuTe npasuia

3a 6e30nacHoCT.

O B KyTuATa 3a CbXpaHABaHe He NOCTaBANTE NPOBOAALLM
npeamMeTM Kato rsosfed, napyeTa MPOBOAHWLM W
mMegHa Ten.

O 3a pa npefoTBpaTtMTE KbCO CbefvHeHue, cnep
BKapBaHe Ha 6aTepunTa B €1eKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
nocTaBsiiTe Kanaka v TaKa, Ye BEHTUIaTopbT Aa He ce
BUKIA.
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CUMBOJIN

n

PEAYNPEXAEHUE
M3nonasaHu ca cnegHUTe CUMBOJIM 3a MallMHaTa.
YBepeTe ce, 4e pa3bupare 3Ha4EHMETO UM Npeau
n3nonssaHe.

=

CR10DL:
AKyMylaTOpeH peBepCUBEH TPUOH

3a fa Hamanu puUcKa OT HapaHABaHUA,
noTpebuTenaT TpAGBa Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

):4

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He n3xBbpnsnTe eneKkTpuyeckn ypeau saefHo
c 6uTOBUTE OTNAAbLUM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeaouTe Ha EBponeiicka
[Onpekrtnea 2012/19/EC 3a eneKTpuyecKuTe
W €NEeKTPOHHU YPean U HEMHOTO NPUIoKeHne
CbIIaCHO HaUMOHaIHWUTE 3aKOHOAATE/ICTBA,
eNIeKTPUYECKUN YPEAN, KOUTO U3/IM3aT OT
ynoTtpeba TpsAGBa fJa ce cbbupar oTAe/HO 1
npeaasaT B CNeLyaiManpaHi NyHKToBe 3a
peurKanpaHe.

CNELUDUKALUU
Mogen CR10DL
HanpexeHue 10,8V
O60poTH Ha NpaseH xopa, 0-2700 muH-1
Xopa 13 Mm

Tpbba oT MeKa BbHLWHWAT gnameTbp

cToMaHa 25 Mm

Tpbba oT BBbHWHKUAT guameTsbp
Kanaumrer | BUHWIXI0pWA 45 Mm

[bpBo [Obn6ounHa 50 mm

rscniaora | Ascenwiadu
Terno* 1,2-1,4 kr (BCL1015)

Vv

HomuHanHo HanpexmeHue

CHOPOCT Ha NpaseH Xo4

BrntouBaHe

M3KnouBaHe

M3knoueTe 6atepusTa

ﬁ
[
&
A

3ako4BaHe Ha npesKa4YBaTeNna

O

OTKOYBaHe Ha npesKKO4YBaTEeNA

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

B AonbAHEHWE KbM OCHOBHUSA KOMMEKT (1 KOMNNEKT) ca
npeaocTaBeHn M aKcecoapuTe U NpUCTaBKUTE, M3BPOEHN
Ha cTp. 160.

CTaH,qapTHVITe NpUCTaBKKU M aKcecoapu ca npegmeT Ha

npomMsAHa 6e3 npeaynpexaeHue.

NPUJIOHEHNA

O PsaAsaHe Ha TpBOM M CTOMAHEHU BN,
PAsaHe Ha pasnnyHM BUAOBE AbpPBECHHA.

nnacTUHU.

(¢]
O PsasaHe Ha MEKM CTOMaHeHW NacTUHU 1 anyMUHUEBU
O

Ps3aHe Ha CUHTETUYHM CMOK, KaTo dheHoNHa cmona U
BUHUIX/IOPUA,
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3ABEJIEHHKA

B pesyntat Ha nporpamMaTta 3a HeMpeKbCcHATOToO
pa3BWTME Ha Hay4HO-pa3BoiHaTa geiHocT Ha HiKOKI,
fafeHnTe TyK crneumbrKaummn ca npeameT Ha NpoMsHa
6e3 yBeoMEHME.

3APEHHAAHE

Mpean pa u3non3eate ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT,
3apepeTe 6aTepunaTa KaKTo cneasa.
1.

CBbpHeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOIMCTBO KbM
KOHTAaKT.
Horato cBbpsBate Kabena Ha  3apagHoOToO,
MHAMKaTOpHaTa famna uwe Mura B YepBeHo (Ha
MHTepBau oT 1 CeK.).
BHUMAHUE

He wuanonsBaiite eneKTpu4ecKUAT Kaben, ako e

nospegeH. HesabasHo ro noagmeHeTe.
MocTaBeTe GaTepuATa B 3apsAAHOTO YCTPOWMCTBO.
(bwur. 2)
BkapaiiTe 6aTepuATa NIbTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
[0KaTO He B/Ie3€ B KOHTAKT C ;/bHOTO My.
3apempaHe
HoraTo noctasute 6atepunTa B 3apagHOTO yCTPOMCTBO,
3apemaaHeTo Le 3arnoyHe, a MHAMKaTopHaTa namna
LLie CBETM NOCTOAHHU B YEPBEHO.
HKorato 6atepusTa ce 3apean HambJIHO, UHAWKATOpHaTa
NaMna ue mMura B YepBeHO. (Ha WHTEepBan oOT
1-cekyHaa) (Bu Tabnuua 1)
MHaMKaumaHa nnoTHa namna
CurHanuTe Ha MHAMKaTopHaTa samna we 6baaT Tesu,
nokasaHu B Tabnuua 1, crnopes CbCTOAHWETO Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO MK GaTepuATa.
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Ta6nuua 1
MHauKauum Ha nunoTHaTta namna Mapruposra Ha cuvBon
Moean CsetBa 3a 0,5 cekyHan. He cBeTun 3a
peA Mura 0,5 cekyHau. (n3racea 3a 0,5 ceKyHam)
sapempane — — —
Mo Bpeme CBeTW HenpeKbCcHaTo
Ha Ceetv I — @
3apemaaHe
3aBbpLeH CseTBa 3a 0,5 cekyHau. He cBeTu 3a
ABBPLUEHO | n\pyra 0,5 CeKyHau. (u3racsa 3a 0,5 cekyHau) coo @
Munota | 3apexaare — — —
namna
(4epBeHa) lperpana 6atepus.
foe%::l"om Caetsa 3a 1 cekyHaa. He csetn 3a Eg?mmﬂﬁo
nperpsiBaHe 3anoyHe C/ief, oxnampaaHe
Ha 6aTepusTa)
CsetBa 3a 0,1 ceKkyHga. He cBeTBa 3a Mospepa B 6aTepuata
3H: B;;Mg:(em Mura 0,1 cekyHpa. (n3racsa 3a 0,1 cekyHga) | uan 3apsagHoTO ooooo':':\J
PEHA EEEEEEENENEBNRNBHNBN)|/mpocTo
@® OTHOCHO TemnepaTypaTta v BpeMeTo 3a 3apexpaaHe Ha O HoraTo MHaMKaTopHaTta namna TpenTtu (Ha MHTepsanu
6artepuATa. oT 0,2 ceKyHAM), nMpoBepeTe 3a YyXauM Tena B
TemnepaTyparta 1M BpemeTo 3a 3apempaaHe le 6baaT KOHEKTOpa Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO U I U3BaAeTe.
Teau, nokasaHu B Tabnuua 2. AKO HAMa 4yXAaW Tena, BEPOATHO bGartepuATa WM
3apAJHOTO YCTPOWMCTBO ca MoBpefeHN. 3aHeceTe ' B
Ta6nuua 2 0TOPU3UPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
O TbM KaTo Ha BrpajeHWa  MUKPO-KOMMIOTBHP ca
3apsaHo UC10SL2 HEOB6XOANMKN OKONO 3 CeKyHAM, 3a fJa NOTBBbPAM, ue
Batepus 6aTepuATa, KOATO Ce 3aperaa, e U3BajeHa, u3yakante
HanpeseHune npu v 10.8 noHe 3 CeKyHAM Npeau Ja s NocTaBUTE OTHOBO WU Ja
3apexpaHe ! npoab/IKUTE 3apewpaaHeTo. AKo 6GatepuAta 6bae
rnoctaBeHa npeau Aa MUHaT 3 CEeKyHAW, MOXe fa He
Terno KT 0,35 Gb/le NPaBUIHO 3apeieHa.
Bup 6atepusa Li-ion
Oy ————— MOHTA U EKCINJIOATALMA
6aTepuATa MoXe Aa 6bae 0°C -50°C
3apefeHa [JevictBre ®durypa | Ctpanuua
Mpu6nunsutesHo Bpeme 3a OTcTpaHaABaHe 1 NocTaBsHe Ha 1 161
3apexaHe Ha KanauuTeTa Ha 6aTtepusa
6atepusaATa. (Mpn 20°C) 3apewaare 2 161
1,3 Ah MWH. 25 (3 KneTkn)
1'5 Ah MR, 30 (3 KneTu) MocTaesHe Ha ocTpue 3 161
3,0 Ah MUH. 60 (6 KNeTku) CBansiHe Ha cYyneHo ocTpue 4 161
3ABEJIEXKA I'Iop.qp}mua M NpoBepKa Ha 5 162
BpemeTo 3a 3apew/aHe MOMe fAa sapupa criopen | HaHPavHUK 3a BEPUIKHO OCTpue
OKOJIHaTa Temnepartypa v U3TOYHUKA Ha HanpeXeHue. OCHOBHa HaCTPOWKA 6 162
4. WsKnioyeTe 3axpaHBaluA Kaben Ha 3apagHoTo or | PaboTa Ha npesktouBaTens 7 162
Mpenara. W3GepeTe ocTpHe ¢ noaxoasLla
5. XBaHeTe po6pe 3apAgHOTO YCTPOMCTBO M nbnm?/ma P AXORAL 8 162
u3pgbpnaiite 6atepusTa.
3ABEJIEKKA 3acTonopsBaHe Ha MaTepuanuTe, 9 163
YBeperTe ce, 4ye CTe U3BagnIn 6atepusaTa OT 3apAgHOTO noanemalin Ha psasaHe
YCTPOMCTBO c/ief ynoTpeba v A 3anaseTe.
BHUMAHME [bn6oKo psasaHe 10 163
O Axo 6aTtepunaTa ce 3apewpga B 3arpATo cbCTosHue, | CurHanu Ha LED uHamkaTopa 11 163
rnopapu usnarade B MPOABMKEHME Ha  AbAro [
BpeMe Ha npsKa C/libHYeBa CBETIMHA WM Mopagu pgﬂynpeanenHa CBET/INHA 38 HWBO
HenocpeacTBEHO M3Mon3BaHe, CUrHanHata jamna Ha Hl'al arepusra 6 12 163
3aPALHOTO Lue CBETHe 3a 1 CeKyHaa M e uaracHe sa | ([10KA38A, 4e HUBOTO Ha GaTepuATa e
0,5 CeryHayn (M3K1. 3a 0,5 Cerynan). B Takba crydan, | HCKO M @ HyMHO npesapesaate.)
MbpBO OCTaBeTe GaTepusTa Aa ce oxnaau v cnef tosa | M36op Ha akcecoapu — 164

3ano4vyHeTe 3apexjaHeTo.
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NU3BOP HA OCTPUETA

3a fa ce oCUrypu MakcumasHa paboTHa edeHTMBHOCT

M Han-pobpu pesynTat, BamHO € Aa ce usbepe Haw-
noaxoAsWoTo ocTpue 3a Tuna W jebenuHata  Ha

noaaPbHKA U NMPOBEPHA
BHUMAHUE

YBeperte ce, Ye KIoYbT e U3K/II0YEH U aKyMynaTopbT e
cBasieH Npeau NoAAPLHKA U NPOBEPKA.

mMaTtepuana, KomTo e 6bae psasaH. 1. UHcneKuua Ha ocTpueTo
HomepbT Ha ocTpueTo e rpaBupaH B obnactra Ha MpogbmwxutenHata ynotpe6a Ha 3aTbhleHO WU
MOHTa)HaTa 4acT Ha BCAKO ocTpue. W3bepete noBpeAeHo ocTpve LWe pJoBefe [0 NO-HUCKAa
NoaxoAslMTE OCTpUeTa KaTo HanpaBuTe crpaBKa C eeKTUBHOCT Ha PA3AHETO W MONE fa npeToBapu
Ta6nuua 3-5. psurarens. [logmeHeTe OCTPMETO C HOBO, BeHara Lwom
Ta6mya 3: HCS ocTpuerta 3a6es1enTe NpeKaseHo U3HOCBaHe.
. 2. lpoBepKa Ha MOHTaHUTE BUHTOBE
OcTpue [Ne6envHa PefoBHO MHCMEKTUpaNTe BCWUYKM GUKCHpaLLM BUHTOBE
No YnotpeGa (Mm) 1 ce yBpeTe, ye ca Ao6pe 3aTerHatu. AKO ycTaHOBUTE
pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHete. HecnassaHeTo
Homep | 3a ps3saHe Ha CTOMaHeHM TPBGU C |, 5-6 Ha rOPHOTO KPUE PUCKOBE OT CEPUO3HM 3/I0MOYKM.
2 AvameTsp nog 30 Mm ’ 3. MNopppbiKKa Ha moTopa
Homep | 3a pssaHe Ha cTOMaHeHH TpboM C Mon 35 Hamotkute Ha moTopa ca ,CbpueTo* Ha ypeja.
AMaMeTHP Nog 30 MM A 3, YnpaHsBaATe OCOGEHO BHUMAHME KbM HaMOTKWTE,
Tl KaTo MoraT Aa ce NoOBpPeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
Homep 3a pA3aHe 1 ganaHe Ha |-|O,Cl, 30 W1 Macno no Tax.
5 AbpeecuHa 4. BbHWHO noyncTBaHe
Homep | 3a paisare Ha TpboH OT MNpu 3ambpcABaHe M3GBPLUETE MHCTPYMEHTA C MeEKa,
96 HepbIKaeMa CTOMaHa ¢ Mon 2,5 cyxa Kbprna WM Kbpra, HaBfiamHeHa CbC canyHeHa
AvameTbp nog 30 MM BoAa. He 13non3saiTe pasTBOPUTENIN HA ANIKOXOJIHA,
6eH3MHOBa OCHOBA, U paspeAnTeNy 3a 6o, Thit KaTo
Te e pasagaT n1acTMacoBUTe NMOBBPXHOCTU.
Ta6nuua 4: BUMETAJIHU ocTtpueTta 5. CbxpaHeHue
CbxpaHsiBaiTe MHCTPYMeHTa Mpu TemnepaTtypa nog
Octpue YnoTpe6a feGenmna 40°C Ha MACTO, HEOCTBIHO 3a AeLia.
Ne (Mm) 3ABEJIEXKA
Homep | 3a psaaHe Ha Tpb6H OT cTOMaHa CbxpaHeHue Ha JNTUEBO-MOHHM 6atepuu.
101 W HepBHAAeMa CTOMaHA C 25-6 YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-NOHHUTE BaTePUK ca Hamb/IHO
BbHLUEH AYaMeTbp Mog 60 MM 3apefeHu, Npeauy Aa rv octaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabMKUTENHO CbXpaHeHue (3 Meceua WK noseuye)
Homep | 3a paAsaHe Ha TpbbM OT cTOMaHa Ha HeMmb/HO 3apefeHu 6aTepumn MOXe Ja foBeae A0
103 M Hepbaaema ctomMaHa ¢ 25-6 nowa paboTa, 3HAYUTENHO CKbCABAHE HA HMBOTA Ha
BbHLUEH AnameTbp nog 60 mm 6arepunTe UK aa rm Hanpasu HErogHu 3a ynotpeta.
Homep | 3a pssaHe Ha TPB6H OT cTomaHa Bbnpeku Tgsa, 6aTeprmn CbC 3HAYUTENTHO CKbCEH HMUBOT
107 W HEPLIAAEMA CTOMAHA C Moa 3,5 MmoraT ga 6bAaT Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKOJKOKPaTHO
BBHLIGH AMAMETHP Mo, 60 MM ﬁ:gam,ane M MbHOTO MM paspexaHe oT ABa A0 neT
Homep | 3a pasaHe Ha TpBGM OT cTOMaHa AKO MONE3HUAT KMBOT Ha GaTepuATa € 3HA4YMTEeNIHO
109 1 HepbXaaema ctomaHa ¢ 25-6 CbKpaTteH, He3aBUCMMO OT MHOTOKPaTHOTO 3apexjaHe
BBbHLUEH AraMeTbp nog 60 MM M U3Non3BaHe, cuMTanTe GatepuATa 3a M3HOCEHa W
CMeHeTe € HoBa.
T
abnuua 5 U36op Ha ocTpueTa 3a fpyru Matepuanu BHUMAHME
Martepuan | HauectsoHa | [ebenmna | OcTpue Ne Mo BpeMe Ha paGoTa U NOAAPBMKA Ha ENIEeKTPUYECKM
3a pAsaHe MaTepvana (Mm) ypean TpAb6Ba fja ce cnaseaT pasnopeaoute K
WenaaHa MnacTvHa ot 0510 Ne. 2, 101, cTaHAapTUTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.
njactuHa MeKa cTomaHa ’ 103, 109
Moa 3,5 |[Ne. 3,107 BamHa uMHopmMauua 3a G6arepun 3a Ge3HUYHU
= nHcTpymeHTH HiKOKI
UseTtm ANYMUHMIA, 5-20 '1\133212)31’ Monsi, BMHarM uW3nonsBavTe HaWUTE OPUTMHAIHU
meTanm MEA N MEeCUHP , GaTtepuu. He rapaHTpame 6e30nacHoCTTa 1 pagotara
Mop 5 Ne. 3,107 Ha ypefa, KoraTo ce U3nonsBear 6aTepuu, pasiviHu oT
NOCOYEHUTE OT Hac, MM KoraTo ca NpPaBeHW NMPOMEHU
CunTeTnuHa | GeHonHa 10-50 |Ne-2 4, no 6aTepunte (KaTo pasrnobsBaHe M MOAMSHA Ha
cmona cmona, 101, 103 KJIETHUTE WM APYrY BLTPELUHU KOMMOHEHTH).
MenammMHoBa Ne.3.5.8,
CcMONau T.H. 5-30 107, 109
Bununxnopuga, 10-60 Ne. 2, 4,
aKpuiHa cMmona 101,103
MTH. s_30 |Ne.3538,
107, 109
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FAPAHLMA

MpepocTasave rapaHuus 3a EneKTpuyecku
MHcTpymenTn HIKOKI cbraacHo cneunduyuHuTe MecTeHu
3aKoHoAaTesICTBa HAa CbOTBETHUTE Abpasu. HacToAwara
rapaHu1A He NoKpvBa AedeKT UK NOBPEeaM, NPUINHEHN
OT HEMNpaBWIHO WM HEOPEHO M3MON3BaHe, KaKTo W
TaKkuMBa, KOWTO Ce JAb/iKaT Ha o6uyaliHO M3HOCBaHe
Ha KOMMOHeHTMTe. B cnyya Ha peknamaums, mons,
nanparteTte EneKTpuyecknaT MHCTPYMEHT, B HepasriobeH
Bug, ¢ TAPAHUMOHHATA KAPTA, npopgoBosicTBeHa B
Kpasa Ha MHCTPYKLUUMTE, HA OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTbP
Ha HiKOKI.

UHdopmauuna 3a WWyMoBO 3aMmbpcABaHe U BUGpaummn
M3MepeHUTe CTOMHOCTM OTroBapaT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN62841 n cvotBeTcTBat Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerieHo WymMoBo HK1BoO: 89 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerieHa cuna Ha 3ByKa: 78 dB (A)
HeTtouyHocT K: 5 dB (A).

HoceTte aHTUdhOHM.

O6WM CTOMHOCTM Ha BWbpauuM (BEKTOpHa cyma)
onpeaeneHun cbrnacHo EN62841.

Ps3aHe Ha g bCKU:
CTOMHOCT Ha BUBpaLMOHHUTE em1cun @h, B = 8,7 M/cex2
HeTto4HocT K = 1,5 m/cek2

[JeknapvpaHuTte o06lWM CTOMHOCTM Ha BWOGpauuu ca
WN3MEPEHN CBIIacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NWUTBaHe
M morat ga 6baTr WM3NON3BaHW 3a CpaBHEHWE MemAay
PasNYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT fa Ce u3nonssar 3a

npeABapuTesiHa OLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O Bub6pauumTe Nno Bpeme Ha NpakTU4ecKo U3non3saHe Ha
MHCTPYMeHTa, MorarT Jja ce pas/sinyaeat OT NOCOYEHUTE
o6lWKM CTOMHOCTWM, B 3aBMCMMOCT OT HayMHa Ha
13rnon3BaHe Ha MHCTPYMEHTa.

O WpeHTMdMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AenCcTBMETO
npu [EWUCTBUTENIHW YCNOBUA Ha W3MosnsBaHe (KaTto
ce B3emaT NpeaBWA BCUYKW €/1eMEHTU OT paboTHWA
LMKB/, KaTo MEepUOAM Ha BKJOYBAH M U3K/OYBaHe,
KaKTo 1 paboTa Ha npasHW 060pPOTH HENOCPEACTBEHO
npeau 1 cnej MOMEHTa Ha M3Mnon3BaHe).

3ABEJIEKHA

B pesynTtat Ha nporpamara 3a HenpeKbLCHaToTO pasBuUTHe
Ha Hay4Ho-pa3BoWiHaTa fevHocT Ha HIKOKI, papennTe Tyk
cneunduKaLmm ca npegMeT Ha NpoMsHa 6e3 yBEAOMIEHHE.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/M UPOZORENJE
Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,

ilustracije i

specifikacije koje ste dobili uz ovaj

elektricni alat.
Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektriéni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju da odgovaraju
utinici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utikac. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlazZnom mestu, koristite napajanje
zastiéeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektri¢nog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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b)

c

~

d

-

e

~

f)

g)

h)

Koristite licnu zastithu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zaStita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno moze dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektri¢nog alata uklonite klju¢
za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuc¢u odeéu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje stec¢eno usled ceste
upotrebe alata uti€e na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Nemojte koristiti elektrini alat na silu. Koristite
elektriéni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

lzvucite utikac€ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesavanija,
menjanja pribora ili odlaganja elektri¢nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slué¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektriéni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektri¢ni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektriénog alata. Ako je ostecen, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i ¢istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.



5)

6)

g) Elektriéni alat, pribor, rezne plo¢ice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neoc¢ekivanim
situacijama.

h

=

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se koristi za drugu
bateriju.

Koristite elektriéni alat iskljuéivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije mozZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov€iéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

U uslovima pogresnog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako vam
tecnost dospe u oéi, potrazite i pomo¢ lekara.
Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji je ostecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidijivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.
f) Nemojte izlagati bateriju ili
prekomernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C moZe
izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

je

b

-~

c

~

d)

e

~

alat vatri ili

=3

9

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektriénog alata prepustite
struénom serviseru koji ée koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.
Nikada ne koristite oSte¢ene baterije.

Servis baterija treba da vrSe samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

b)

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU KLIPNU TESTERU

1.

Drzite elektriéni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova pribor za sec¢enje moze
doci u kontakt sa skrivenim Zzicama.

Srpski

Pribor za se€enje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektriénog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

Koristite stege ili drugi praktiCan naéin da
obezbedite i drzite radni komad (obratku) na
stabilnoj platformi.

Drzeéi radni komad rukom ili uz vase telo ostavlja ga
nestabilnim i moZe da dovede do gubitka kontrole.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

e
N

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
prikljuéivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

Kada secete u zidu, podu ili plafonu, proverite sakrivene
kablove elektri¢cnog napajanja, itd.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nasta¢e opasnost od
strujnog udara ili osteéenje punjaca.

Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, §to moze dovesti do oSteéenja motora i
prekidaca. Molimo ostavite je bez da je upotrebljavate
otprilike 15 minuta.

Nosite ¢epove za usi da biste zastitili usi tokom rada.

. Ne dodirujte secivo u toku ili odmah nakon rada. Secivo

postaje toplo u toku rada i moze da izazove ozbiljne
opekotine.

. Uvek ¢évrsto drzite kuciste elektricnog alata kao $to je

prikazano na sl. 9 i sl. 10. U protivnom, povratna sila
moze da dovede do nepreciznog i ¢ak opasnog rada.

. Uklonite bateriju iz alata ili postavite prekida¢ u

zaklju¢anom ili isklju¢éenom poloZaju pre nego $to pravite
bilo koja podeSavanja, pre menjanja pribora, ¢uvanja,
nosenja ili kada se ne koristi alat.

. Montiranje i demontaZza ostrice

O Postarajte se da prekida¢ bude isklju¢en a baterija

uklonjena kako biste spre€ili bilo kakvu nezgodu.

O Povucite poledinu seciva testere dva ili tri puta rukom
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i proverite da li je se¢ivo bezbedno montirano. Kod
povladenja seliva, znacete da je odgovarajuce
montirano ako klikne i poluga se neznatno pomeri. (sl. 3)
Kada povlacite secivo testere, budite potpuno sigurni da
ga povucete otpozadi. Povlagenje drugih delova seciva
ée dovesti do ozlede.

Ako je odlomljeni deo seciva skriven unutar malog
proreza, zakacite odlomljeno secivo koriste¢i vrh drugog
seciva testere i izvadite ga. (sl. 4)

Nakon upotrebe, oduvajte piljevinu, zemlju, pesak,
vlagu, itd., sa vazduhom ili ih oetkajte sa ¢etkom, itd.,
da biste osigurali da montiranje seciva funkcioniSe
glatko.

Kao $to je prikazano na sl. 5, periodi¢no izvrSite
podmazivanje oko drzaca seciva upotrebom te¢nosti za
secenje, itd.




Srpski

O

14.

15.
16.

17.

18.
19.

20.

2

-

22.
23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

Nastavak upotrebe alata bez ¢iS¢enja i podmazivanja
oblasti gde je secivo testere instalirano moze da dovede
do slobodnog kretanja poluge u nekoj meri usled
akumulirane piljevineistrugotine. Pod datim okolnostima,
povucite gumeni poklopac koji je obezbeden na poluzi u
pravcu strelice kao §to je pokazano na sl. 5 i uklonite
gumeni poklopac sa poluge. Onda, ogistite unutrasnjost
drzaca seciva sa vazduhom i sli¢nim i obavite dovoljno
podmazivanja.

Gumeni poklopac moze da se nakaci ako se ¢&vrsto
pritisne na polugu. U tom trenutku, uverite se da ne
postoji nikakav razmak izmedu drzaca seciva i gumenog
poklopca i nadalje osigurajte da oblast u kojoj je
instalirano secivo testere moze da funkcioni$e glatko.
Ne koristite nikakvo secivo testere sa istroSenom rupom
seciva. U suprotnom, sec¢ivo moze da otpadne, dovodedi
do li¢ne ozlede.

Kada postavljate osnovnu poziciju, obavezno proverite
da li je prekida¢ isklju¢en i da li je baterija uklonjena da
biste sprecili bilo kakvu nesrecu.

Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vrséena. Ako je
i malo labavo moglo bi da otpadne i da izazove nesrecu.
Na nosite alatke sa va$im prstom na prekidacu.
Iznenadno pokretanje moze da dovede do neocekivane
povrede.

Budite oprezni da ne dozvolite piljevini, zemlji, viazi,
itd., da ude u unutrasnjost masine kroz klipnu sekciju
tokom rada. Ako se piljevinai sli¢no akumuliraju u klipnoj
sekciji, uvek je ocistite pre upotrebe.

U toku kori§éenja, Cvrsto pritisnite osnovu naspram
radnog prostora.

Izaberite duzinu seciva testere koja najbolje odgovara.
Idealno, duzina koja prodire od osnove seciva testere
nakon oduzimanja duzine zamaha bi trebala da bude
veca od materijala.

Ako secete veliku cev, velik blok drveta, itd., koji
premasuje kapacitet se¢enja seciva; postoji rizik da
secivo moze da dode u dodir sa unutradnjim zidom cevi,
drveta, itd., dovodedi do oStecenja. (sl. 8)

Nikada ne primenjujte nerazumnu silu na secivo testere
kada secete. Takvo €injenje moze lako da slomi secivo.

. Motor moze ponekad da se zaklju€a, u zavisnosti od

kombinacije materijala koji treba da se iseCe i seciva.
Kadgod se motor zaklju€a, iskljucite ga smesta.

Cuvrsto pri¢vrstite radni komad pre rada. (sl. 9)

Kada se€ete metalne materijale, koristite odgovarajuce
masinsko ulje (ulje za turbine, itd.). Kada ne koristite
te¢no masinsko ulje, primenite mazivo po radnom
komadu.

Upotrebni Zivot seciva testere ¢e biti drasticno skracen
ako ne koristite masinsko ulje.

Usporite brzinu unosa materijala kada secete materijal u
male kruzne lukove. Nerazumno velika brzina moze da
slomi secivo.

Izbegnite ¢eono secenje metalnih materijala. Ovo moze
lako da osteti secivo.

Nikada ne povladite prekida¢ dok je vrh seciva testere
pritisnut uz materijal. Ako to u¢inite, se¢ivo moze lako da
bude osteéeno kada se sudari sa materijalom.

Budite apsolutno sigurni da secete polako dok ¢vrsto
drzite telo. Ako primenite bilo kakvu nerazumnu silu na
secivo testere tokom secenja, secivo moze lako da se
osteti.

Kori$¢enje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni
Celzijusovih) ponekad moze da dovede do oslablienog
obrtnog momenta secenja i redukovane koli¢ine rada.
Medutim, ovo je priviemena pojava i situacija se vrac¢a u
normalu kada se baterija zagreje.

Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze
doci do ostecenja ociju.

30.

31.

Nivo na kojem se pali lampica upozorenja na nivo
baterije moze da varira usled ambijentalne temperature,
karakteristika baterije, itd. i namenjena je samo kao
vodic.

Lampica upozorenja na nivo baterije moze da se upali
kada je elektri¢ni alat preoptere¢en. Ovo ne znadi da je
snaga baterije veoma niska.

Postarajte se da proverite nivo baterije dok je alat u
stanju bez optereéenja.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima
zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim sluc¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj
proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢
pntlsnut Ovo nije kvar veé rezultat rada zastitne funkcije.

Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom sluéaju odmah je napunite.

Motor moZe da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.
Ako se baterija pregreje usled rada pod preoptereéenjem,
napajanije iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slu¢aju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece
upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima,

eksploziju ili prethodno paljenje,

prldrzava]te se sledec¢ih mera predostroznosti.
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10.
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Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.
Tokom rada pazite da opilici i prasina ne padaju na
bateriju.

Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

Nekori§¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao Sto
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na
nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oste¢enu ili deformisanu
bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne uti€nice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
cudan miris.

Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,

menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.



12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moze da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam tecnost koja iscuri iz baterije dospe u o€i,
nemoijte da trijate o¢i ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili odeéu, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji mogucénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litjum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢eli¢na i bakarna zZica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro priévrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje
pre upotrebe.

Srpski

O

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 160.

Prekida¢ za otklju¢avanje

Standardni pribor je podloZan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE
O Secenje cevastog i ugaonog Celika.
O Secenje razne drvne grade.
O Secenje mekih ¢eli¢nih plo¢a i aluminijumskih ploc¢a.
O Secenje sintetiCkih smola, kao $to su fenolna smola i
vinil hlorid.
SPECIFIKACIJE
Model CR10DL
Napon 10,8V
Brzina bez opterecenja 0-2700 min-1
Udar 13 mm
Cev od mekog ¢elika | Spoljni pre¢nik 25 mm
) Cev od vinil hlorida Spoljni preénik 45 mm
Kapacitet -
Drvo Dubina 50 mm
Plo¢a mekog celika Debljina 4 mm
Tezina * 1,2-1,4kg (BCL1015)

CR10DL:
Akumulatorska recipro¢na testera

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

®|J

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smec¢em iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

=

Nominalni napon

Brzina bez optereéenja

Ukljuciti

Iskljuditi

Isklju¢ivanje baterije

Prekida¢ za zaklju¢avanje

B | @B O|—|=|<

* U skladu sa EPTA procedurom 01/2014.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektri¢nog alata napunite bateriju kako je opisano.
1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjaca u uti¢nicu, kontrolna lampica

ée poceti da treperi crvenom bojom (u intervalima od -

1 sekunde).
OPREZ
Nemojte da koristite elektri¢ni kabl ako je ostecen.
Odmah ga popravite.
2. Stavite bateriju u punjag. (sl. 2).
Cvrsto ubacite bateriju u punja¢ dok ne dodirne dno
punjaca.
3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapoc€ece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).
@ Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.
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Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice Oznaka
Pre Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
- Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
punjenja — — —
Tokom i Neprestano svetli @
punjenja Svetli =
- Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Kontrolna Punjenje Treperi (iskljugena je 0,5 sekundi) coo @
lampica | ZaVrseno — —
crvena
¢ ) : h ’ : : Baterija je pregrejana.
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. Punienie niie moguée
izazvano Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi) (Purj1jerj1je éje zapgéeti' =)= ﬂ
pregrevanjem kada se baterija ohladi.)
Punjenje nije Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli o
moguce Treperi 2,1 sekundu (|sk|jucena]e;),1.se=ungu)- Kvar baterije ili punjaca 00000 =3

@® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u
Tabeli 2.

O Buduéi da je ugradenom mikro raunaru potrebno oko
3 sekunde da se baterija koja se puni izvadi iz punjaca,
sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo
stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju

Tabela 2 ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se nece
Punac ispravno napuniti.
Baterija o uc1osL2
— MONTAZA | UPOTREBA
Napon punjenja Vv 10,8
Tezina kg 0,35 Postupak Broj Strana
Tip baterije Li-ion Uklanjanje i stavljanje baterije 1 161
Temperature pri kojima 0°C — 50°C Punjenje 2 161
baterija moze da se puni Montiranje oétrice 3 161
Priblizno vreme punjenja na _— - .
osnovu kapaciteta baterije. Uklanjanje slomljene oStrice 4 161
(Na 20°C) Odrzavanie i provera montiranja 5 162
1,3Ah min. 25 (3 éelije) ostrice testere
1,5 Ah m!n. 30(3 @el!je) Podesavanje osnove 6 162
3,0An min. 60 (6 celiie) Rukovanje prekidacem 7 162
NAPOMENA L . . . . Izaberite ostricu testere odgovarajuce 8 162
Vreme punjenja moZe da varira u zavisnosti od | duzine
temperature okoline i napona izvora napajanja. — " .
Obezbedivanje materijala za se¢enje 9 163
4. lzvucite kabl punjaca iz uti€nice. Sedenje zarivanjem 10 163
5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.
NAPOMENA Kako koristiti LED lampu 11 163
Oligvgznc:jlizy?dite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i Lampica upozorenja na nivo baterije
zatim je odlozite. (Ukazuje da je nivo baterije nizak i 12 163
OPREZ zahteva punjenje.)
O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je dugo — .
stajala na mestu izlozenom direktnoj sunéevoj svetlosti | Odabir pribora — 164

ili zato $to je upravo bila koriS¢ena, kontrolna lampica
na punjacu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece svetleti
0,5 sekundi (bice isklju¢ena 0,5 sekundi). U tom slucaju,
prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapoc¢nite
punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), proverite da li u prikljuéku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac u kvaru. Odnesite ih u ovlagceni servis.
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1ZBOR OSTRICA

Da biste se uverili u maksimalnu efikasnost rukovanja i
rezultata, vrlo je vazno izabrati odgovaraju¢u ostricu koja
najviSe odgovara tipu i debljini materijala koji treba da se
sece.

Broj ostrice je urezan u blizini dela za montazu svake ostrice.
Izaberite odgovarajuée oStrice tako Sto cete pogledati
Tabelu 3-5.

Tabela 3: HCS seciva

Srpski

ODRZAVANJE | PROVERA

OPREZ
Postarajte se da iskljucite prekida¢ i da uklonite bateriju
pre odrzavanja i provere.

1. Provera ostrice
Stalna upotreba tupe ili oStecene ostrice ¢e dovesti do
smanjene efikasnosti pri se¢enju i moze da izazove
preoptereéenje motora. Zamenite os$tricu novom &im
primetite preteranu abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva

Oétrica Debljina Redovn'o proveravajte sve montajne zavrtnj_g i
br. Upotrebe (mm) postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
. < % - - ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
Br.2 Za secenje cgll_cne cevi manje od 25-6 to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
30 mm u precniku 3. Odrzavanje motora
Br.3 Za secenje Celicne cevi manje od 1sp0d 3.5 Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
30 mm u preéniku spod S, Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
e - ostetili i/ili pokvasili uliem ili vodom.
Br.5 Za seCenje i oblikovanje drvne Ispod 30 4. Giscéenje spoljagnjosti
grade Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
Br. 96 |Za secenje ceviod nerdajuéeg krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdZzentom.
¢elika manjeg od 30 mmu Ispod 2,5 Nemojte da koristite rastvarac¢e na bazi hlora, benzin ili
pre¢niku razredivaCe za farbe jer oni tope plastiku.
5. Cuvanje
.. Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
Tabela 4: BI-METAL seciva niza od 40°C i van domasaja dece.
tri " NAPOMENA
OS;::IC& Upotrebe D(er:mr;a Cuvanie litijum-jonskih baterija.
- Postarajte se da litjum-jonske baterije budu potpuno
Br. 101 | Za seCenje cevi od Celika i napunjene pre nego $to ih odloZite.
nerdajuéeg &elika manjih od 25-6 Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje
60 mm u spoljadnjem precniku nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
Br. 103 | Za seéenje cevi od &elika i radnqg L_J(_“:inka,_zna(':ajnog skra(’:enja vremena koriséenja
: nerdajuéeg &elika maniih od 25_6 baterija ili do njlbove nespo§obnost| dadrze nabOJv. )
60 mm u spoljagnjem pre&niku ’ Medutim, znacajno skracenje vremena koriséenja
- - — baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
Br. 107 | Za secenje cevi od Celika i do pet puta.
nerdajuceg celika manjih od Ispod 3,5 Ako je vreme koriééenja baterija veoma kratko i pored
60 mm u spoljasnjem precniku viSe punjenja i kori$éenja, smatrajte da su potpuno
Br. 109 | Za seéenje cevi od &elika i istroSene i kupite nove.
nerdajucéeg ¢elika manjih od 25-6
60 mm u spoljaSnjem prec€niku
OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
Tabela 5 Selekcija seéiva za druge materijale bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.
Materijal za Kvalitet Debljina Ostrica br.
secenje materijala (mm) v b HIKOKI
. azna napomena o aterijama za i
Gvozdena | Plotamekog | ,5_4q |Br.2 101, akumulatorske elektriéne alate
ploca celika 103,109 Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
Ispod 3,5 |Br. 3,107 baterija. Ne moZemo da garantujemo bezbednost i
— — radni uinak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
Obojeni Aluminijum, 5-20 Br.2,101, kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
metal bakar i 103, 109 kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
mesing Ispod 5 | Br. 3,107 rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).
Sinteticka | Fenolna 10-50 Br.2,4,101,
smola smola, 103
melaminska GARANCIJA
smola, itd. 5-30 Br.3,5,8, Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
107, 109 zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
Vinil hlorid, Br. 2,4, 101, kvarove ili ostecenja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
akrilnasmola, | 19780 | 103 zloupotrebom ili normalnim trosenjem i habanjem. U
itd. slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektricni alat
5_30 |Br358 sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
107,109 uputstva za upotrebu, poSaljete ovladéenom servisu

kompanije HiKOKI.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 89 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 78 dB (A)
Odstupanje K: 5 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Secenije ploca:
Vrednost emisije vibracija @h, B = 8,7 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikaciie su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/M UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuéene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektri¢ni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zicni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
nacin nemojte mijenjati elektricni utikaé. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisSi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomicnih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢nog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

4)

153

Zastitna oprema, kao S$to su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektriénih alata Ciji prekidac je uklju¢en
uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podesSavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporisSte i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjedu ili nakit. Drzite kosu i odje¢u podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

[

~

e

-~

-

9

h

=

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljugéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite

bateriju (ako je uklonjiva) iz elektriénog alata

prije podesSavanja, zamjene pribora ili odlaganja

uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi éuvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.

Provjerite neuskladene ili povezane pokretne

dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve

druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad

elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte

popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakSe Ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

c

~

d
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e

-~

-
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5)

6)

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i drzece povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h

=2

Uporaba i njega elektricnog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao S§to spajalice,
kovanice, kljuéevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U slucéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekudéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o€i, dodatno potraziti
lijeéniéku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je oStecenili
izmijenjen.

Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati sto mozZe prouzroCiti poZar,
eksploziju ili opasnost od ozljede.
f) Nemojte izlagati bateriju ili
pretjeranoj temperaturi.
IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130 °C moZe
uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju ili alat izvan raspona temperature
navedene u uputama.

Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan
odredenog raspona moZe ostetiti bateriju i povecati
opasnost od poZara.

b
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Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog alata.

b) Nikada nemojte servisirati oSte¢ene baterije.
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni davatelji usluga.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU POVRATNU PILU

1.

Elektriéni alat drzite za izolirane povrSine za drzanje
tiiekom izvodenja operacija pri kojima pribor za
rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim zicama.

Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
Zicama pod naponom mogu pod napon staviti izloZzene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

2. Koristite stezaljke ili neki drugi praktiéni nacin da
biste osigurali izradak na stabilnoj platformi.
Drzanje izratka u ruci ili prislonjenog na tijelo ¢ini ga
nestabilnim i moZe dovesti do gubitka kontrole.

DODATNA SIGURNOSNA

UPOZORENJA

1. Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

2. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

3. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oStecenja
baterije.

4. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

5. Prilikom rezanja u zidovima, podovima ili stropovima
provijerite ugradene strujne vodove i sl.

6. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smecem.

7. U ventilacijske otvore punjata ne umedéite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaca uzrokovat ée strujni
udar ili oStec¢enje punjaca.

8. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do o$te¢enja motora i prekidaca.
Molimo da ga ne koristite oko 15 minuta.

9. Nosite Cepice za usi kako biste zastitili svoje usi tijekom
rada.

10. Ne dirajte ostricu za vrijeme ili neposredno nakon
rada. Ostrica se jako zagrije tijekom operacije i moze
uzrokovati teSke opekline.

11. Uvijek ¢évrsto drzite kuciste elektricnog alata kao $to je
prikazano na Slika 9 i Slika 10. U protivnom je moguce
da proizvedena protusila rezultira netoénim, &ak i
opashim nacinom rada.

12. Izvadite bateriju iz alata ili postavite prekida¢ u zaklju¢ani
ili isklju¢eni poloZaj prije bilo kakvih prilagodbi, mijenjanja
pribora, spremanja, prenosenja alata ili kad se alat ne
koristi.

13. Montiranje i demontiranje ostrice

O Budite potpuno sigurni da je prekidag¢ isklju¢en i baterija

uklonjena kako bi se sprijecile bilo kakve nezgode.

O Povucite straznju stranu ostrice pile dva ili tri puta rukom
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i provjerite je li ostrica sigurno montirana. Kad vucete
ostricu, znat ¢ete da je ispravno montirana ako klikne, a
poluga se malo pomakne. (Slika 3)

Kad vucete ostricu pile, budite apsolutno sigurni da je
vudete sa straznje strane. Povlac¢enje drugih dijelova
ostrice ¢e rezultirati ozljedom.

Ako se slomljena oStrica pile skriva unutar malog
proreza, zahvatite slomljenu ostricu vrhom druge oStrice
pile i izvadite je. (Slika 4)

Nakon uporabe, otpu$ite piljevinu, zemlju, pijesak,
vlagu, itd, zrakom ili ih iS¢etkajte ¢etkom, itd., kako bi
se osiguralo da nosa¢ ostrice moze funkcionirati bez
problema.

Kao $to je prikazano na Slici 5, podmazite oko drza¢a
ostrice u odredenim vremenskim razmacima koristeci
tekudinu za piljenje, itd.

Neprekidno koristenje alata bez ¢iS¢enja i podmazivanja
podruéja gdje je montirana ostrica pile, moze dovesti do
otezanog pomicanja poluge zbog nakupljene piljevine
i strugotina. Pod ovim okolnostima, povucite gumenu
kapu koja se nalazi na poluzi u smjeru oznake strelice
kao $to je prikazano na Slici 5 i uklonite gumenu kapicu
s poluge. Zatim, odistite unutrasnjost drzaca ostrice
zrakom i sli¢no, te dovoljno podmazite.
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Gumena kapica se moze staviti ako se €vrsto pritisnute
na polugu. U ovom trenutku, uvjerite se da ne postoji
razmak izmedu drzaa oStrice i gumene kapice, te
osigurajte da podrucje gdje se montira ostrica pile moze
funkcionirati bez problema.

Nemojte koristiti bilo koju ostricu pile koja ima dotrajalu
rupu ostrice. Inace, ostrica pile moze ispasti te rezultirati
tjelesnim ozljedama.

Prilikom postavljanja baznog poloZaja, budite apsolutno
sigurni da je prekidag isklju€en i baterija uklonjena kako
bi se sprijecile bilo kakve nesrece.

Uvjerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

Nemojte nositi alate s prstom na prekida¢u. Naglo
pokretanje moze rezultirati neo¢ekivanim ozljedama.
Budite oprezni i ne dopustite da piljevina, zemlja, vlaga,
itd., udu u unutradnjost uredaja kroz klipove tijekom
rada. Ako se piljevina i sli¢ne stvari nakupljaju na klipu,
uvijek ga odistite prije uporabe.

Tijekom uporabe, pritisnite bazu ¢vrsto o izradak.
Odaberite ostricu pile najprikladnije duzine. U idealnom
slu€aju, duljina koja viri iz baze oSstrice pile nakon
oduzimanja duljine izvla¢enja pri radu, mora biti ve¢a od
materijala.

Ako pilite veliku cijev, veliki blok drva, itd., koji premasuju
kapacitet piljenja ostrice; postoji opasnost da ostrica
dode u kontakt s unutarnjim stjenkama cijevi, drva, itd.,
rezultirajuéi osteéenjima. (Slika 8)

Nikad ne primjenjujte nerazumnu silu na ostricu pile
prilikom piljenja. Na taj na¢in mozete lako slomiti oStricu.

. Motor se moze zaklju¢ati ponekad, ovisno o kombinaciji

materijala koji ¢e se rezati i ostrici. Kad god se motor
zaklju¢a, odmah ga iskljucite.

Pri¢vrstite radni komad ¢vrsto prije rada. (Slika 9)

Pri pilienju metalnih materijala, koristite odgovarajuce
strojno ulje (ulje za turbine, itd.). Kada ne koristite tekuc¢e
strojno ulje, premazite mazivo preko izratka.

Vijek trajanja oStrice pile ¢e se drasti€no skratiti ako ne
koristite strojno ulje.

Usporite brzinu prilikom piljenja materijala u malim
kruznim lukovima. Nerazumna brzina moze slomiti
ostricu.

. I1zbjegavajte dubinsko pilienje metalnih materijala. To

lako moze oStetiti ostricu.

Nikada ne povlacite prekida¢ dok je vrh ostrice pile
pritisnut na materijal. Ako to u¢inite, oStrica se lako moze
ostetiti kada se sudari s materijalom.

Budite apsolutno sigurni da rezete polako, ¢vrsto drzedi
tijelo. Ako primijenite nerazumnu silu na oStricu pile
tijekom piljenja, ostrica lako moze biti oste¢ena.
Uporaba baterije u hladnim uvjetima (ispod 0 stupnjeva
Celzijusa) ponekad moze dovesti do oslabljene snage
pri pilienju i smanjenog radnog kapaciteta. Ovo je
privremena pojava, i vraca se u normalu kad se baterija
zagrije.

Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

Nivo na kojem svjetlo za upozorenje o nivou baterije
svijetli moze varirati ovisno o temperaturi okoline,
karakteristikama baterije itd., te sluzi samo kao uputa.

. Svjetlo za upozorenije o nivou baterije moze svijetliti kad

je elektricki uredaj prepunjen. To ne znadi da je snaga
baterije jako niska.
Budite sigurni da ste provjerili nivo baterije dok je uredaj
u fazi ne-punjenja.

Hrvatski

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je sluéaju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akosebaterijapregrije uslijed rada pod preopterec¢enjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijeilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pridrzavate sljedec¢ih mjera opreza.
. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladistite na mjestima
izloZenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, €avli, itd.).

2. Ne busite bateriju ostrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teSkim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo oste¢enu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili prikljuénicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pec¢nice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili

osjetite neugodan miris.

Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak

staticki elektricitet.

Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,

zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,

punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

.Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moZe uzrokovati ostecenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjec¢i atmosfere korozivnog plina.

POZOR
1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte

trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc lije¢nika.

Ako se ne lijedi, teku¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

10.
11.
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3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavadu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litijl-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moZze kratko spojiti i prouzrogiti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao Sto su ¢avlii zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprije€io kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pricvrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedec¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

CR10DL: Bezi¢na povratna pila

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priruénik za uporabu.

®|J

VRSTE PRIMJENE

O Piljenje cijevi i uglatog celika.
O Piljenje razne grade.
O Piljenje plo¢a slabijeg ¢elika i aluminijskih ploc¢a.
O Piljenje sinteticke smole kao §to su fenol smola i vinil
klorid.
SPECIFIKACIJE
Model CR10DL
Napon 10,8V
Brzina bez opterec¢enja 0-2700 min-1
Udar 13 mm
Slabija ¢eli¢na s :
ciiev Vanjski promjer 25 mm
) Vinil kloridna cijev | Vanjski promjer 45 mm
Kapacitet .
Drvo Dubina 50 mm
Slabija ¢elicna "
ploca Debljina 4 mm
Tezina * 1,2-1,4 kg (BCL1105)

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektriénoj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=

Nazivni napon

Brzina bez optereéenja

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Odspoijite bateriju

Prekida¢ za zaklju¢avanje

Prekida¢ za otklju¢avanje

HJB)@@E§<

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 160.

Standardna oprema moZze se promijeniti bez prethodne
najave.

*  Prema EPTA postupku 01/2014.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektriénog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
POZOR
Elektriéni kabel ne koristite ako je oSteéen. Odmah
ga dajte popraviti.
2. Umetnite bateriju u punjaé. (Slika 2)
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ dok ne dodirne dno
punjaca.
3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapodinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)
® Indikator punjenja
Signal lampice indikatora bit ¢e kao Sto je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.
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Tablica 1
Signali indikatora Oznaka simbola
Priie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli
e Treperi 0,5 sekundi. (isklju€en 0,5 sekundi)
punjenja — — —
Tijekom . .. Svijetli kontinuirano @
punjenja | SVl ———— —
Punieni Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli
Lampica | "un/ene Treperi 0,5 sekundi. (iskljucen 0,5 sekundi) coo @
indikatora | Z2Vrseno — — I
(crvena) = "
breariavan Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli Ea‘?”la.‘ pregrijana.
ééekgﬂljg"a’”e Treperi 0,5 sekundi. (iskljuden 0,5 sekundi) @ﬂ‘g}‘fgg}fggggﬁgﬂg‘; PN E]
kada se baterija ohladi)
Punieni Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli o
unjenje Treperi 0,1 sekundi. (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca 00000
nemoguce EEEEEEEEEEENEN -

@® Temperature i vrijeme punjenja baterije. =
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2. MONTAZA | RAD

Tablica 2 Aktivnost Slika | Stranica
) Punjaé UC10SL2 Vadenje i umetanje baterije 1 161
Baterija Punjenje 2 161
Napon punjenja v 108 Montiranje o$trice 3 161
Tezina kg 0,35 Uklanjanje slomljene ostrice 4 161
Vrsta baterije Li-ion Odrzavanije i pregled nosaca ostrice 5 162
Temperature na kojima se 0°C-50°C pile
baterija moze puniti Podesavanje baze 6 162
Vrijeme punjenja za kapacitet Rad s prekidagima 7 162
baterije, priblizno. (Na 20°C) ———— —
) ) Odaberite ostricu pile odgovarajuce 8 162
1,3 Ah min. 25 (3 stanice) duljine
1,5 Ah min. 30 (3 stanice) - - - - -
3,0 Ah min. 60 (6 stanice) Osiguravanje materijala koji se rezu 9 163
NAPOMENA Dubinsko rezanje 10 163
Vrijeme punjenja moZe varirati ovisno o temperaturi | Kako koristiti LED svjetlo 11 163
okoline i naponu izvora napajanja. Svietlo za upozorenje o nivou baterije
4. Iskljugite mrezni kabel punjaéa iz utiénice. (Pok?ztge daje nivo baterije nizak ida | 12 163
5. Cuvrsto drzite punjac i izvucite bateriju. Je potrebno punjenje.)
NAPOMENA Odabir pribora - 164

Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

POZOR

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu ili je
upravo koristena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu,
i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju€en na 0,5 sekundi). U tom
slu€aju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.

O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

O Budu¢i da ugradeno mikro-raéunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se
puni izvadena iz punjaca, priekajte barem 3 sekunde
prije ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
baterija se mozda nece ispravno puniti.
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1ZBOR OSTRICA

Kako bi osigurali maksimalnu radnu ucinkovitost i rezultate,

vrlo je vazno odabrati odgovarajucu ostricu koja najbolje
odgovara vrsti i debljini materijala koji ¢e se rezati.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA
POZOR

Budite sigurni da ste iskljuéili prekidac i izvadili bateriju
prije odrzavanja i pregledavanja.

Broj ostrice je ugraviran u blizini montaznog dijela svake 1. Pregledavanje ostrice
os$trice. Odaberite prikladnu o$tricu pozivajuéi se na Koristenje tupe ili oStecene ostrice ¢e dovesti do
Tablice 3-5. smanjenja ucinkovitosti pilienja i moze izazvati
. . . preoptere¢enje motora. Zamijenite ostricu novom ¢im se
Tablica 3: HCS ostrice pojavi prekomjerna abrazija.
Oéstrica ) Debljina 2. Provjera vijaka ) L
br. Namjena (mm) Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
. " pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
Br.2 Za pilienje cellpmh cijevi manjih od 25_6 odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
30 mm u promjeru ’ mozZe uzrokovati ozbiljne opasnosti.
ilienie celicnih ciievi i 3. Odrzavanja motora
e gg%g?ﬂlzéﬂfgrlg cllevimanjih od Ispod 3,5 Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne oSteti i/ili smoci
Br.5 Za piljenje i grubo rezanje grade Ispod 30 djelovanjem ulja ili vode.
i iy o 4. Vanjsko ¢iSc¢enje
Br. 96 g:liﬁg?:;ﬁg%vé %(é rrlr?;rgajuceg Ispod 2,5 _Kad je elektriér]i alat prljav, o_briéite mekom suhom krpom
promijeru ili krpom navlazgnp_m sapunicom. Ne kor|§t|te otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivagé, jer otapaju plastiku.
5. Skladistenje
Tablica 4: BI-METAL ostrice Elektri¢ni alat uvajte na mjestu na kojem je temperatura
— - manja od 40°C i izvan dosega djece.
Os;nca Namjena D(ebljlr;a NAPOMENA
r. mm Skladistenje litij-ionskih baterija.
Br. 101 | Za piljenje €elika i nehrdajucih ggé%iitﬁs;?e%?tesu litij-ionske baterije napunjena prije
Sgﬁ}/slg?jg;oon(jjggjmmu 25-6 Dugqtra}jno skIadiétenje (?: mjeseca' ili duze) bavterija
s niskim nabojem moZe dovesti do pogor$anja
Br. 103 | Za piljenje ¢elika i nehrdajucih performansi, znacajno smanijiti korisno vrijeme baterije
cijevi manjih od 60 mmu 25-6 ili uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
vanjskom promjeru Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
Br. 107 | Za pilienie éelika i nehrdaiucih moZze se oporaviti visekratnim punjenjem i koriStenjem
cijeF\)/i ]majnjih 00 60 mm 0 Ispod 3,5 bateriie dvadopetputa. = .
vanjskom promjeru Ako je vrijeme trajanja baterug izuzetno krgtko unatoc
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
Br. 109 | Za piljenje €elika i nehrdajucih istroSena. U tom slu¢aju nabavite novu bateriju.
cijevi manjih od 60 mmu 25-6
vanjskom promjeru
POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
Tablica 5 Izbor nozeva za druge materijale pridrilfv_ati seﬁigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.
Materijal Kvaliteta Debljina .
koji se pila materijala (mm) Ostrica br.
Zeljezna Slabija Br.2 101, Vaina_vo_bavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
ploc¢a eliéna ploga 25-10 |03 100 elektricni alat
! Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
Ispod 3,5 |Br. 3,107 mozemo jamciti sigurnost i uéinkovitost naSeg bezi¢nog
Oboieni Aluminii Br.2 101 elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
tJI bak W, 5-20 | {05 109 ili kad se baterije rastavijaju i mijenjaju (kao $to je
meta m"’; ;rr" ; demontaza i zamjena Gelija ili drugih unutarnjih dijelovay).
9 Ispod5 |Br.3,107
Sinteticka Fenol smola, 10-50 Br.2, 4,101,
smola melamin 103 JAMSTVO
smola, itd. Br.3.58 Jamc¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
5-30 10'7 ’1 0’9 ’ propisima. Ovo jamstvo ne pokriva os$tecenja nastala
! pogre$nom uporabom, zloporabom, il normalnim troenjem.
Vinil klorid, 10-60 Br.2, 4, 101, U sluéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
akrilna smola, 103 POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
itd. Br.358 ovlastenom HiKOKI servisu.
5-30 | 167109
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Hrvatski

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Ilzmjerena razina zvuéne snage A: 89 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 78 dB (A)
Nesigurnost K: 5 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Rezanije plo¢a:
Vrijednost emisije vibracija @h, B = 8,7 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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No.2 958182
No.3 958183
No.4 959611
No.5 958185
No.8 958188 943277
No.96 959800
No.101 318611
No.103 318613
No.107 318617
No.109 324818

iy

UC10SL2 (10,8 V) 331086

329993
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
@ serial No.
® Date of Purchase
@ Customer Name and Address
® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
@ serienummer
@ Kebsdato
@ Kundes navn og adresse
® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
® Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
® Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

@ Kaufdaturn

@ Name und Anschrift des Kunden

(& Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

@ Kjopsdato
@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ &t. modela
@ Serien-Nr. @ serienr. @ Serijska &t.

(@ Datum nakupa

@ Ime in naslov kupca

® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
@ No de série
@ Date d’achat
@ Nom et adresse du client
® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Mallinro
@ sarjanro
® Ostopaivamaara
@ Asiakkaan nimi ja osoite
® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
@ sériové &.
® Datum zakupenia
@ Meno a adresa zakaznika
(& Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
@ Ne di serie
® Data di acquisto
@ Nome e indirizzo dell'acquirente
® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EMTYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AGEwv Ap.
@ Hpepopnvia ayopag
@ ‘Ovopa kat S1evBLVEN TIEAGTN
® 'Ovopa kau SiebBLVON PETAMWANTY
(NapakahoUpe va xpnotpornoineei oppayida)

Bbarapcku

CAPAHUWOHEH CEPTU®UKAT
@ Mopen Ne
@ Ceputen Ne
® fata 3a saxynysaHe
@ Wwe v anpec Ha KneHTa
® Wme 1 agpec Ha Thprosela
(Mons, oTneyaTaiiTe UMeTO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
@ Serienummer
® Datum van aankoop
@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
@ Numer seryjny
® Data zakupu
@ Nazwa kiienta i adres
® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
@ Serijski br.
@ Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

@ Fecha de adquisicion

@ Nombre y direccion del cliente

& Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@ A vasarlas datuma

@ A Vasarlo neve és cime

® A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
@ Numero de serie @ Sorozatszam @ Serijski br.

@ Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe&at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

@ Numero do modelo

@ Namero do série

@ Data de compra

@ Nome e morada do cliente

® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

tina

@ Model &.

@ serie 6.

@ Datum nakupu

@ Jméno a adresa zakaznika
® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modelinr

@ serienr

® Inképsdatum

@ Kundens namn och adress

® Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

(@ Model No.
@ SeriNo.
@ Satin Alma Tarihi
@ Misteri Adi ve Adresi
® Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 169474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Reciprocating
Saw, identified by type and specific identification code *1), is in
conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
schrobzaagmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen*z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Tigersage allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2)
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe
unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Sierra
sable a bateria, identificada por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacién técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la scie sabre
a batterie, identifiée par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Serra
de Sabre a Bateria, identificada por tipo e codigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declarag@o aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
N

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il seghetto
alternativo frontale a batteria, identificato dal tipo e dal codice
identificativo specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive
*2) e degli standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere
sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
La dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Viférklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna sticksag, identifierad
enligt typ och sarskild identifikationskod *1), dverensstdmmer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)

CR10DL C339926S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-11:2016+A1:2020
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.5.2022
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.5.2022

C€

R
i -’-“w..f,-wé: L

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at den Batteridrevede
stiksav, identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er
i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wylaczng odpowiedzialnos¢, ze Pita
szablasta bateryjna podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponize;j.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at batteridrevet stikksag, identifisert etter
type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4)
- Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséginkre kijelentjik, hogy az Akkumulatoros
orrflirész, mely tipus és egyedi azonosit6 kod *1) alapjan azonositott,
megfelel az irdnyelvek vonatkozd kévetelményeinek *2) és
szabvanyainak *3). Mlszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU kepviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd paristokayttdinen
lehtisaha, joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin
*1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3)
asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa
*4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze akku pila ocaska,
identifikovana podle typu a specifického identifikaéniho koédu *1), je
v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvViKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAWVOUPE ME QTTOKAEIOTIKY) pag eubuvn Ot N Zrabdoeya
urarapiag, n omoia mpoodlopideTal amd Tov TUMO Kal ELSIKO
QAVAYVWPIOTIKO KWSIKO *1), eival oUpdwvn pe OAEQ TIG OXETIKEG
anaimoelg Twv Odnylwv *2) Kat e Ta OXETIKA TIpdTUTa *3). TEXVIKO
Apxeio oTo *4) — Aeite MAPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MpoTtinwy oto ypadeio eknpoowrnmong
otnv Eupwrm eival e§ouotodotnpévog yia Tn oUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon oxvel HOVO Yla TO TPOIGV TIOU €ival TOTIOBETNUEVN
onuavon CE.

Tiirkge

Tip ve Ozel tanim koduyla *1) tanimli Akdlu Tilki Kuyrugu’nun
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tam ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya *4)’dedir — Asagiya bakin.

Avrupa'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan trinler igin gecerlidir.

*1) CR10DL C339926S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015
EN62841-2-11:2016+A1:2020
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
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Akihisa Yahagi
European Standard Manager
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Romana

Declaram pe propria raspundere ca Ferastraul sabie cu acumulator,
identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapvpame Ha CBOSi CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye AKYMYNaTOPHUAT
peBepcuBEH TPWUOH, WAEHTUDULUMPAH NO TN U cheuuaneH
MAEHTUDUKALMOHEH KOZ *1), @ B CbOTBETCTBHE C BCUYKMU CHOTBETHU
M3UCKBaHWUA Ha JUPEKTUBUTE *2) W cTaHgaptute *3). TexHuyecKo
Aocve B *4) - BuwTe no-gony.

MeHMAXKBPBT MO eBPONENCKUTe CTaHAapTU B NPEeACTaBUTE/HUA
octmc B EBpona e ynmb/IHOMOLLEH fja CbCTaBA TEXHUYECKOTO Zl0CHe.
[eknapaumaTa e NpuaoKMMa 3a NPoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Sloven a

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorska zaga lisi¢arka,
oznacéena z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je Akumulatorska
reciprocna testera, identifikovana prema tipu i specificnom
identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima
direktiva *2) i standardima *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte
dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenéina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok
Akumulatorova Sablova pila identifikovany podla typu a $pecifického
identifikatného kédu *1) je v zhode so vSetkymi prisluSnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky subor v *4) —
Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentécie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znac¢kou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Bezi¢na povratna pila,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)

CR10DL C339926S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-11:2016+A1:2020
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

31.5.2022
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.5.2022
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